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Safety instructions & notice 

Please read this manual carefully to understand better how to use the product. Some essential safety tips, including the following, 
shall be observed during use.  

• Please read all instructions before using the appliance and its accessories. 
• Carefully observe and follow all warnings and instructions. This unit contains electrical connections and moving parts 

that potentially present a risk to the user. 
• Take inventory of all contents to ensure you have all parts needed to properly and safely operate your appliance. 
• Turn the appliance off, then unplug it from the outlet when not in use. This should be done before assembling or 

disassembling parts, and before cleaning. To unplug, grasp the plug by the body and pull from the outlet. NEVER 
unplug by grabbing and pulling the flexible cord. 

• Before use, wash all parts that may contact food. Follow the washing instructions covered in this instruction manual. 
• DO NOT operate any appliance with a damaged cord or plug, or after the appliance malfunctions, is dropped, or is 

damaged in any manner. This appliance has no user-serviceable parts. If damaged, contact the seller for servicing. 
• This appliance has essential markings on the plug. The entire supply cord is not suitable for replacement. If damaged, 

please get in touch with the seller for servicing. 
• Extension cords should NOT be used with this appliance. 
• To protect against the risk of electric shock, DO NOT submerge the appliance or allow the power cord to contact any 

form of liquid. 
• DO NOT insert or remove the plug with wet hands to avoid injuries. 
• To avoid electric shock, ensure your hands are dry before plugging and unplugging the unit. 
• DO NOT use an adapter or an inverter with this appliance. 
• DO NOT pour water on the side and control panel. 
• DO NOT move the unit while in operation. 
• DO NOT use outdoors; intended for indoor, countertop use only. 
• DO NOT allow the cord to hang over the edges of tables or counters. The cord may become snagged, pulling the 

appliance off the work surface. 
• DO NOT allow the unit or the cord to contact hot surfaces, including stoves and other heating appliances. 
• ALWAYS use the appliance on a dry, stable, and level surface. 
• Please DO NOT allow children to operate this appliance or use it as a toy. Close supervision is necessary when any 

appliance is used near children. 
• ONLY use attachments and accessories that are provided with the product or are recommended by the seller. The use 

of attachments not recommended or sold by the seller may cause fire, electric shock, or injury. 
• Keep hands, hair, and clothing out of the container when loading and operating. 
• During operation and handling of the appliance, avoid contact with moving parts. 
• DO NOT microwave the containers or accessories provided with the appliance. 
• ALWAYS keep ventilation openings in the appliance enclosure or in the built-in structure clear of obstruction. 
• DO NOT use electrical appliances inside the food storage compartments of the appliance, unless they are of the type 

recommended by the manufacturer. 
• DO NOT add frozen fruit, frozen vegetables, or ice to the unit. 
• DO NOT add hot ingredients to the unit. 
• DO NOT submerge the motor base or control panel in water or other liquids. 
• DO NOT fill the container beyond the maximum fill line 
• NEVER leave the appliance unattended while in use. 
• Before the operation, ensure all utensils are removed from containers. Failure to remove utensils can cause containers 

to shatter and potentially result in personal injury and property damage. 
• DO NOT carry the unit by the bail handle. Hold the unit by grasping both sides of the unit under the motor base. 
• DO NOT process hard, loose ingredients or ice. This appliance is not intended to process loose frozen fruit, a block of 

solid ice, or ice cubes. 
• ALWAYS keep the unit upright. 
• After unboxing the unit for the first time, ensure the unit is upright for at least 2 hours before operating to let the 

refrigerant oils settle in the air cooling system for best performance. 
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory, or mental 

capabilities, or a lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance. 

• The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged, the appliance should be scrapped. 
• Keep the rear and sides of the unit open to allow the compressor to operate correctly and prevent overheating. 
• DO NOT use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, other than those recommended 

by the manufacturer. 
• DO NOT damage the refrigerant circuit. This warning is applicable only for appliances with refrigerating circuits that 

are accessible to the user. 
• When using an appliance, ensure that both sides and the back are at least four inches away from the walls. 
• DO NOT store explosive substances such as aerosol cans with a flammable propellant in this appliance. 
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• To avoid a hazard due to the instability of the appliance, it must be fixed in accordance with the instructions. 
• If the SUPPLY CORD is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or similarly qualified 

persons to avoid a hazard. 
• Place the appliance horizontally, ensuring at least 10cm of clearance between the sides and the back. 
• When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or damaged. 
• Fill with potable water only. 

Environment 

• This product use FLAMMABLE REFRIGERANTS, at the end of its life, the appliance Should be recycled separately from 
other domestic waste. 

• It should therefore be disposed of at a selective collection center for electrical and/or electronic appliances or, if you 
are buying an equivalent product, by the retailer of the new productTh.e user is responsible for taking the appliance 
to the appropriate collection center at the end of its useful life. Selective and appropriate collection for the recycling 
of no longer use appliances and their disposal and destruction in an environmentally friendly manner helps to prevent 
potential negative effect son the environment and health, and encourages the recycling of materials used to make the 
product. 

• For more detailed information about available collection systems, contact your local waste collection organisation or 
the retail outlet where you bought the product. 

Technical parameters 

Product name: Slushy Machine 
Product model: SM026 
Rated voltage: 230 V 
Rated frequency: 50 Hz 
Rated power: 220 W 
  

Main unit description 

Illustration no. 1 

1. Ergonomic handle 
2. Vessel 
3. Easy-fill cover 
4. Auger 
5. Cool barrel 
6. Bail handle 
7. Pour spout 
8. Silicone nozzle 
9. Drip tray slot 
10. 2-Part drip tray 
11. Control panel 
12. Cooling system components housing 

Control panel description 

Illustration no. 2 

1. Presets: 7 unique presets determine the perfect temperature for the ideal frozen drink. Each preset will start at a 
default/optimal temperature for ideal texture. If desired, adjust the temperature for your perfect frozen drink texture. 

2. Rinse cycle: This cycle agitates, without cooling, to rinse the unit. 
3. Temperature control setting: If desired, adjust the temperature for your perfect frozen drink texture. For sipped frozen 

drinks, decrease the smoothie density by touching the left snowflake icon. For thicker, colder frozen beverages, 
increase the smoothie density by touching the right snowflake icon. Press and hold both snowflake icons 
simultaneously for 3 seconds; the temperature will change from Fahrenheit to Celsius. Repeat this operation to switch 
back to Fahrenheit temperature. 

4. Start or pause: Touch "start/pause" to start the program. Press and hold  "start/pause" for 3 seconds to return to the 
standby interface. To pause the current preset and change the temperature or other menu, long-press for 3 seconds. 

5. Digital display 
6. Power: Touch "power" to turn the unit on and off. 
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Preparation for use 

1. Remove all packaging materials from the unit. 
2. Wash all parts in warm, soapy water. 
3. Thoroughly rinse and air-dry all parts. 
4. Wipe the control panel, motor base, and evaporator with a soft cloth. Allow to dry completely before using. 
5. Place the unit on the countertop for at least 2 hours before operating. This allows the refrigerant to settle for optimal 

and safe use. 

Note: All attachments are BPA-free. Accessories are dishwasher safe but should NOT be cleaned with a heated dry cycle. 
  

Setup and first use 

Illustration no. 3 
1. Install the auger by sliding it over the evaporator and rotating until it fits into place on the pin. 
2. With the bail handle up, slide the vessel over the installed auger and evaporator. 
3. Insert the drip tray in front of the motor base until it clicks in place. 
4. Plug the unit in. Open the vessel cover to add the liquids, then close it. 
5. Press the power icon to turn the unit on. Select the desired program and choose the default/optimal temperature for 

your drink. The unit will beep, and the LED display will show "End" once it reaches your selected menu temperature. 
6. Place a cup on the drip tray, under the handle. Remove the nozzle for the slushie. Install the nozzle for soft serve. To 

dispense, slowly pull the handle. To stop, release the handle back in place. Run the unit for up to 12 hours. 

Note: 

• A minimum of 16 oz / 450 ml input is required to use the unit. 
• Maximum 64 oz / 1.8 L liquid capacity. 
• DO NOT add ice or solid ingredients like fruit, ice cream, or frozen fruit. 
• DO NOT add hot ingredients. 
• The unit will sound three beeps, and the display will show "End" once it reaches your set temperature level. The unit 

will continue running to keep your frozen drink at the ideal temperature and be ready to dispense. 
• Creating drinks can take up to 15-60 minutes, depending on ingredients, volume, and starting temperature. 
• The unit will run for up to 12 hours. After this time, it will automatically shut off and sound 10 beeps. 

Timer schedule mode function 

Press and hold the right snowflake and pause for 3 seconds at the same time to enter delay start mode. Activate scheduled timer 
mode to delay start by up to 12 hours, default time increment is 0.5 hours Press right snowflake to increase time by 0.5 hours. Press 
left snowflake to decrease time by 0.5 hours. 

Presets 

• Soft ice cream: Design your own Ice Cream, e.g., any soft ice cream you want, excl. Solid ice cream 
• Slush: Designed to transform your everyday beverages, e.g., sports drinks, sodas, smoothie drinks, lemonade, iced tea, 

fruit punch, energy drinks, kombucha, excluding. diet sodas, seltzers 
• Spiked slush: Designed for beverages with alcohol content, e.g., wine (white or rosé), premixed margaritas, rum, sour 

beers, hard cider, hard kombucha, hard lemonade, hard seltzers 
• Frappé: Designed for coffee shop lovers to make frozen treats, e.g., cafe mocha, sweetened iced coffee drinks, excl. 

Black coffee, unsweetened coffee 
• Milk shake: Designed for dairy and creamier-based beverages, e.g. sweet milk, chocolate milk, blended milkshakes, 

excl. yogurt drinks 
• Frozen Juice: Designed for naturally sweetened beverages, e.g., orange Juice, cranberry juice, pineapple juice, fresh-

pressed juices, excl. sugar-free juices 
• Cold drink: Designed for water and beverages, e.g., water, all kinds of beverages, and alcoholic drinks 

Required sugar content 

Refer to the drink/liquid nutrition label to ensure sugar content meets the recommended minimums below: 

• Serving size: 8 oz (240 ml) -  Minimum total sugar amount: 8 g 
• Serving size: 12 oz (355 ml) -  Minimum total sugar amount: 11 g 
• Serving size: 20 oz (591 ml) -  Minimum total sugar amount: 18 g 
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Note: Pre-frozen ingredients taste sweeter. Worried your drink might be too sweet? Don't worry, it won't taste as sweet once you've 
frozen it and turned it into a slushy frozen drink. Too little sugar or too much alcohol will prevent proper freezing of a slush output. 
All inputs must contain at least 4% sugar. 

Troubleshooting tips: 

• Low-sugar alert: If the input's sugar content is too low, the unit will detect it and provide an alert. Temperature control 
LEDs will flash, and the display will show "E4" before entering a 300-second protection countdown. 

• If the sugar content of the drink is too low, decrease the smoothie density by pressing the left snowflake icon to level 
1. 

• If a drink does not meet the minimum requirements of total sugar, add 1— 2 tablespoons of flavored syrup, Juice, 
sugar, date sugar, coconut sugar, maple syrup, agave, simple syrup, or honey per serving. Combine additional sugar 
with the base before pouring it into the unit. Reset the unit by pressing the preset. Restart by pressing the preset 
again. 

Note: Sugar-free substitutes or artificial sweeteners will not aid in meeting total minimum or maximum sugar requirements. 

Alcohol guidelines 

To create frozen cocktails, see the chart below for the maximum hard alcohol/spirit (vodka, tequila, etc.) content per total recipe 
size. 

• Serving size: 3 cups (24 oz / 700 ml) -  Maximum alcohol amount: 1/2 cup (4 oz / 110 ml) 
• Serving size: 4 1/2 cups (36 oz /1 l) -  Maximum alcohol amount: 3/4 cup (6 oz / 170 ml) 
• Serving size: 6 cups (48 oz / 1.4 l) -  Maximum alcohol amount: 1 cup (8 oz / 230 ml) 
• Serving size: 8 cups (64 oz / 1.8 l) -  Maximum alcohol amount: 1 1/4 cup (10 oz / 290 ml) 

Note: The chart above is a guide for incorporating hard alcohol/spirits (35% +) only. When using other alcohols such as wine, beer, 
seltzer, or premade cocktails, refer to the Inspiration Guide—the perfect balance for your favorite frozen cocktails at home. When 
using the spiked slush preset, all premade inputs (wine, beer, etc.) must be between 2.8% and 16% alcohol. 

Troubleshooting tips: 

• High-alcohol/high-sugar alert: If the input contains too high levels of alcohol and sugar, the unit will detect this and 
provide an alert. Temperature Control LEDs will flash and display "E5". 

• If a drink exceeds the maximum alcohol amount, add 1/4 cup of water, soda, tonic water, seltzer, or plain, chilled 
coffee/tea per serving to dilute the input. Reset the unit by pressing the preset. Restart by pressing the preset again. 

Tips & Tricks 

• Keep the unit upright for at least 2 hours before first use. 
• DO NOT add hot ingredients. 
• DO NOT add ice or solid ingredients like fruit, ice cream, or frozen fruit. 
• Pre-frozen ingredients taste sweeter. Worried your drink might be too sweet? Don't worry, it won't taste as sweet 

once you've frozen it and turned it into a slushy frozen drink. 
• All inputs must include at least 4% sugar. 
• When using the Spiked Slush preset, all premade inputs must contain between 2.8% and 16% alcohol. 
• For best results, chill liquid(s) or blended ingredients before adding to the unit. 
• For the frostiest results, chill serving glasses before dispensing your frozen drink. 
• For your ideal frozen drink texture, use the temperature control setting to adjust. 
• When using the Milkshake or Frappé preset, dispense contents within 30 minutes of the preset ending to avoid a 

foamy output. 
• For the best dispensing experience, fill the unit to the max-fill line (64 oz / 1.8 l). 
• You can run the unit up to 12 hours. 
• All parts except the motor base, including the evaporator, are dishwasher safe but should NOT be cleaned with a 

heated dry cycle. 
• Minimum input = 2 cups (16 oz / 450 ml) 
• Maximum input = 8 cups (64 oz / 1.8 l) 
• This is NOT a blender: 

• DO NOT process a solid block of ice or ice cubes. 
• DO NOT make a smoothie or process hard, loose ingredients. 
• DO NOT attempt to blend or macerate non-liquid ingredients. 
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Using the rinse cycle 

This cycle agitates, without cooling, to rinse the unit. After using the Rinse cycle, wash all parts by hand or in a dishwasher to fully 
clean the unit after each use. 

1. Dispense any remaining frozen drink. 
2. Stop the current preset. Press the RINSE button (illustration no. 4/2). 
3. Add water up to the vessel's max fill line (64 oz / 1.8 l) (illustration no. 4/2). 
4. Slowly dispense the water from the unit immediately after filling. 
5. Press the power button to turn the unit off. 

Note: Liquids from rinsing will dispense quickly from vessel pour spout. Ensure you use a large cup or bowl to capture this liquid. If 
needed, repeat until frozen drink is rinsed off the evaporator. 
  

Disassembly & cleaning 

For best results, use the Rinse cycle before disassembling and cleaning all parts. 

Illustration no. 5 

1. Unlock the bail handle by lifting it, then gently pull the vessel off the unit. Ensure the boat is tipped downward to 
prevent remaining liquid from spilling out the back of the ship. Set aside. 

2. Slide the auger off the evaporator. Set aside. 
3. The drip tray cover can be removed for easy cleaning. 
4. Wipe down the evaporator, the unit underneath the evaporator, and the motor base with a sanitized or warm, damp 

cloth. Hand-wash all parts in hot, soapy water, or use a dishwasher. If needed, repeat until all parts are spotless. 

Storage 

1. Allow all parts to dry thoroughly before reassembling and/or storing the unit. 
2. DO NOT wrap the cord around the bottom of the base. Store the unit upright and store all parts assembled. When 

moving the unit, lift from the bottom of the motor base. 
3. DO NOT store ingredients inside the vessel. 

Resetting the motor 

This unit features a unique safety system that prevents damage to the motor and drive system should you inadvertently overload it. 
If the unit is overloaded, the motor will be temporarily disabled. Should this occur, follow the reset procedure below. 

1. Unplug the unit from the electrical outlet. 
2. Allow the unit to cool for approximately 15 minutes. 
3. Remove all parts and accessories. Ensure no ingredients are jamming the auger. 

Troubleshooting 

Error code: E1 
Problem: Vessel not installed 
Solution: 
Re-installed 

1. With the bail handle up, slide the vessel over the installed auger and evaporator. 
2. Press the Power button to turn the unit on. The unit will sound one beep, and the preset will illuminate, indicating the 

unit is ready for use. 

Error code: E2 
Problem: Temperature sensing head / short circuit fault 
Solution: Send to the dealer or local authorized repair center for replacement or repair. 

Error code: E3 
Problem: High temperature protection for the motor 
Solution: 

1. Unplug the unit from the electrical outlet. 
2. Allow the unit to cool for approximately 15 minutes. 
3. Check if the working environment temperature of the machine is too high (recommended working temperature is 

77°F / 25°C) 
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Error code: E4 
Problem: Low-sugar alert or motor stop alert 
Solution: 
Power off the unit 

1. Check the sugar content in your recipe to ensure it contains at least 4% sugar. 
2. If using a premade beverage, check the ingredient list to ensure the sugar content is at least 4% and ensure the 

beverage doesn't include artificial sweeteners. Refer to the Required Sugar Content section for more details. 
3. If a drink does not meet the minimum requirements of total sugar, add 1-2 tablespoons flavored syrup, Juice, sugar, 

date sugar, coconut sugar, maple syrup, agave, simple syrup, or honey per serving. 
4. Reset the unit by pressing the preset. Restart by pressing the preset again to resume creating your frozen drink. 

If the unit is overloaded, the motor will be temporarily stalled. 
1. Unplug the unit from the electrical outlet. 
2. Allow the unit to cool for approximately 15 minutes. 
3. Pour out the beverage from the vessel. 
4. Remove all parts and accessories. Ensure no ingredients are jamming the auger. 
5. Plug in the unit again and reassemble all parts to resume unit use. 

Error code: E5 
Problem: High-alcohol / high-sugar alert 
Solution: 

1. Check the alcohol content in your recipe to ensure it contains between 2.8% and 16% alcohol. 
2. If using hard alcohol/spirits (35% +), use 4 0z / 110 ml for every 24 oz / 700 ml of total recipe size. Refer to the Alcohol 

Guidelines section for more details. 
3. If a drink exceeds the maximum alcohol amount, add 1/4 cup water, soda, tonic water, seltzer, or coffee/tea per 

serving to dilute the input. 
4. Reset the unit by pressing the preset. Restart by pressing the preset again to resume creating your frozen drink. 

Error code: E6 
Problem: Control PCB or power board problem 
Solution: Send to the dealer or local authorized repair center for replacement or repair. 
  

Warranty terms and conditions 

1. The product comes with a 24-month manufacturer's warranty, carried out by sole distributor: Morele.net sp. z o.o., al. 
Jana Pawła II 43b, 31-864 Kraków, NIP: PL9451972201. 

2. Complaints / warranty repairs should be reported through the warranty / service form available on the morele.net 
website. 

3. The warranty covers only latent defects attributable to the manufacturer. 
4. The claim shall be processed by the point of sale or technical service under the warranty if the Customer delivers  

a. a valid proof of purchase with the date of sale, 
b. the reported product or defective part. In the case of a remote purchase, the warranty card is valid 

solely with proof of purchase (receipt/invoice). 
5. Warranty exclusions: 

a. mechanical damage and related defects, 
b. damage and defects resulting from misuse and inappropriate storage, assembly, and maintenance, 
c. damage and wear of such consumable elements, 
d. As per the manual, activities related to assembly or maintenance are the user's obligation. 

6. The warranty shall not apply when: 
a. it is past its validity period, 
b. the Customer had repaired or modified the product using non-genuine parts, 
c. the defect resulted from incorrect installation or a failure to follow the rules of correct operation by the 

manual, 
d. the product is used for purposes other than household use, 
e. damage occurred during transport. 

7. The Customer is entitled to the following compensation free of charge: 
a. product repair, 
b. product replacement, 
c. reduced price, 
d. termination of a contract and full cost compensation. 

8. To report a claims 
a. Present the product or its reported part. 
b. Present the proof of purchase with the seller's name and address, date and place of purchase, and type 

of product, or a valid warranty card with a stamp of the point of sale. 
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c. If the product is delivered dirty, the technical service may refuse to accept it or clean it at the Customer's 
cost after receiving their written approval. 

9. If the claim is accepted, the device is repaired or replaced with a new one, or the Customer is reimbursed. Transport 
costs from the manufacturer's service cover service. 

10. We are not liable for damage caused by improper use of the device. Costs of ingredients wasted as a result of 
improper operation of the device, lost profits, etc. are not refundable. 

Utilization 

Handling of end-of-life waste from electrical and electronic equipment (WEEE legislation). 
The marking on the packaging, accessories, or instruction manual indicates that end-of-life equipment and attached electronic 
accessories should not be placed in municipal waste containers with other household waste. 
Improper handling of electronic waste may result in contaminants entering the environment or health risks due to inappropriate 
disposal. Separate this waste from other waste and recycle it so that the raw materials can be reused. For recycling, they are 
allowing the reuse of raw materials.
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Instrukcje i uwagi dotyczące bezpieczeństwa 

Prosimy o dokładne zapoznanie się z niniejszą instrukcją, aby lepiej zrozumieć, jak korzystać z produktu. Podczas użytkowania należy 
przestrzegać kilku podstawowych zasad bezpieczeństwa, w tym poniższych. 

• Przed użyciem urządzenia i akcesoriów należy przeczytać wszystkie instrukcje. 
• Należy uważnie przestrzegać wszystkich ostrzeżeń i instrukcji. To urządzenie zawiera połączenia elektryczne i ruchome 

części, które potencjalnie stanowią zagrożenie dla użytkownika. 
• Zrób inwentaryzację wszystkich elementów wyposażenia, aby mieć pewność, że masz wszystkie części niezbędne do 

prawidłowej i bezpiecznej obsługi urządzenia. 
• Wyłącz urządzenie, a następnie odłącz je od gniazdka, gdy nie jest używane. Należy to zrobić przed montażem lub 

demontażem części oraz przed czyszczeniem. Aby odłączyć, chwyć wtyczkę i pociągnij. NIGDY nie odłączaj urządzenia, 
chwytając i ciągnąc za elastyczny przewód. 

• Przed użyciem umyj wszystkie części, które mogą mieć kontakt z żywnością. Postępuj zgodnie z instrukcjami mycia 
zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi. 

• NIE UŻYWAJ urządzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczką, ani po awarii, upadku lub uszkodzeniu urządzenia w 
jakikolwiek sposób. Urządzenie nie posiada części, które mogłyby być naprawiane przez użytkownika. W przypadku 
uszkodzenia skontaktuj się ze sprzedawcą w celu naprawy. 

• To urządzenie ma istotne oznaczenia na wtyczce. Nie wymieniaj przewodu samodzielnie. W przypadku uszkodzenia 
prosimy o kontakt ze sprzedawcą w celu naprawy. 

• NIE należy używać przedłużaczy z tym urządzeniem. 
• Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem elektrycznym, NIE zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu przewodu 

zasilającego z jakąkolwiek cieczą. 
• NIE wkładaj i nie wyjmuj wtyczki mokrymi rękami, aby uniknąć obrażeń. 
• Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, przed podłączeniem i odłączeniem urządzenia należy upewnić się, że 

ręce są suche. 
• NIE UŻYWAJ adaptera z tym urządzeniem. 
• NIE wylewaj wody na boki i panel sterowania. 
• NIE przenoś urządzenia podczas jego pracy. 
• NIE stosować na zewnątrz; przeznaczony wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń, na blacie kuchennym. 
• NIE pozwól, aby przewód zwisał z krawędzi stołów lub blatów. Przewód może się zaplątać, powodując zsunięcie 

urządzenia z powierzchni roboczej. 
• NIE WOLNO dopuszczać do kontaktu urządzenia lub przewodu z gorącymi powierzchniami, w tym kuchenkami i innymi 

urządzeniami grzewczymi. 
• Zawsze używaj urządzenia na suchej, stabilnej i równej powierzchni. 
• NIE POZWÓL dzieciom obsługiwać tego urządzenia ani używać go jako zabawki. W przypadku korzystania z urządzenia 

w pobliżu dzieci wymagany jest ścisły nadzór. 
• Używaj WYŁĄCZNIE akcesoriów i dodatków dołączonych do produktu lub polecanych przez sprzedawcę. Używanie 

akcesoriów niezalecanych lub niesprzedawanych przez sprzedawcę może spowodować pożar, porażenie prądem lub 
obrażenia. 

• Podczas załadunku i obsługi pojemnika należy trzymać ręce, włosy i odzież z dala od niego. 
• Podczas obsługi i użytkowania urządzenia należy unikać kontaktu z ruchomymi częściami. 
• NIE WOLNO podgrzewać w kuchence mikrofalowej pojemników ani akcesoriów dołączonych do urządzenia. 
• Zawsze utrzymuj otwory wentylacyjne w obudowie urządzenia lub w zabudowanej konstrukcji drożne. 
• NIE dodawaj do urządzenia mrożonych owoców, warzyw ani lodu. 
• NIE dodawaj gorących składników do urządzenia. 
• NIE zanurzaj podstawy silnika ani panelu sterowania w wodzie ani innych płynach. 
• NIE napełniać pojemnika powyżej linii maksymalnego napełnienia 
• NIGDY nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas użytkowania. 
• Przed przystąpieniem do pracy upewnij się, że wszystkie naczynia zostały wyjęte z pojemników. Niewyjęcie naczyń 

może spowodować pęknięcie pojemników, co może skutkować obrażeniami ciała i uszkodzeniem mienia. 
• NIE NALEŻY przenosić urządzenia za uchwyt. Urządzenie należy trzymać, chwytając je z obu stron pod podstawą 

silnika. 
• NIE przetwarzać twardych, sypkich składników ani lodu. To urządzenie nie jest przeznaczone do przetwarzania luźnych 

mrożonych owoców, bryły lodu ani kostek lodu. 
• Zawsze należy trzymać urządzenie w pozycji pionowej. 
• Po pierwszym rozpakowaniu urządzenia należy upewnić się, że znajduje się ono w pozycji pionowej przez co najmniej 2 

godziny przed jego uruchomieniem, aby oleje chłodnicze mogły osiąść w układzie chłodzenia powietrza i zapewnić 
optymalną wydajność. 

• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej, a także osoby z brakiem doświadczenia i wiedzy, chyba że będą one nadzorowane lub 
poinstruowane w zakresie korzystania z urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Dzieci powinny 
być pod nadzorem, aby upewnić się, że nie bawią się urządzeniem. 

• Aby umożliwić prawidłową pracę sprężarki i zapobiec przegrzaniu, należy pozostawić przestrzeń na tylną i boczną część 
urządzenia. 
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• NIE WOLNO stosować urządzeń mechanicznych ani innych środków przyspieszających proces rozmrażania, poza tymi, 
które są zalecane przez producenta. 

• Używając urządzenia, upewnij się, że jego boki i tył znajdują się w odległości co najmniej dziesięciu centymetrów od 
ścian. 

• NIE przechowywać w tym urządzeniu substancji wybuchowych, takich jak puszki aerozolu z łatwopalnym materiałem 
pędnym. 

• Aby uniknąć zagrożenia związanego z niestabilnością urządzenia, należy je zamocować zgodnie z instrukcją. 
• Umieść urządzenie poziomo, zapewniając co najmniej 10 cm odstępu między bokami i tyłem. 
• Ustawiając urządzenie, należy upewnić się, że przewód zasilający nie jest przytrzaśnięty lub uszkodzony. 
• Napełniać wyłącznie wodą pitną. 

Środowisko 

• W tym produkcie znajdują się ŁATWOPALNE CZYNNIKI CHŁODNICZE, dlatego po zakończeniu okresu użytkowania 
urządzenie należy poddać recyklingowi. 

• Należy go zatem oddać do punktu selektywnej zbiórki urządzeń elektrycznych i/lub elektronicznych lub, w przypadku 
zakupu równoważnego produktu, do sprzedawcy nowego produktu. Użytkownik jest odpowiedzialny za dostarczenie 
urządzenia do odpowiedniego punktu zbiórki po zakończeniu jego użytkowania. Selektywna i odpowiednia zbiórka w 
celu recyklingu nieużywanych urządzeń oraz ich utylizacja i niszczenie w sposób przyjazny dla środowiska pomagają 
zapobiegać potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia, a także zachęcają do recyklingu materiałów 
użytych do produkcji produktu. 

• Aby uzyskać bardziej szczegółowe informacje na temat dostępnych systemów zbiórki, skontaktuj się z lokalną 
organizacją zajmującą się zbiórką odpadów lub ze sklepem detalicznym, w którym zakupiono produkt. 

Parametry techniczne 

Nazwa produktu: Maszyna do slushy 
Model produktu: SM026 
Napięcie znamionowe: 230 V 
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz 
Moc znamionowa: 220 W 
  

Opis jednostki głównej 

Ilustracja nr 1 

1. Ergonomiczny uchwyt 
2. Zbiornik 
3. Łatwa w napełnianiu pokrywa 
4. Ślimak 
5. Element chłodniczy 
6. Uchwyt do przenoszenia 
7. Wylewka 
8. Silikonowa dysza 
9. Gniazdo na tackę ociekową 
10. 2-częściowa tacka ociekowa 
11. Panel sterowania 
12. Obudowa elementów układu chłodzenia 

Opis panelu sterowania 

Ilustracja nr 2 

1. Ustawienia wstępne: 7 unikalnych ustawień wstępnych określa idealną temperaturę dla idealnego mrożonego napoju. 
Każde ustawienie wstępne rozpocznie się od domyślnej/optymalnej temperatury, zapewniającej idealną konsystencję. 
W razie potrzeby dostosuj temperaturę, aby uzyskać idealną konsystencję mrożonego napoju. 

2. Cykl płukania: Ten cykl polega na płukaniu urządzenia poprzez mieszanie, bez chłodzenia. 
3. Ustawienie kontroli temperatury: W razie potrzeby dostosuj temperaturę, aby uzyskać idealną konsystencję 

mrożonego napoju. W przypadku mrożonych napojów pitych, zmniejsz gęstość smoothie, dotykając ikony płatka 
śniegu po lewej stronie. Aby uzyskać gęstsze, chłodniejsze mrożone napoje, zwiększ gęstość smoothie, dotykając ikony 
płatka śniegu po prawej stronie. Naciśnij i przytrzymaj obie ikony płatka śniegu jednocześnie przez 3 sekundy; 
temperatura zmieni się z Fahrenheita na Celsjusza. Powtórz tę czynność, aby ponownie przełączyć się na temperaturę 
w stopniach Fahrenheita. 
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4. Start lub pauza: Dotknij przycisku „start/pauza”, aby uruchomić program. Naciśnij i przytrzymaj przycisk „start/pauza” 
przez 3 sekundy, aby powrócić do interfejsu czuwania. Aby wstrzymać bieżące ustawienie i zmienić temperaturę lub 
inne menu, naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy. 

5. Wyświetlacz cyfrowy 
6. Zasilanie: Dotknij „zasilanie”, aby włączyć lub wyłączyć urządzenie. 

Przygotowanie do użycia 

1. Usuń z urządzenia wszystkie materiały opakowaniowe. 
2. Umyj wszystkie części w ciepłej wodzie z mydłem. 
3. Dokładnie wypłucz i pozostaw do wyschnięcia na powietrzu wszystkie części. 
4. Przetrzyj panel sterowania, podstawę silnika i dyszę miękką ściereczką. Przed użyciem pozostaw do całkowitego 

wyschnięcia. 
5. Przed uruchomieniem należy ustawić urządzenie na blacie kuchennym na co najmniej 2 godziny. Pozwoli to na 

ustabilizowanie się czynnika chłodniczego i umożliwi optymalne i bezpieczne użytkowanie. 

Uwaga: Wszystkie nasadki są wolne od BPA. Akcesoria można myć w zmywarce, ale NIE należy ich czyścić w cyklu suszenia na 
gorąco. 
  

Konfiguracja i pierwsze użycie 

Ilustracja nr 3 
1. Zainstaluj ślimak, nasuwając go i obracając, aż wpasuje się na swoje miejsce na sworzniu. 
2. Trzymając uchwyt w górze, nasuń zbiornik na zamontowany ślimak i parownik. 
3. Włóż tackę ociekową przed podstawę silnika, aż zatrzaśnie się na swoim miejscu. 
4. Podłącz urządzenie do prądu. Otwórz pokrywę pojemnika, aby dodać płyny, a następnie ją zamknij. 
5. Naciśnij ikonę zasilania, aby włączyć urządzenie. Wybierz żądany program i domyślną/optymalną temperaturę napoju. 

Urządzenie wyemituje sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu LED pojawi się komunikat „End” (Koniec), gdy urządzenie 
osiągnie wybraną temperaturę z menu. 

6. Postaw kubek na tacce ociekowej, pod uchwytem. Zdejmij dyszę do mrożonego lodu. Zamontuj dyszę do lodów. Aby 
dozować, powoli pociągnij uchwyt. Aby zatrzymać, zwolnij uchwyt. Uruchom urządzenie na maksymalnie 12 godzin. 

Notatka: 

• Do korzystania z urządzenia wymagany jest płyn o pojemności co najmniej 450 ml / 16 uncji. 
• Maksymalna pojemność 64 uncji / 1,8 l płynu. 
• NIE dodawaj lodu ani stałych składników, takich jak owoce, lody czy mrożone owoce. 
• NIE dodawaj gorących składników. 
• Urządzenie wyda trzy sygnały dźwiękowe, a na wyświetlaczu pojawi się komunikat „End” po osiągnięciu ustawionej 

temperatury. Urządzenie będzie kontynuować pracę, aby utrzymać idealną temperaturę mrożonego napoju i 
przygotować go do podania. 

• Przygotowanie napojów może zająć od 15 do 60 minut, w zależności od składników, objętości i początkowej 
temperatury. 

• Urządzenie będzie działać do 12 godzin. Po tym czasie wyłączy się automatycznie i wyda 10 sygnałów dźwiękowych. 

Funkcja trybu harmonogramu czasowego 

Naciśnij i przytrzymaj prawy płatek śniegu 3 sekundy, aby przejść do trybu opóźnionego startu. Aktywuj tryb timera, aby opóźnić 
start nawet o 12 godzin. Domyślny przyrost czasu to 0,5 godziny. Naciśnij prawy płatek śniegu, aby wydłużyć czas o 0,5 godziny. 
Naciśnij lewy płatek śniegu, aby skrócić czas o 0,5 godziny. 

Ustawienia wstępne 

• Lody: Zaprojektuj własne lody, np. dowolne lody miękkie, z wyłączeniem lodów stałych. 
• Slush: Zaprojektowany, aby odmienić Twoje codzienne napoje, np. napoje sportowe, napoje gazowane, napoje 

smoothie, lemoniadę, mrożoną herbatę, poncz owocowy, napoje energetyczne, kombuchę, z wyłączeniem napojów 
gazowanych light i seltzerów. 

• Napój mrożony z dodatkiem alkoholu: Przeznaczony do napojów zawierających alkohol, np. wina (białego lub 
różowego), gotowych margarit, rumu, kwaśnych piw, mocnego cydru, mocnej kombuchy, mocnej lemoniady, mocnych 
seltzerów. 

• Frappé: Stworzone dla miłośników kawiarni, aby przygotować mrożone smakołyki, np. kawę mocha, słodzone napoje 
kawowe z lodem, z wyłączeniem czarnej kawy i niesłodzonej kawy. 
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• Koktajl mleczny: Przeznaczony do napojów na bazie mleka i śmietanki, np. mleka słodkiego, mleka czekoladowego, 
koktajli mlecznych mieszanych, z wyłączeniem napojów jogurtowych. 

• Mrożony sok: Przeznaczony do napojów słodzonych naturalnie, np. soku pomarańczowego, soku żurawinowego, soku 
ananasowego, świeżo wyciskanych soków, z wyłączeniem soków bez cukru. 

• Zimny napój: Przeznaczony do wody i napojów, np. wody, wszelkiego rodzaju napojów i napojów alkoholowych. 

Wymagana zawartość cukru 

Sprawdź etykietę napoju/płynu, aby upewnić się, że zawartość cukru mieści się w zalecanych minimalnych wartościach podanych 
poniżej: 

• Wielkość porcji: 8 uncji (240 ml) - Minimalna całkowita ilość cukru: 8 g 
• Wielkość porcji: 355 ml (12 uncji) – Minimalna całkowita ilość cukru: 11 g 
• Wielkość porcji: 591 ml (20 uncji) – Minimalna całkowita ilość cukru: 18 g 

Uwaga: Składniki wstępnie zamrożone są słodsze. Martwisz się, że Twój napój może być zbyt słodki? Bez obaw, nie będzie tak słodki 
po zamrożeniu i przekształceniu w mrożony napój typu slushy. Zbyt mała ilość cukru lub zbyt duża ilość alkoholu uniemożliwi 
prawidłowe zamrożenie gotowego napoju. Wszystkie składniki muszą zawierać co najmniej 4% cukru. 

Wskazówki dotyczące rozwiązywania problemów: 

• Alarm niskiego poziomu cukru: Jeśli zawartość cukru w wodzie wejściowej jest zbyt niska, urządzenie wykryje to i 
wyświetli alert. Diody LED kontroli temperatury zaczną migać, a na wyświetlaczu pojawi się komunikat „E4”, po czym 
rozpocznie się 300-sekundowe odliczanie zabezpieczające. 

• Jeśli zawartość cukru w napoju jest zbyt niska, zmniejsz gęstość smoothie, naciskając lewą ikonę płatka śniegu na 
poziom 1. 

• Jeśli napój nie spełnia minimalnych wymagań dotyczących całkowitej zawartości cukru, dodaj 1–2 łyżki syropu 
smakowego, soku, cukru, cukru daktylowego, cukru kokosowego, syropu klonowego, syropu z agawy, syropu 
cukrowego lub miodu na porcję. Wymieszaj pozostały cukier z bazą przed wlaniem do urządzenia. Zresetuj urządzenie, 
naciskając przycisk ustawień wstępnych. Uruchom ponownie, naciskając przycisk ustawień wstępnych ponownie. 

Uwaga: Zamienniki bez cukru i sztuczne słodziki nie pomogą w pokryciu minimalnego i maksymalnego zapotrzebowania na cukier. 

Wytyczne dotyczące alkoholu 

Aby przygotować mrożone koktajle, zapoznaj się z poniższą tabelą, w której podano maksymalną zawartość mocnego alkoholu/
alkoholu (wódki, tequili itp.) w przeliczeniu na całkowitą porcję przepisu. 

• Wielkość porcji: 3 szklanki (24 uncje / 700 ml) - Maksymalna ilość alkoholu: 1/2 szklanki (4 uncje / 110 ml) 
• Wielkość porcji: 4 1/2 szklanki (36 uncji / 1 l) - Maksymalna ilość alkoholu: 3/4 szklanki (6 uncji / 170 ml) 
• Wielkość porcji: 6 szklanek (48 uncji / 1,4 l) - Maksymalna ilość alkoholu: 1 szklanka (8 uncji / 230 ml) 
• Wielkość porcji: 8 szklanek (64 uncje / 1,8 l) - Maksymalna ilość alkoholu: 1 1/4 szklanki (10 uncji / 290 ml) 

Uwaga: Powyższa tabela to wskazówka dotycząca dodawania wyłącznie mocnych alkoholi/alkoholi wysokoprocentowych (35%+). 
Używając innych alkoholi, takich jak wino, piwo, woda gazowana lub gotowe koktajle, skorzystaj z Przewodnika Inspiracji – idealnego 
balansu dla Twoich ulubionych mrożonych koktajli w domu. W przypadku korzystania z ustawienia wstępnego dla mrożonego napoju 
z dodatkiem alkoholu (Spreed slush), wszystkie gotowe napoje (wino, piwo itp.) muszą mieć od 2,8% do 16% alkoholu. 

Wskazówki dotyczące rozwiązywania problemów: 

• Ostrzeżenie o wysokim poziomie alkoholu/cukru: Jeśli napój zawiera zbyt wysoki poziom alkoholu i cukru, urządzenie 
wykryje to i wygeneruje ostrzeżenie. Diody LED kontroli temperatury zaczną migać i wyświetli się komunikat „E5”. 

• Jeśli napój przekracza maksymalną zawartość alkoholu, dodaj 1/4 szklanki wody, napoju gazowanego, toniku, wody 
gazowanej lub zwykłej, schłodzonej kawy/herbaty na porcję, aby rozcieńczyć napój. Zresetuj urządzenie, naciskając 
przycisk ustawień wstępnych. Uruchom ponownie, naciskając przycisk ustawień wstępnych ponownie. 

Porady i wskazówki 

• Przed pierwszym użyciem należy pozostawić urządzenie w pozycji pionowej przez co najmniej 2 godziny. 
• NIE dodawaj gorących składników. 
• NIE dodawaj lodu ani stałych składników, takich jak owoce, lody czy mrożone owoce. 
• Składniki wstępnie zamrożone smakują słodszy. Martwisz się, że Twój napój może być za słodki? Bez obaw, nie będzie 

tak słodki, gdy go zamrozisz i zamienisz w mrożony napój typu slushy. 
• Wszystkie produkty muszą zawierać co najmniej 4% cukru. 

14



• Podczas korzystania z ustawienia Spiked Slush wszystkie gotowe składniki muszą zawierać od 2,8% do 16% alkoholu. 
• Aby uzyskać najlepsze rezultaty, schłodź płyny lub zmiksowane składniki przed dodaniem ich do urządzenia. 
• Aby uzyskać najlepsze efekty, schłodź kieliszki przed podaniem mrożonego napoju. 
• Aby uzyskać idealną konsystencję mrożonego napoju, użyj ustawień kontroli temperatury. 
• W przypadku korzystania z ustawień Milkshake lub Frappé, należy wydobyć zawartość w ciągu 30 minut od 

zakończenia ustawienia, aby uniknąć powstania piany. 
• Aby uzyskać najlepsze rezultaty, napełnij urządzenie do linii maksymalnego napełnienia (64 uncje / 1,8 l ). 
• Urządzenie można używać przez maksymalnie 12 godzin. 
• Wszystkie części, z wyjątkiem podstawy silnika, łącznie z parownikiem, można myć w zmywarce, jednak NIE należy ich 

czyścić w cyklu suszenia na gorąco. 
• Minimalna ilość = 2 szklanki (16 uncji / 450 ml) 
• Maksymalna pojemność = 8 filiżanek (64 uncje / 1,8 l ) 
• To NIE jest blender: 

• NIE przetwarzaj stałych bloków lodu ani kostek lodu. 
• NIE RÓB koktajli ani nie miksuj twardych, sypkich składników. 
• NIE próbuj miksować ani rozdrabniać składników niepłynnych. 

Korzystanie z cyklu płukania 

Ten cykl polega na mieszaniu, bez schładzania, w celu przepłukania urządzenia. Po użyciu cyklu płukania umyj wszystkie części 
ręcznie lub w zmywarce, aby dokładnie oczyścić urządzenie po każdym użyciu. 

1. Wydaj resztę zamrożonego napoju. 
2. Zatrzymaj bieżące ustawienie. Naciśnij przycisk RINSE (patrz ilustracja nr 4/2). 
3. Dolej wody do linii maksymalnego napełnienia naczynia (64 uncje / 1,8 l ) (patrz ilustracja nr 4/2). 
4. Natychmiast po napełnieniu urządzenia należy powoli wypuścić z niego wodę. 
5. Naciśnij przycisk zasilania, aby wyłączyć urządzenie. 

Uwaga: Płyny z płukania będą szybko wypływać z dzióbka naczynia. Upewnij się, że używasz dużego kubka lub miski, aby zebrać ten 
płyn. W razie potrzeby powtarzaj czynność, aż zamarznięty napój zostanie wypłukany z parownika. 
  

Demontaż i czyszczenie 

Aby uzyskać najlepsze rezultaty, przed demontażem i czyszczeniem wszystkich części należy wykonać cykl płukania. 

Ilustracja nr 5 

1. Odblokuj uchwyt, unosząc go, a następnie delikatnie zdejmij naczynie z jednostki. Upewnij się, że zbiornik jest 
przechylony w dół, aby zapobiec wylaniu się pozostałej cieczy. Odłóż na bok. 

2. Zsuń ślimak. Odłóż na bok. 
3. Pokrywę tacki ociekowej można zdjąć w celu łatwego czyszczenia. 
4. Przetrzyj pokrywę oraz podstawę silnika zdezynfekowaną lub ciepłą, wilgotną ściereczką. Umyj wszystkie części ręcznie 

w gorącej wodzie z mydłem lub w zmywarce. W razie potrzeby powtarzaj, aż wszystkie części będą nieskazitelnie 
czyste. 

Składowanie 

1. Przed ponownym montażem i/lub przechowywaniem urządzenia należy odczekać, aż wszystkie części dokładnie 
wyschną. 

2. NIE owijaj przewodu wokół dolnej części podstawy. Przechowuj urządzenie w pozycji pionowej i przechowuj wszystkie 
zmontowane części. Podczas przenoszenia urządzenia podnoś je za dolną część podstawy silnika. 

3. NIE przechowuj składników wewnątrz naczynia. 

Resetowanie silnika 

To urządzenie jest wyposażone w unikalny system bezpieczeństwa, który zapobiega uszkodzeniu silnika i układu napędowego w 
przypadku nieumyślnego przeciążenia. W przypadku przeciążenia, silnik zostanie tymczasowo wyłączony. W takim przypadku należy 
wykonać poniższą procedurę resetowania. 

1. Odłącz urządzenie od gniazdka elektrycznego. 
2. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia na około 15 minut. 
3. Zdejmij wszystkie części i akcesoria. Upewnij się, że żadne składniki nie blokują ślimaka. 
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Rozwiązywanie problemów 

Kod błędu: E1 
Problem: Zbiornik nie jest zainstalowany 
Rozwiązanie:  
Ponowna instalacja 

1. Trzymając uchwyt w górze, nasuń zbiornik na zamontowany ślimak i parownik. 
2. Naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć urządzenie. Urządzenie wyda jeden sygnał dźwiękowy, a zaprogramowane 

ustawienie zostanie podświetlone, wskazując, że urządzenie jest gotowe do użycia. 

Kod błędu: E2 
Problem: Usterka głowicy czujnika temperatury / zwarcie 
Rozwiązanie: Wyślij do sprzedawcy lub lokalnego autoryzowanego punktu napraw w celu wymiany lub naprawy. 

Kod błędu: E3 
Problem: Zabezpieczenie silnika przed wysoką temperaturą 
Rozwiązanie: 

1. Odłącz urządzenie od gniazdka elektrycznego. 
2. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia na około 15 minut. 
3. Sprawdź, czy temperatura otoczenia, w którym pracuje maszyna, nie jest zbyt wysoka (zalecana temperatura otoczenia 

to 25°C). 
Kod błędu: E4 
Problem: Alert niskiego poziomu cukru lub alert zatrzymania silnika 
Rozwiązanie: 
Wyłącz urządzenie 

1. Sprawdź zawartość cukru w swoim przepisie, aby upewnić się, że zawiera on: co najmniej 4% cukru. 
2. Jeśli używasz gotowego napoju, sprawdź listę składników, aby upewnić się, że zawartość cukru wynosi co najmniej 4% i 

że napój nie zawiera sztucznych słodzików. Więcej informacji znajdziesz w sekcji „Wymagana zawartość cukru”. 
3. Jeśli napój nie spełnia minimalnych wymagań dotyczących całkowitej zawartości cukru, dodaj 1-2 łyżki syropu 

smakowego, soku, cukru, cukru daktylowego, cukru kokosowego, syropu klonowego, syropu z agawy, syropu 
cukrowego lub miodu na porcję. 

4. Zresetuj urządzenie, naciskając przycisk predefiniowany. Uruchom ponownie, naciskając przycisk predefiniowany 
ponownie, aby wznowić tworzenie mrożonego napoju. 

Jeżeli urządzenie zostanie przeciążone, silnik zostanie tymczasowo zatrzymany. 
1. Odłącz urządzenie od gniazdka elektrycznego. 
2. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia na około 15 minut. 
3. Wylej napój z naczynia. 
4. Zdejmij wszystkie części i akcesoria. Upewnij się, że żadne składniki nie blokują ślimaka. 
5. Podłącz urządzenie ponownie i złóż wszystkie części, aby wznowić korzystanie z urządzenia. 

Kod błędu: E5 
Problem: Alert wysokiego poziomu alkoholu/cukru 
Rozwiązanie: 

1. Sprawdź zawartość alkoholu w przepisie i upewnij się, że zawiera ona od 2,8% do 16%. 
2. Jeśli używasz mocnych alkoholi/wyrobów spirytusowych (35% lub więcej), użyj 4 uncji (110 ml) na każde 700 ml (24 

uncje) całkowitej objętości przepisu. Więcej informacji znajdziesz w sekcji „Wytyczne dotyczące alkoholu”. 
3. Jeśli napój zawiera więcej niż dopuszczalną ilość alkoholu, należy dodać do każdej porcji 1/4 szklanki wody, napoju 

gazowanego, wody tonikowej, wody gazowanej lub kawy/herbaty, aby rozcieńczyć napój. 
4. Zresetuj urządzenie, naciskając przycisk predefiniowany. Uruchom ponownie, naciskając przycisk predefiniowany 

ponownie, aby wznowić tworzenie mrożonego napoju. 

Kod błędu: E6 
Problem: Problem z płytką sterującą lub płytą zasilającą 
Rozwiązanie: Wyślij do sprzedawcy lub lokalnego autoryzowanego punktu napraw w celu wymiany lub naprawy. 
  

Warunki gwarancji 

1. Produkt objęty jest 24-miesięczną gwarancją producenta, realizowaną przez wyłącznego dystrybutora: Morele.net sp. 
z o.o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Reklamacje / naprawy gwarancyjne należy zgłaszać poprzez formularz gwarancyjny / serwisowy dostępny na stronie 
internetowej morele.net. 

3. Gwarancja obejmuje wyłącznie wady ukryte, za które odpowiedzialność ponosi producent. 
4. Reklamację rozpatruje punkt sprzedaży lub serwis techniczny w ramach gwarancji, jeżeli Klient dostarczy 

a. ważny dowód zakupu z datą sprzedaży, 
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b. Zgłoszony produkt lub wadliwa część. W przypadku zakupu na odległość, karta gwarancyjna jest ważna 
wyłącznie z dowodem zakupu (paragon/faktura). 

5. Wyłączenia gwarancji: 
a. uszkodzenia mechaniczne i wady z nimi związane, 
b. uszkodzenia i wady powstałe w wyniku niewłaściwego użytkowania oraz niewłaściwego 

przechowywania, montażu i konserwacji, 
c. uszkodzenia i zużycie takich elementów eksploatacyjnych, 
d. Zgodnie z instrukcją czynności związane z montażem i konserwacją są obowiązkiem użytkownika. 

6. Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku, gdy: 
a. minął okres jego ważności, 
b. Klient dokonał naprawy lub modyfikacji produktu, wykorzystując nieoryginalne części, 
c. wada powstała wskutek nieprawidłowego montażu lub nieprzestrzegania zasad prawidłowej obsługi 

zawartych w instrukcji, 
d. produkt jest używany do celów innych niż domowe, 
e. uszkodzenia powstały podczas transportu. 

7. Klientowi przysługuje następujące bezpłatne odszkodowanie: 
a. naprawa produktu, 
b. wymiana produktu, 
c. obniżona cena, 
d. rozwiązanie umowy i zwrot pełnych kosztów. 

8. Aby zgłosić roszczenie 
a. Zaprezentuj produkt lub jego zgłaszaną część. 
b. Należy przedstawić dowód zakupu zawierający nazwę i adres sprzedawcy, datę i miejsce zakupu oraz 

rodzaj produktu lub ważną kartę gwarancyjną ze stemplem miejsca sprzedaży. 
c. Jeżeli produkt dostarczony zostanie brudny, serwis techniczny ma prawo odmówić jego przyjęcia lub 

oczyścić go na koszt Klienta, po uzyskaniu jego pisemnej zgody. 
9. W przypadku uznania reklamacji, urządzenie zostanie naprawione lub wymienione na nowe, albo Klient otrzyma zwrot 

kosztów. Koszty transportu pokrywa serwis producenta. 
10. Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku niewłaściwego użytkowania urządzenia. Koszty 

składników zmarnowanych w wyniku niewłaściwej obsługi urządzenia, utracone zyski itp. nie podlegają zwrotowi. 

Utylizacja 

Postępowanie z odpadami zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (przepisy dotyczące zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego). 
Oznaczenia na opakowaniu, akcesoriach lub instrukcji obsługi wskazują, że zużytego sprzętu i dołączonych do niego akcesoriów 
elektronicznych nie należy umieszczać w pojemnikach na odpady komunalne wraz z innymi odpadami domowymi. 
Niewłaściwe postępowanie z odpadami elektronicznymi może prowadzić do przedostania się zanieczyszczeń do środowiska lub 
stanowić zagrożenie dla zdrowia z powodu niewłaściwej utylizacji. Należy oddzielić te odpady od innych odpadów i poddać je 
recyklingowi, aby umożliwić ponowne wykorzystanie surowców. W przypadku recyklingu zezwala się na ponowne wykorzystanie 
surowców.
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Sicherheitshinweise und -warnungen 

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, um die Verwendung des Produkts besser zu verstehen. Während der 
Benutzung sind einige wichtige Sicherheitshinweise zu beachten, darunter die folgenden. 

• Bitte lesen Sie vor der Benutzung des Geräts und seines Zubehörs alle Anweisungen sorgfältig durch. 
• Beachten und befolgen Sie sorgfältig alle Warnhinweise und Anweisungen. Dieses Gerät enthält elektrische 

Anschlüsse und bewegliche Teile, die ein potenzielles Risiko für den Benutzer darstellen können. 
• Prüfen Sie den gesamten Inhalt, um sicherzustellen, dass Sie alle Teile haben, die für den ordnungsgemäßen und 

sicheren Betrieb Ihres Geräts benötigt werden. 
• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht benutzt wird. Dies sollte vor dem 

Zusammenbau oder der Demontage von Teilen sowie vor der Reinigung erfolgen. Zum Herausziehen des Netzsteckers 
fassen Sie diesen am Gehäuse an und ziehen ihn aus der Steckdose. Ziehen Sie NIEMALS am Kabel. 

• Vor Gebrauch alle Teile, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen könnten, gründlich waschen. Beachten Sie die 
Waschanweisungen in dieser Bedienungsanleitung. 

• Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt ist oder wenn das Gerät Fehlfunktionen 
aufweist, heruntergefallen oder anderweitig beschädigt wurde. Dieses Gerät enthält keine vom Benutzer 
austauschbaren Teile. Wenden Sie sich im Schadensfall zur Reparatur an den Verkäufer. 

• Dieses Gerät verfügt über wichtige Markierungen am Stecker. Das gesamte Netzkabel kann nicht ausgetauscht 
werden. Im Schadensfall wenden Sie sich bitte an den Verkäufer. 

• Für dieses Gerät dürfen keine Verlängerungskabel verwendet werden. 
• Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, tauchen Sie das Gerät NICHT in Wasser und achten Sie darauf, dass 

das Netzkabel nicht mit Flüssigkeiten in Berührung kommt. 
• Den Stecker NICHT mit nassen Händen einstecken oder herausziehen, um Verletzungen zu vermeiden. 
• Um einen Stromschlag zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass Ihre Hände trocken sind, bevor Sie das Gerät ein- und 

ausstecken. 
• Verwenden Sie für dieses Gerät keinen Adapter oder Wechselrichter. 
• Gießen Sie KEIN Wasser auf die Seite und das Bedienfeld. 
• Das Gerät darf während des Betriebs nicht bewegt werden. 
• NICHT im Freien verwenden; nur für den Gebrauch in Innenräumen auf der Arbeitsfläche bestimmt. 
• Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht über Tisch- oder Arbeitsflächenkanten hängt. Es könnte sich verhaken und das 

Gerät von der Arbeitsfläche ziehen. 
• Achten Sie darauf, dass das Gerät oder das Kabel nicht mit heißen Oberflächen, einschließlich Öfen und anderen 

Heizgeräten, in Berührung kommt. 
• Das Gerät darf IMMER auf einer trockenen, stabilen und ebenen Fläche verwendet werden. 
• Bitte lassen Sie Kinder dieses Gerät nicht bedienen oder als Spielzeug verwenden. Bei der Verwendung von Geräten in 

der Nähe von Kindern ist stets eine enge Aufsicht erforderlich. 
• Verwenden Sie ausschließlich die mit dem Produkt gelieferten oder vom Verkäufer empfohlenen Anbauteile und 

Zubehörteile. Die Verwendung von nicht empfohlenen oder vom Verkäufer nicht verkauften Anbauteilen kann zu 
Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen führen. 

• Beim Beladen und Bedienen des Containers dürfen Hände, Haare und Kleidung nicht in den Container gelangen. 
• Vermeiden Sie während des Betriebs und der Handhabung des Geräts den Kontakt mit beweglichen Teilen. 
• Die mit dem Gerät gelieferten Behälter und Zubehörteile dürfen NICHT in der Mikrowelle erhitzt werden. 
• Halten Sie die Belüftungsöffnungen im Gerätegehäuse oder in der Einbaukonstruktion IMMER frei von Verstopfungen. 
• Elektrische Geräte dürfen NICHT in den Lebensmittelaufbewahrungsfächern des Geräts verwendet werden, es sei 

denn, es handelt sich um Geräte des vom Hersteller empfohlenen Typs. 
• Fügen Sie dem Gerät KEINE gefrorenen Früchte, gefrorenes Gemüse oder Eis hinzu. 
• Fügen Sie dem Gerät KEINE heißen Zutaten hinzu. 
• Den Motorsockel oder das Bedienfeld NICHT in Wasser oder andere Flüssigkeiten eintauchen. 
• Den Behälter nicht über die maximale Fülllinie hinaus befüllen. 
• Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs NIEMALS unbeaufsichtigt. 
• Vor Beginn der Arbeiten muss sichergestellt werden, dass alle Utensilien aus den Behältern entfernt wurden. Werden 

keine Utensilien entfernt, können die Behälter zerbrechen und es kann zu Personen- und Sachschäden kommen. 
• Tragen Sie das Gerät NICHT am Tragegriff. Halten Sie das Gerät an beiden Seiten unterhalb des Motorgehäuses fest. 
• Verarbeiten Sie keine harten, losen Zutaten oder Eis. Dieses Gerät ist nicht für die Verarbeitung von losem gefrorenem 

Obst, einem Eisblock oder Eiswürfeln geeignet. 
• Das Gerät muss IMMER aufrecht stehen. 
• Nach dem ersten Auspacken des Geräts sollte dieses mindestens 2 Stunden lang aufrecht stehen, bevor es in Betrieb 

genommen wird, damit sich die Kältemittelöle im Luftkühlsystem absetzen können und eine optimale Leistung 
gewährleistet ist. 

• Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden 
von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Benutzung des Geräts eingewiesen. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

• Das Netzkabel kann nicht ausgetauscht werden. Ist das Kabel beschädigt, muss das Gerät entsorgt werden. 
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• Halten Sie die Rückseite und die Seiten des Geräts offen, damit der Kompressor ordnungsgemäß funktionieren kann 
und eine Überhitzung vermieden wird. 

• Verwenden Sie KEINE mechanischen Geräte oder andere Mittel, um den Auftauvorgang zu beschleunigen, außer den 
folgenden: Vom Hersteller empfohlen. 

• Die Kältemittelanlage darf nicht beschädigt werden. Diese Warnung gilt nur für Geräte mit für den Benutzer 
zugänglichen Kältemittelkreisläufen. 

• Achten Sie bei der Benutzung eines Elektrogeräts darauf, dass beide Seiten und die Rückseite mindestens vier Zoll von 
den Wänden entfernt sind. 

• Explosive Stoffe wie Aerosoldosen mit brennbarem Treibmittel dürfen in diesem Gerät NICHT gelagert werden. 
• Um Gefahren durch die Instabilität des Geräts zu vermeiden, muss es gemäß der Bedienungsanleitung befestigt 

werden. 
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten 

Person ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden. 
• Stellen Sie das Gerät waagerecht auf und achten Sie darauf, dass zwischen den Seiten und der Rückseite mindestens 

10 cm Abstand bestehen. 
• Achten Sie beim Aufstellen des Geräts darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschädigt wird. 
• Nur mit Trinkwasser füllen. 

Umfeld 

• Dieses Produkt verwendet brennbare Kältemittel. Am Ende seiner Lebensdauer sollte das Gerät getrennt vom übrigen 
Hausmüll recycelt werden. 

• Das Gerät sollte daher bei einer Sammelstelle für Elektro- und/oder Elektronikgeräte entsorgt werden. Beim Kauf 
eines gleichwertigen Neugeräts übernimmt der Händler die Entsorgung. Der Nutzer ist dafür verantwortlich, das Gerät 
am Ende seiner Nutzungsdauer zur entsprechenden Sammelstelle zu bringen. Die fachgerechte Sammlung und 
umweltgerechte Entsorgung von Altgeräten trägt dazu bei, potenzielle negative Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit zu vermeiden und fördert das Recycling der verwendeten Materialien. 

• Für detailliertere Informationen zu den verfügbaren Sammelsystemen wenden Sie sich bitte an Ihre örtliche 
Abfallentsorgungsorganisation oder an die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt gekauft haben. 

Technische Parameter 

Produktname: Slush-Eis-Maschine 
Produktmodell: SM026 
Nennspannung: 230 V 
Nennfrequenz: 50 Hz 
Nennleistung: 220 W 
  

Haupteinheitsbeschreibung 

Abbildung Nr. 1 

1. Ergonomischer Griff 
2. Schiff 
3. Einfach zu befüllender Deckel 
4. Schnecke 
5. Cooles Fass 
6. Bügelgriff 
7. Ausgießer 
8. Silikondüse 
9. Tropfschalenschlitz 
10. 2-teilige Tropfschale 
11. Bedienfeld 
12. Gehäuse der Kühlsystemkomponenten 

Beschreibung des Bedienfelds 

Abbildung Nr. 2 

1. Voreinstellungen: 7 einzigartige Voreinstellungen bestimmen die perfekte Temperatur für das ideale Frozen Drink. 
Jede Voreinstellung beginnt mit einer Standardtemperatur für die perfekte Konsistenz. Bei Bedarf kann die 
Temperatur für die gewünschte Konsistenz angepasst werden. 

2. Spülzyklus: Dieser Zyklus reinigt das Gerät durch Rühren ohne Kühlung. 
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3. Temperaturregelung: Passen Sie die Temperatur nach Wunsch an, um die perfekte Konsistenz Ihres Frozen Drinks zu 
erreichen. Für flüssige Frozen Drinks verringern Sie die Smoothie-Dichte, indem Sie das linke Schneeflockensymbol 
antippen. Für dickere, kältere Frozen Drinks erhöhen Sie die Smoothie-Dichte, indem Sie das rechte 
Schneeflockensymbol antippen. Halten Sie beide Schneeflockensymbole gleichzeitig 3 Sekunden lang gedrückt; die 
Temperatur ändert sich von Fahrenheit zu Celsius. Wiederholen Sie diesen Vorgang, um wieder auf Fahrenheit 
umzuschalten. 

4. Starten oder Pausieren: Tippen Sie auf „Start/Pause“, um das Programm zu starten. Halten Sie „Start/Pause“ 3 
Sekunden lang gedrückt, um zur Standby-Oberfläche zurückzukehren. Um die aktuelle Voreinstellung zu pausieren und 
die Temperatur oder ein anderes Menü zu ändern, halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt. 

5. Digitalanzeige 
6. Ein-/Ausschalten: Berühren Sie die Taste „Ein-/Ausschalten“, um das Gerät ein- und auszuschalten. 

Vorbereitung zur Verwendung 

1. Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial aus dem Gerät. 
2. Waschen Sie alle Teile in warmem Seifenwasser. 
3. Alle Teile gründlich abspülen und an der Luft trocknen lassen. 
4. Wischen Sie das Bedienfeld, den Motorsockel und den Verdampfer mit einem weichen Tuch ab. Lassen Sie sie vor der 

Benutzung vollständig trocknen. 
5. Stellen Sie das Gerät vor der Inbetriebnahme mindestens 2 Stunden lang auf die Arbeitsfläche. Dadurch kann sich das 

Kältemittel setzen und eine optimale und sichere Nutzung gewährleisten. 

Hinweis: Alle Aufsätze sind BPA-frei. Die Zubehörteile sind spülmaschinenfest, sollten aber NICHT im Trockengang mit Hitze 
gereinigt werden. 
  

Einrichtung und erste Verwendung 

Abbildung Nr. 3 
1. Setzen Sie die Förderschnecke ein, indem Sie sie über den Verdampfer schieben und drehen, bis sie auf dem Stift 

einrastet. 
2. Bei hochgeklapptem Bügelgriff schieben Sie das Gefäß über die installierte Förderschnecke und den Verdampfer. 
3. Schieben Sie die Tropfschale vor den Motorsockel, bis sie einrastet. 
4. Schließen Sie das Gerät an. Öffnen Sie den Behälterdeckel, um die Flüssigkeiten einzufüllen, und schließen Sie ihn 

anschließend wieder. 
5. Drücken Sie das Ein-/Ausschaltsymbol, um das Gerät einzuschalten. Wählen Sie das gewünschte Programm und die 

voreingestellte/optimale Temperatur für Ihr Getränk. Sobald die gewählte Temperatur erreicht ist, ertönt ein 
Signalton, und auf dem LED-Display erscheint „Ende“. 

6. Stellen Sie einen Becher auf die Abtropfschale unter den Griff. Entfernen Sie die Düse für Slush-Eis. Setzen Sie die Düse 
für Softeis ein. Zum Ausgeben ziehen Sie den Griff langsam. Zum Stoppen lassen Sie den Griff wieder los. Das Gerät 
kann bis zu 12 Stunden betrieben werden. 

Notiz: 

• Für den Betrieb des Geräts ist eine Mindesteinfüllmenge von 16 oz / 450 ml erforderlich. 
• Maximales Flüssigkeitsvolumen: 64 oz / 1,8 l. 
• Fügen Sie KEIN Eis oder feste Zutaten wie Früchte, Eiscreme oder gefrorene Früchte hinzu. 
• Heiße Zutaten NICHT hinzufügen. 
• Das Gerät gibt drei Pieptöne von sich und zeigt „Ende“ im Display an, sobald die eingestellte Temperatur erreicht ist. 

Anschließend läuft das Gerät weiter, um Ihr gefrorenes Getränk auf der idealen Temperatur zu halten und 
ausgabebereit zu sein. 

• Die Zubereitung von Getränken kann je nach Zutaten, Menge und Ausgangstemperatur 15 bis 60 Minuten dauern. 
• Das Gerät läuft bis zu 12 Stunden. Danach schaltet es sich automatisch ab und gibt 10 Pieptöne von sich. 

Timer-Planungsmodus-Funktion 

Halten Sie die rechte Schneeflocke gedrückt und pausieren Sie gleichzeitig 3 Sekunden lang, um den Startverzögerungsmodus zu 
aktivieren. Aktivieren Sie den Timer-Modus, um den Start um bis zu 12 Stunden zu verzögern. Die Standard-Zeitschrittweite beträgt 
0,5 Stunden. Drücken Sie die rechte Schneeflocke, um die Zeit um 0,5 Stunden zu erhöhen. Drücken Sie die linke Schneeflocke, um 
die Zeit um 0,5 Stunden zu verringern. 

Voreinstellungen 

• Softeis: Gestalten Sie Ihr eigenes Eis, z. B. jede gewünschte Softeissorte (ausgenommen festes Eis). 
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• Slush: Entwickelt, um Ihre alltäglichen Getränke zu verwandeln, z. B. Sportgetränke, Limonaden, Smoothies, 
Limonade, Eistee, Fruchtpunsch, Energy-Drinks, Kombucha, ausgenommen Diätlimonaden und Sprudelwasser. 

• Slush-Eis mit Alkohol: Konzipiert für Getränke mit Alkoholgehalt, z. B. Wein (weiß oder rosé), vorgemischte Margaritas, 
Rum, Sauerbiere, Apfelwein, Kombucha mit Alkohol, Limonade mit Alkohol, Hard Seltzer. 

• Frappé: Entwickelt für Kaffeeliebhaber zur Zubereitung von gefrorenen Leckereien, z. B. Café Mocha, gesüßten 
Eiskaffeegetränken (ausgenommen schwarzer Kaffee, ungesüßter Kaffee). 

• Milchshake: Geeignet für Getränke auf Milch- und Sahnebasis, z. B. gesüßte Milch, Schokoladenmilch, gemixte 
Milchshakes, ausgenommen Joghurtgetränke. 

• Gefrorener Saft: Geeignet für natürlich gesüßte Getränke, z. B. Orangensaft, Cranberrysaft, Ananassaft, frisch 
gepresste Säfte, ausgenommen zuckerfreie Säfte. 

• Kaltgetränke: Geeignet für Wasser und andere Getränke, z. B. Wasser, alle Arten von Getränken und alkoholische 
Getränke. 

Erforderlicher Zuckergehalt 

Bitte beachten Sie die Nährwertangaben auf dem Etikett des Getränks/der Flüssigkeit, um sicherzustellen, dass der Zuckergehalt die 
unten aufgeführten empfohlenen Mindestwerte erfüllt: 

• Portionsgröße: 240 ml (8 oz) – Mindestens 8 g Zucker pro Portion 
• Portionsgröße: 355 ml (12 oz) – Mindestzuckergehalt: 11 g 
• Portionsgröße: 591 ml (20 oz) – Mindestzuckergehalt: 18 g 

Hinweis: Vorgefrorene Zutaten schmecken süßer. Befürchten Sie, dass Ihr Getränk zu süß sein könnte? Keine Sorge, nach dem 
Einfrieren und der Zubereitung als Slush-Eis schmeckt es nicht mehr so süß. Zu wenig Zucker oder zu viel Alkohol verhindern das 
richtige Einfrieren. Alle Zutaten müssen mindestens 4 % Zucker enthalten. 

Tipps zur Fehlerbehebung: 

• Warnung bei niedrigem Zuckergehalt: Ist der Zuckergehalt der zugeführten Flüssigkeit zu niedrig, erkennt das Gerät 
dies und gibt eine Warnung aus. Die LEDs der Temperaturregelung blinken, und im Display erscheint „E4“, bevor ein 
300-sekündiger Schutz-Countdown startet. 

• Ist der Zuckergehalt des Getränks zu niedrig, verringern Sie die Smoothie-Dichte, indem Sie das linke 
Schneeflockensymbol auf Stufe 1 drücken. 

• Wenn ein Getränk die Mindestanforderungen an den Gesamtzuckergehalt nicht erfüllt, fügen Sie pro Portion 1–2 
Esslöffel aromatisierten Sirup, Saft, Zucker, Dattelzucker, Kokosblütenzucker, Ahornsirup, Agavendicksaft, Zuckersirup 
oder Honig hinzu. Vermischen Sie den zusätzlichen Zucker mit der Basis, bevor Sie diese in das Gerät füllen. Setzen Sie 
das Gerät zurück, indem Sie die voreingestellte Taste drücken. Starten Sie das Gerät neu, indem Sie die voreingestellte 
Taste erneut drücken. 

Hinweis: Zuckerfreie Ersatzstoffe oder künstliche Süßstoffe tragen nicht dazu bei, die Mindest- oder Höchstanforderungen an die 
Zuckerzufuhr zu erfüllen. 

Alkoholrichtlinien 

Für die Zubereitung von Frozen Cocktails beachten Sie bitte die untenstehende Tabelle mit den maximal zulässigen Mengen an 
hochprozentigen Spirituosen (Wodka, Tequila usw.) pro Portion. 

• Portionsgröße: 3 Tassen (24 oz / 700 ml) - Maximale Alkoholmenge: 1/2 Tasse (4 oz / 110 ml) 
• Portionsgröße: 4 1/2 Tassen (36 oz / 1 l) - Maximale Alkoholmenge: 3/4 Tasse (6 oz / 170 ml) 
• Portionsgröße: 6 Tassen (48 oz / 1,4 l) - Maximale Alkoholmenge: 1 Tasse (8 oz / 230 ml) 
• Portionsgröße: 8 Tassen (64 oz / 1,8 l) - Maximale Alkoholmenge: 1 1/4 Tassen (10 oz / 290 ml) 

Hinweis: Die obige Tabelle dient als Richtlinie für die Verwendung von hochprozentigen Spirituosen (35 % und mehr). Bei der 
Verwendung anderer alkoholischer Getränke wie Wein, Bier, Mineralwasser oder Fertigcocktails beachten Sie bitte die 
Inspirationsanleitung – für die perfekte Balance Ihrer Lieblings-Frozen-Cocktails zu Hause. Bei Verwendung der voreingestellten 
Funktion „Slush-Eis mit Schuss“ müssen alle vorgefertigten Zutaten (Wein, Bier usw.) einen Alkoholgehalt zwischen 2,8 % und 16 % 
aufweisen. 

Tipps zur Fehlerbehebung: 

• Warnung bei hohem Alkohol-/Zuckergehalt: Enthält das zugeführte Getränk einen zu hohen Alkohol- und 
Zuckergehalt, erkennt das Gerät dies und gibt eine Warnung aus. Die LEDs der Temperaturregelung blinken und zeigen 
„E5“ an. 

• Wenn ein Getränk den zulässigen Alkoholgehalt überschreitet, geben Sie pro Portion 60 ml Wasser, Limonade, Tonic 
Water, Mineralwasser oder ungesüßten, gekühlten Kaffee/Tee hinzu, um den Alkoholgehalt zu verdünnen. Setzen Sie 
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das Gerät durch Drücken der voreingestellten Taste zurück. Starten Sie es durch erneutes Drücken der voreingestellten 
Taste neu. 

Tipps & Tricks 

• Das Gerät sollte vor dem ersten Gebrauch mindestens 2 Stunden lang aufrecht stehen. 
• Heiße Zutaten NICHT hinzufügen. 
• Fügen Sie KEIN Eis oder feste Zutaten wie Früchte, Eiscreme oder gefrorene Früchte hinzu. 
• Vorgefrorene Zutaten schmecken süßer. Befürchten Sie, dass Ihr Getränk zu süß sein könnte? Keine Sorge, es schmeckt 

nicht mehr so süß, sobald Sie es eingefroren und in ein Slush-Eis verwandelt haben. 
• Alle Ausgangsmaterialien müssen mindestens 4 % Zucker enthalten. 
• Bei Verwendung der Voreinstellung „Spiked Slush“ müssen alle vorgefertigten Eingaben einen Alkoholgehalt zwischen 

2,8 % und 16 % aufweisen. 
• Für optimale Ergebnisse sollten Flüssigkeiten oder pürierte Zutaten vor dem Hinzufügen zum Gerät gekühlt werden. 
• Für ein besonders frostiges Ergebnis sollten die Serviergläser vor dem Einschenken des gefrorenen Getränks gekühlt 

werden. 
• Für die ideale Konsistenz Ihres gefrorenen Getränks verwenden Sie die Temperaturregelung. 
• Bei Verwendung der Voreinstellung „Milkshake“ oder „Frappé“ sollte der Inhalt innerhalb von 30 Minuten nach Ende 

der Voreinstellung ausgegeben werden, um eine schaumige Ausgabe zu vermeiden. 
• Für ein optimales Dosiererlebnis füllen Sie das Gerät bis zur Maximalfülllinie (64 oz / 1,8 l ). 
• Das Gerät kann bis zu 12 Stunden lang betrieben werden. 
• Alle Teile außer dem Motorgehäuse, einschließlich des Verdampfers, sind spülmaschinenfest, sollten aber NICHT mit 

einem Heißluft-Trockengang gereinigt werden. 
• Mindestmenge = 2 Tassen (16 oz / 450 ml) 
• Maximale Füllmenge = 8 Tassen (64 oz / 1,8 l ) 
• Dies ist KEIN Mixer: 

• Einen festen Eisblock oder Eiswürfel NICHT verarbeiten. 
• Bereiten Sie KEINEN Smoothie zu und verarbeiten Sie keine harten, losen Zutaten. 
• Nicht-flüssige Zutaten sollten NICHT püriert oder zerkleinert werden. 

Verwendung des Spülgangs 

Dieser Spülgang reinigt das Gerät durch Bewegung ohne Kühlung. Nach dem Spülgang sollten alle Teile von Hand oder in der 
Spülmaschine gereinigt werden, um das Gerät nach jedem Gebrauch gründlich zu reinigen. 

1. Den restlichen gefrorenen Drink ausschenken. 
2. Beenden Sie das aktuelle Programm. Drücken Sie die Taste SINSE ( Abbildung 4/2). 
3. Füllen Sie Wasser bis zur maximalen Fülllinie des Gefäßes (64 oz / 1,8 l ) ein ( Abbildung 4/2). 
4. Lassen Sie das Wasser unmittelbar nach dem Befüllen langsam aus dem Gerät ablaufen. 
5. Drücken Sie den Netzschalter, um das Gerät auszuschalten. 

Hinweis: Beim Spülen tritt Flüssigkeit schnell aus dem Ausgießer aus. Verwenden Sie unbedingt einen großen Becher oder eine 
Schüssel, um diese Flüssigkeit aufzufangen. Wiederholen Sie den Vorgang gegebenenfalls, bis das gefrorene Getränk vom 
Verdampfer abgespült ist. 
  

Demontage und Reinigung 

Für optimale Ergebnisse verwenden Sie den Spülgang, bevor Sie alle Teile auseinandernehmen und reinigen. 

Abbildung Nr. 5 

1. Heben Sie den Lenzhebel an, um ihn zu entriegeln, und ziehen Sie das Gefäß vorsichtig von der Vorrichtung. Achten 
Sie darauf, dass das Gefäß nach unten gekippt ist, damit keine restliche Flüssigkeit hinten ausläuft. Stellen Sie es 
beiseite. 

2. Schieben Sie die Förderschnecke vom Verdampfer ab. Legen Sie sie beiseite. 
3. Die Tropfschalenabdeckung kann zur einfachen Reinigung abgenommen werden. 
4. Wischen Sie den Verdampfer, das darunterliegende Gerät und den Motorsockel mit einem desinfizierten oder 

warmen, feuchten Tuch ab. Waschen Sie alle Teile von Hand in heißem Seifenwasser oder verwenden Sie einen 
Geschirrspüler. Wiederholen Sie den Vorgang gegebenenfalls, bis alle Teile makellos sauber sind. 

Lagerung 

1. Vor dem Zusammenbau und/oder der Lagerung des Geräts müssen alle Teile vollständig trocknen. 
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2. Das Kabel darf nicht um die Unterseite des Sockels gewickelt werden. Das Gerät muss aufrecht stehen und alle Teile 
müssen montiert aufbewahrt werden. Zum Transport das Gerät an der Unterseite des Motorsockels anheben. 

3. Die Zutaten dürfen NICHT im Behälter aufbewahrt werden. 

Motor zurücksetzen 

Dieses Gerät verfügt über ein einzigartiges Sicherheitssystem, das Schäden am Motor und Antriebssystem bei versehentlicher 
Überlastung verhindert. Im Falle einer Überlastung wird der Motor vorübergehend abgeschaltet. Befolgen Sie in diesem Fall die 
unten beschriebene Reset-Prozedur. 

1. Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts aus der Steckdose. 
2. Lassen Sie das Gerät etwa 15 Minuten abkühlen. 
3. Entfernen Sie alle Teile und Zubehörteile. Stellen Sie sicher, dass keine Zutaten die Förderschnecke blockieren. 

Fehlerbehebung 

Fehlercode: E1 
Problem: Schiff nicht installiert 
Lösung:  
Neuinstallation 

1. Bei hochgeklapptem Bügelgriff schieben Sie das Gefäß über die installierte Förderschnecke und den Verdampfer. 
2. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerät einzuschalten. Das Gerät gibt einen Piepton von sich, und die 

Voreinstellung leuchtet auf, was anzeigt, dass das Gerät betriebsbereit ist. 

Fehlercode: E2 
Problem: Temperaturfühler / Kurzschlussfehler 
Lösung: Senden Sie das Paket zur Reparatur oder zum Austausch an Ihren Händler oder an eine autorisierte Werkstatt in Ihrer Nähe. 

Fehlercode: E3 
Problem: Hochtemperaturschutz für den Motor 
Lösung: 

1. Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts aus der Steckdose. 
2. Lassen Sie das Gerät etwa 15 Minuten abkühlen. 
3. Prüfen Sie, ob die Umgebungstemperatur der Maschine zu hoch ist (empfohlene Betriebstemperatur: 77°F / 25°C). 

Fehlercode: E4 
Problem: Warnung bei niedrigem Blutzuckerspiegel oder Motorstopp-Warnung 
Lösung: 
Schalten Sie das Gerät aus. 

1. Überprüfen Sie den Zuckergehalt in Ihrem Rezept, um sicherzustellen, dass es mindestens mindestens 4 % Zucker. 
2. Wenn Sie ein Fertiggetränk verwenden, überprüfen Sie die Zutatenliste, um sicherzustellen, dass der Zuckergehalt 

mindestens 4 % beträgt und das Getränk keine künstlichen Süßstoffe enthält. Weitere Informationen finden Sie im 
Abschnitt „Erforderlicher Zuckergehalt“. 

3. Wenn ein Getränk die Mindestanforderungen an den Gesamtzuckergehalt nicht erfüllt, fügen Sie pro Portion 1-2 
Esslöffel aromatisierten Sirup, Saft, Zucker, Dattelzucker, Kokosblütenzucker, Ahornsirup, Agavendicksaft, einfachen 
Sirup oder Honig hinzu. 

4. Das Gerät lässt sich durch Drücken der voreingestellten Taste zurücksetzen. Um die Zubereitung Ihres gefrorenen 
Getränks fortzusetzen, drücken Sie die voreingestellte Taste erneut. 

Bei Überlastung des Geräts wird der Motor vorübergehend abgeschaltet. 
1. Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts aus der Steckdose. 
2. Lassen Sie das Gerät etwa 15 Minuten abkühlen. 
3. Schütte das Getränk aus dem Gefäß aus. 
4. Entfernen Sie alle Teile und Zubehörteile. Stellen Sie sicher, dass keine Zutaten die Förderschnecke blockieren. 
5. Schließen Sie das Gerät wieder an und setzen Sie alle Teile wieder zusammen, um das Gerät weiter zu benutzen. 

Fehlercode: E5 
Problem: Warnung vor hohem Alkohol-/Zuckergehalt 
Lösung: 

1. Überprüfen Sie den Alkoholgehalt in Ihrem Rezept, um sicherzustellen, dass er zwischen 2,8 % und 16 % Alkohol liegt. 
2. Bei Verwendung von hochprozentigem Alkohol (35 % Vol. +) 110 ml pro 700 ml Gesamtrezeptmenge verwenden. 

Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt „Alkoholrichtlinien“. 
3. Wenn ein Getränk die zulässige Höchstmenge an Alkohol überschreitet, fügen Sie pro Portion 1/4 Tasse Wasser, 

Limonade, Tonic Water, Selterswasser oder Kaffee/Tee hinzu, um den Alkoholgehalt zu verdünnen. 
4. Das Gerät lässt sich durch Drücken der voreingestellten Taste zurücksetzen. Um die Zubereitung Ihres gefrorenen 

Getränks fortzusetzen, drücken Sie die voreingestellte Taste erneut. 
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Fehlercode: E6 
Problem: Problem mit der Steuerplatine oder der Stromversorgungsplatine 
Lösung: Senden Sie das Paket zur Reparatur oder zum Austausch an Ihren Händler oder an eine autorisierte Werkstatt in Ihrer Nähe. 
  

Garantiebedingungen 

1. Für das Produkt gilt eine 24-monatige Herstellergarantie, die vom Alleinvertriebspartner Morele.net sp. z o.o., al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Kraków, NIP: PL9451972201, abgewickelt wird . 

2. Reklamationen und Garantiereparaturen sollten über das auf der Webseite morele.net verfügbare Garantie-/
Serviceformular gemeldet werden. 

3. Die Garantie deckt nur versteckte Mängel ab, die auf den Hersteller zurückzuführen sind. 
4. Die Reklamation wird von der Verkaufsstelle oder dem technischen Kundendienst im Rahmen der Garantie bearbeitet, 

sofern der Kunde liefert 
a. ein gültiger Kaufbeleg mit Verkaufsdatum, 
b. Das gemeldete Produkt oder defekte Teil. Bei einem Fernabsatzkauf ist die Garantiekarte nur mit 

Kaufbeleg (Quittung/Rechnung) gültig. 
5. Garantieausschlüsse: 

a. mechanische Beschädigungen und damit verbundene Mängel, 
b. Schäden und Mängel, die durch Missbrauch und unsachgemäße Lagerung, Montage und Wartung 

entstehen, 
c. Beschädigung und Verschleiß solcher Verbrauchsmaterialien, 
d. Gemäß Handbuch obliegt die Durchführung von Montage- oder Wartungsarbeiten dem Benutzer. 

6. Die Garantie gilt nicht, wenn: 
a. Es hat seine Gültigkeitsdauer überschritten. 
b. Der Kunde hatte das Produkt mit nicht originalen Teilen repariert oder verändert. 
c. Der Defekt resultierte aus einer fehlerhaften Installation oder der Nichteinhaltung der in der 

Bedienungsanleitung beschriebenen Betriebsregeln. 
d. Das Produkt wird für andere Zwecke als den Haushaltsgebrauch verwendet. 
e. Der Schaden entstand während des Transports. 

7. Der Kunde hat Anspruch auf folgende kostenlose Entschädigung: 
a. Produktreparatur, 
b. Produktersatz, 
c. reduzierter Preis, 
d. Kündigung des Vertrags und vollständige Kostenerstattung. 

8. Um einen Anspruch zu melden 
a. Legen Sie das Produkt oder den gemeldeten Teil vor. 
b. Legen Sie den Kaufbeleg mit Angabe des Namens und der Adresse des Verkäufers, des Kaufdatums und 

-orts sowie der Produktart oder eine gültige Garantiekarte mit Stempel der Verkaufsstelle vor. 
c. Wird das Produkt verschmutzt geliefert, kann der technische Kundendienst die Annahme verweigern 

oder es nach schriftlicher Zustimmung des Kunden auf dessen Kosten reinigen. 
9. Wird der Anspruch anerkannt, wird das Gerät repariert oder durch ein neues ersetzt, oder der Kunde erhält eine 

Rückerstattung. Die Transportkosten vom Herstellerservice sind in der Servicegebühr enthalten. 
10. Wir haften nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung des Geräts entstehen. Kosten für verschwendete 

Zutaten aufgrund unsachgemäßer Bedienung des Geräts, entgangener Gewinn usw. werden nicht erstattet. 

Verwendung 

Umgang mit Altgeräten aus Elektro- und Elektronikgeräten (WEEE-Gesetzgebung). 
Die Kennzeichnung auf der Verpackung, dem Zubehör oder der Bedienungsanleitung weist darauf hin, dass Altgeräte und 
angeschlossenes elektronisches Zubehör nicht zusammen mit dem übrigen Hausmüll in kommunale Abfallbehälter geworfen 
werden dürfen. 
Unsachgemäße Entsorgung von Elektronikschrott kann zur Freisetzung von Schadstoffen in die Umwelt oder zu Gesundheitsrisiken 
durch unsachgemäße Entsorgung führen. Trennen Sie diesen Abfall von anderem Abfall und recyceln Sie ihn, damit die Rohstoffe 
wiederverwendet werden können. Beim Recycling ist die Wiederverwendung von Rohstoffen vorgesehen.
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Инструкции и предупреждения за безопасност 

Моля, прочетете внимателно това ръководство, за да разберете по-добре как да използвате продукта. По време на употреба 
трябва да се спазват някои важни съвети за безопасност, включително следните. 

• Моля, прочетете всички инструкции преди да използвате уреда и неговите аксесоари. 
• Внимателно спазвайте всички предупреждения и инструкции. Този уред съдържа електрически връзки и 

движещи се части, които потенциално представляват риск за потребителя. 
• Направете инвентаризация на цялото съдържание, за да се уверите, че разполагате с всички необходими части 

за правилната и безопасна работа на вашия уред. 
• Изключете уреда и го извадете от контакта, когато не го използвате. Това трябва да се направи преди 

сглобяване или разглобяване на части и преди почистване. За да изключите щепсела, хванете корпуса и го 
издърпайте от контакта. НИКОГА не изключвайте, като хващате и дърпате гъвкавия кабел. 

• Преди употреба измийте всички части, които могат да влизат в контакт с храна. Следвайте инструкциите за 
измиване, описани в това ръководство за употреба. 

• НЕ използвайте уред с повреден кабел или щепсел, или след като уредът е дефектирал, е бил изпуснат или е 
повреден по някакъв начин. Този уред няма части, които потребителят може да обслужва сам. Ако е повреден, 
свържете се с продавача за сервизно обслужване. 

• Този уред има важни маркировки на щепсела. Целият захранващ кабел не е подходящ за подмяна. Ако е 
повреден, моля, свържете се с продавача за сервизно обслужване. 

• Удължителните кабели НЕ трябва да се използват с този уред. 
• За да се предпазите от риска от токов удар, НЕ потапяйте уреда и НЕ допускайте захранващият кабел да влиза в 

контакт с каквато и да е течност. 
• НЕ включвайте и НЕ изваждайте щепсела с мокри ръце, за да избегнете наранявания. 
• За да избегнете токов удар, уверете се, че ръцете ви са сухи, преди да включвате и изключвате устройството от 

контакта. 
• НЕ използвайте адаптер или инвертор с този уред. 
• НЕ изливайте вода върху страничния и контролния панел. 
• НЕ местете устройството, докато работи. 
• НЕ използвайте на открито; предназначено само за вътрешна употреба, на плот. 
• НЕ оставяйте кабелът да виси над ръбовете на маси или плотове. Кабелът може да се закачи и да издърпа 

уреда от работната повърхност. 
• НЕ допускайте уредът или кабелът да докосват горещи повърхности, включително печки и други отоплителни 

уреди. 
• ВИНАГИ използвайте уреда върху суха, стабилна и равна повърхност. 
• Моля, НЕ позволявайте на деца да работят с този уред или да го използват като играчка. Необходим е строг 

надзор, когато уредът се използва в близост до деца. 
• Използвайте САМО приставки и аксесоари, които са предоставени с продукта или са препоръчани от 

продавача. Използването на приставки, които не са препоръчани или продавани от продавача, може да 
причини пожар, токов удар или нараняване. 

• Пазете ръцете, косата и дрехите от контейнера по време на товарене и работа. 
• По време на работа и боравене с уреда, избягвайте контакт с движещите се части. 
• НЕ затопляйте в микровълнова фурна съдовете или аксесоарите, предоставени с уреда. 
• ВИНАГИ поддържайте вентилационните отвори в корпуса на уреда или във вградената конструкция чисти. 
• НЕ използвайте електрически уреди в отделенията за съхранение на храна на уреда, освен ако не са от типа, 

препоръчан от производителя. 
• НЕ добавяйте замразени плодове, замразени зеленчуци или лед в уреда. 
• НЕ добавяйте горещи съставки към уреда. 
• НЕ потапяйте основата на двигателя или контролния панел във вода или други течности. 
• НЕ пълнете контейнера над линията за максимално пълнене 
• НИКОГА не оставяйте уреда без надзор, докато е в употреба. 
• Преди операцията се уверете, че всички прибори са извадени от контейнерите. Ако не ги извадите, това може 

да доведе до счупване на контейнерите и потенциално до наранявания и материални щети. 
• НЕ носете устройството за дръжката. Дръжте устройството, като го хванете от двете му страни под основата на 

двигателя. 
• НЕ обработвайте твърди, рохкави съставки или лед. Този уред не е предназначен за обработка на рохкави 

замразени плодове, блокове твърд лед или кубчета лед. 
• ВИНАГИ дръжте уреда изправен. 
• След като разопаковате устройството за първи път, уверете се, че е в изправено положение поне 2 часа преди 

употреба, за да може хладилното масло да се утаи в системата за въздушно охлаждане за най-добра 
производителност. 

• Този уред не е предназначен за употреба от лица (включително деца) с намалени физически, сензорни или 
умствени способности или без опит и знания, освен ако не са под наблюдение или не са получили инструкции 
относно употребата на уреда от лице, отговорно за тяхната безопасност. Децата трябва да бъдат наблюдавани, 
за да се гарантира, че не си играят с уреда. 
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• Захранващият кабел не може да бъде сменен. Ако кабелът е повреден, уредът трябва да бъде бракуван. 
• Дръжте задната част и страничните части на устройството отворени, за да може компресорът да работи 

правилно и да предотвратите прегряване. 
• НЕ използвайте механични устройства или други средства за ускоряване на процеса на размразяване, освен 

тези, препоръчано от производителя. 
• НЕ повреждайте хладилния кръг. Това предупреждение е приложимо само за уреди с хладилни кръгове, 

достъпни за потребителя. 
• Когато използвате уред, уверете се, че двете страни и задната част са на поне 10 сантиметра от стените. 
• НЕ съхранявайте експлозивни вещества, като например аерозолни кутии със запалим пропелент, в този уред. 
• За да се избегне опасност, дължаща се на нестабилност на уреда, той трябва да бъде фиксиран в съответствие с 

инструкциите. 
• Ако ЗАХРАНВАЩИЯТ КАБЕЛ е повреден, той трябва да бъде подменен от производителя, негов сервизен агент 

или лица с подобна квалификация, за да се избегне опасност. 
• Поставете уреда хоризонтално, като осигурите поне 10 см разстояние между страните и гърба. 
• Когато позиционирате уреда, уверете се, че захранващият кабел не е затиснат или повреден. 
• Пълнете само с питейна вода. 

Околна среда 

• Този продукт използва ЗАПАЛИМИ ХЛАДИЛНИ АГЕНТИ, в края на жизнения си цикъл уредът трябва да се 
рециклира отделно от другите битови отпадъци. 

• Следователно, уредът трябва да се изхвърли в център за селективно събиране на електрически и/или 
електронни уреди или, ако купувате еквивалентен продукт, от търговеца на дребно на новия продукт. 
Потребителят е отговорен за предаването на уреда в съответния център за събиране в края на полезния му 
живот. Селективното и подходящо събиране за рециклиране на неупотребявани уреди и тяхното изхвърляне и 
унищожаване по екологичен начин помага за предотвратяване на потенциални отрицателни ефекти върху 
околната среда и здравето и насърчава рециклирането на материалите, използвани за производството на 
продукта. 

• За по-подробна информация относно наличните системи за събиране, се свържете с местната организация за 
събиране на отпадъци или с търговския обект, откъдето сте закупили продукта. 

Технически параметри 

Име на продукта: Машина за каша 
Модел на продукта: SM026 
Номинално напрежение: 230 V 
Номинална честота: 50 Hz 
Номинална мощност: 220 W 
  

Описание на основното устройство 

Илюстрация № 1 

1. Ергономична дръжка 
2. Съд 
3. Калъф за лесно пълнене 
4. Шнек 
5. Готина бъчва 
6. Дръжка за кацане 
7. Чучур за наливане 
8. Силиконова дюза 
9. Отвор за тавичка за капки 
10. 2-частична тавичка за отцеждане 
11. Контролен панел 
12. Корпус на компонентите на охладителната система 

Описание на контролния панел 

Илюстрация № 2 

1. Предварителни настройки: 7 уникални предварително зададени настройки определят перфектната 
температура за идеалната замразена напитка. Всяка предварителна настройка ще започне при температура по 
подразбиране/оптимална за идеална текстура. Ако желаете, регулирайте температурата за перфектната 
текстура на вашата замразена напитка. 
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2. Цикъл на изплакване: Този цикъл разбърква, без охлаждане, за да изплакне уреда. 
3. Настройка за контрол на температурата: Ако желаете, регулирайте температурата за перфектната текстура на 

вашата замразена напитка. За замразени напитки намалете плътността на смутито, като докоснете лявата 
икона на снежинка. За по-гъсти, студени замразени напитки, увеличете плътността на смутито, като докоснете 
дясната икона на снежинка. Натиснете и задръжте двете икони на снежинки едновременно за 3 секунди; 
температурата ще се промени от Фаренхайт на Целзий. Повторете тази операция, за да се върнете към 
температура по Фаренхайт. 

4. Старт или пауза: Докоснете "старт/пауза", за да стартирате програмата. Натиснете и задръжте "старт/пауза" за 3 
секунди, за да се върнете в режим на готовност. За да поставите на пауза текущата предварително зададена 
настройка и да промените температурата или друго меню, натиснете продължително за 3 секунди. 

5. Цифров дисплей 
6. Захранване: Докоснете „захранване“, за да включите и изключите устройството. 

Подготовка за употреба 

1. Отстранете всички опаковъчни материали от устройството. 
2. Измийте всички части в топла сапунена вода. 
3. Изплакнете обилно и подсушете на въздух всички части. 
4. Избършете контролния панел, основата на двигателя и изпарителя с мека кърпа. Оставете да изсъхнат напълно 

преди употреба. 
5. Поставете уреда на плота за поне 2 часа преди употреба. Това позволява на хладилния агент да се утаи за 

оптимална и безопасна употреба. 

Забележка: Всички приставки са без BPA. Аксесоарите могат да се мият в съдомиялна машина, но НЕ трябва да се почистват 
с цикъл на сухо нагряване. 
  

Настройка и първа употреба 

Илюстрация № 3 
1. Монтирайте шнека, като го плъзнете върху изпарителя и го завъртите, докато се позиционира на щифта. 
2. С дръжката нагоре, плъзнете съда върху монтираните шнек и изпарител. 
3. Поставете тавата за капки пред основата на двигателя, докато щракне на мястото си. 
4. Включете уреда в контакта. Отворете капака на съда, за да добавите течностите, след което го затворете. 
5. Натиснете иконата за захранване, за да включите устройството. Изберете желаната програма и изберете 

температурата по подразбиране/оптимална за вашата напитка. Устройството ще издаде звуков сигнал и LED 
дисплеят ще покаже „Край“, след като достигне избраната от вас температура от менюто. 

6. Поставете чаша върху тавичката за събиране на капки, под дръжката. Извадете накрайника за сладолед. 
Поставете накрайника за безалкохолно сервиране. За да напълните, бавно издърпайте дръжката. За да спрете, 
освободете дръжката обратно на мястото ѝ. Оставете уреда да работи до 12 часа. 

Забележка: 

• За използване на устройството е необходимо минимум 450 мл (16 oz). 
• Максимален капацитет за течност 64 oz / 1.8 L. 
• НЕ добавяйте лед или твърди съставки като плодове, сладолед или замразени плодове. 
• НЕ добавяйте горещи съставки. 
• Уредът ще издаде три звукови сигнала и на дисплея ще се покаже „Край“, след като достигне зададеното от вас 

ниво на температура. Уредът ще продължи да работи, за да поддържа замразената ви напитка на идеалната 
температура и да бъде готова за приготвяне. 

• Приготвянето на напитки може да отнеме до 15-60 минути, в зависимост от съставките, обема и началната 
температура. 

• Уредът ще работи до 12 часа. След това време той ще се изключи автоматично и ще издаде 10 звукови сигнала. 

Функция за режим на таймер 

Натиснете и задръжте дясната снежинка и направете пауза за 3 секунди едновременно, за да влезете в режим на отложен 
старт. Активирайте режим на планиран таймер, за да отложите старта с до 12 часа, като стъпката по подразбиране е 0,5 часа. 
Натиснете дясната снежинка, за да увеличите времето с 0,5 часа. Натиснете лявата снежинка, за да намалите времето с 0,5 
часа. 
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Предварителни настройки 

• Мек сладолед: Създайте свой собствен сладолед, например всеки мек сладолед, който искате, с изключение 
на твърд сладолед 

• Слъш: Създаден да трансформира ежедневните ви напитки, например спортни напитки, газирани напитки, 
смутита, лимонада, студен чай, плодов пунш, енергийни напитки, комбуча, с изключение на диетични газирани 
напитки и селцери. 

• Пикантна каша: Предназначена за напитки с алкохолно съдържание, например вино (бяло или розе), 
предварително смесени маргарити, ром, кисели бири, твърд сайдер, твърда комбуча, твърда лимонада, твърди 
газирани напитки. 

• Фрапе: Предназначено за любителите на кафенета, за приготвяне на замразени лакомства, например кафе 
мока, подсладени ледени кафе напитки, с изключение на черно кафе, неподсладено кафе 

• Млечен шейк: Предназначен за млечни и по-кремообразни напитки, например сладко мляко, шоколадово 
мляко, смесени млечни шейкове, с изключение на кисело мляко 

• Замразен сок: Предназначен за естествено подсладени напитки, например портокалов сок, сок от червена 
боровинка, сок от ананас, прясно изцедени сокове, с изключение на сокове без захар 

• Студена напитка: Предназначена за вода и напитки, например вода, всякакви напитки и алкохолни напитки 

Необходимо съдържание на захар 

Вижте етикета за хранителната стойност на напитката/течността, за да се уверите, че съдържанието на захар отговаря на 
препоръчителните минимални стойности по-долу: 

• Размер на порция: 240 мл - Минимално общо количество захар: 8 г 
• Размер на порция: 355 мл (12 oz) - Минимално общо количество захар: 11 г 
• Размер на порция: 591 мл (20 oz) - Минимално общо количество захар: 18 г 

Забележка: Предварително замразените съставки имат по-сладък вкус. Притеснявате се, че напитката ви може да е твърде 
сладка? Не се притеснявайте, тя няма да е толкова сладка, след като я замразите и я превърнете в каша. Твърде малкото 
захар или твърде многото алкохол ще попречат на правилното замразяване на кашата. Всички входящи съставки трябва да 
съдържат поне 4% захар. 

Съвети за отстраняване на неизправности: 

• Предупреждение за ниска захар: Ако съдържанието на захар във входния продукт е твърде ниско, устройството 
ще го засече и ще издаде предупреждение. Светодиодите за контрол на температурата ще мигат, а на дисплея 
ще се покаже "E4", преди да започне обратно броене от 300 секунди за защита. 

• Ако съдържанието на захар в напитката е твърде ниско, намалете плътността на смутито, като натиснете лявата 
икона на снежинка до ниво 1. 

• Ако дадена напитка не отговаря на минималните изисквания за обща захар, добавете 1-2 супени лъжици 
ароматизиран сироп, сок, захар, захар от фурми, кокосова захар, кленов сироп, агаве, обикновен сироп или 
мед на порция. Смесете допълнителната захар с основата, преди да я налеете в устройството. Нулирайте 
устройството, като натиснете предварително зададения бутон. Рестартирайте, като натиснете отново 
предварително зададения бутон. 

Забележка: Заместителите без захар или изкуствените подсладители няма да помогнат за задоволяване на общите 
минимални или максимални изисквания за захар. 

Указания за алкохол 

За да създадете замразени коктейли, вижте таблицата по-долу за максималното съдържание на твърд алкохол/спиртни 
напитки (водка, текила и др.) за общ размер на рецептата. 

• Размер на порция: 3 чаши (24 oz / 700 ml) - Максимално количество алкохол: 1/2 чаша (4 oz / 110 ml) 
• Размер на порция: 4 1/2 чаши (36 oz / 1 l) - Максимално алкохолно съдържание: 3/4 чаша (6 oz / 170 ml) 
• Размер на порция: 6 чаши (48 oz / 1.4 l) - Максимално количество алкохол: 1 чаша (8 oz / 230 ml) 
• Размер на порция: 8 чаши (64 oz / 1.8 l) - Максимално алкохолно съдържание: 1 1/4 чаша (10 oz / 290 ml) 

Забележка: Таблицата по-горе е ръководство само за добавяне на твърд алкохол/спиртни напитки (35% +). Когато 
използвате други алкохоли, като вино, бира, селцер или предварително приготвени коктейли, вижте Ръководството за 
вдъхновение – перфектният баланс за любимите ви замразени коктейли у дома. Когато използвате предварително зададена 
програма за кисел сок с добавки, всички предварително приготвени съставки (вино, бира и др.) трябва да са с алкохолно 
съдържание между 2,8% и 16%. 
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Съвети за отстраняване на неизправности: 

• Предупреждение за високо съдържание на алкохол/високо съдържание на захар: Ако входът съдържа твърде 
високи нива на алкохол и захар, устройството ще го засече и ще издаде предупреждение. Светодиодите за 
контрол на температурата ще мигат и ще показват "E5". 

• Ако напитката надвишава максималното количество алкохол, добавете 1/4 чаша вода, сода, тоник, селцер или 
обикновено, охладено кафе/чай на порция, за да разредите входния сигнал. Нулирайте устройството, като 
натиснете предварително зададения бутон. Рестартирайте, като натиснете предварително зададения бутон 
отново. 

Съвети и трикове 

• Дръжте уреда изправен поне 2 часа преди първата употреба. 
• НЕ добавяйте горещи съставки. 
• НЕ добавяйте лед или твърди съставки като плодове, сладолед или замразени плодове. 
• Предварително замразените съставки имат по-сладък вкус. Притеснявате се, че напитката ви може да е твърде 

сладка? Не се притеснявайте, тя няма да е толкова сладка, след като я замразите и я превърнете в кашаста 
замразена напитка. 

• Всички входящи продукти трябва да съдържат поне 4% захар. 
• Когато използвате предварително зададената настройка Spiked Slush, всички предварително приготвени 

съставки трябва да съдържат между 2,8% и 16% алкохол. 
• За най-добри резултати, охладете течността(ите) или смесените съставки, преди да ги добавите в уреда. 
• За най-ледени резултати, охладете чашите за сервиране, преди да си налеете замразената напитка. 
• За идеалната текстура на замразената напитка, използвайте настройката за контрол на температурата, за да я 

регулирате. 
• Когато използвате предварително зададената настройка за млечен шейк или фрапе, изсипете съдържанието в 

рамките на 30 минути след края на настройката, за да избегнете образуването на пяна. 
• За най-добро дозиране, напълнете уреда до линията за максимално пълнене (64 oz / 1.8 l ). 
• Можете да използвате устройството до 12 часа. 
• Всички части с изключение на основата на двигателя, включително изпарителя, могат да се мият в съдомиялна 

машина, но НЕ трябва да се почистват с цикъл на сухо нагряване. 
• Минимално количество = 2 чаши (16 oz / 450 ml) 
• Максимален вход = 8 чаши (64 oz / 1.8 l ) 
• Това НЕ е блендер: 

• НЕ обработвайте плътен блок лед или кубчета лед. 
• НЕ правете смути и НЕ обработвайте твърди, рохкави съставки. 
• НЕ се опитвайте да смесвате или разбивате нетечни съставки. 

Използване на цикъла на изплакване 

Този цикъл разбърква, без да охлажда, за да изплакне уреда. След използване на цикъла на изплакване, измийте всички 
части на ръка или в съдомиялна машина, за да почистите напълно уреда след всяка употреба. 

1. Изсипете останалата замразена напитка. 
2. Спрете текущата предварителна настройка. Натиснете бутона RINSE ( илюстрация № 4/2). 
3. Добавете вода до маркировката за максимално пълнене на съда (64 oz / 1.8 l ) ( iлюстрация № 4/2). 
4. Бавно източете водата от устройството веднага след пълненето. 
5. Натиснете бутона за захранване, за да изключите устройството. 

Забележка: Течностите от изплакването ще се изтекат бързо от чучура за изливане на съда. Уверете се, че използвате голяма 
чаша или купа, за да съберете тази течност. Ако е необходимо, повторете, докато замразената напитка се изплакне от 
изпарителя. 
  

Демонтаж и почистване 

За най-добри резултати използвайте цикъла на изплакване, преди да разглобите и почистите всички части. 

Илюстрация № 5 

1. Отключете дръжката на дръжката, като я повдигнете, след което внимателно издърпайте съда от устройството. 
Уверете се, че лодката е наклонена надолу, за да предотвратите изливането на останалата течност от задната 
част на кораба. Оставете настрана. 

2. Плъзнете шнека от изпарителя. Оставете го настрана. 
3. Капакът на тавичката за капки може да се сваля за лесно почистване. 
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4. Избършете изпарителя, устройството под него и основата на двигателя с дезинфекцирана или топла, влажна 
кърпа. Измийте всички части на ръка в гореща сапунена вода или използвайте съдомиялна машина. Ако е 
необходимо, повторете, докато всички части са безупречно чисти. 

Съхранение 

1. Оставете всички части да изсъхнат добре, преди да сглобите отново и/или съхраните устройството. 
2. НЕ навивайте кабела около долната част на основата. Съхранявайте устройството изправено и съхранявайте 

всички части сглобени. Когато местите устройството, повдигайте го от долната страна на основата на двигателя. 
3. НЕ съхранявайте съставки вътре в съда. 

Рестартиране на двигателя 

Това устройство е снабдено с уникална система за безопасност, която предотвратява повреда на двигателя и задвижващата 
система, ако неволно го претоварите. Ако устройството е претоварено, двигателят ще бъде временно деактивиран. В случай 
на това, следвайте процедурата за нулиране по-долу. 

1. Изключете устройството от електрическия контакт. 
2. Оставете устройството да се охлади за около 15 минути. 
3. Отстранете всички части и аксесоари. Уверете се, че никакви съставки не запушват шнека. 

Отстраняване на неизправности 

Код на грешката: E1 
Проблем: Съдът не е инсталиран 
Решение:  
Преинсталирано 

1. С дръжката нагоре, плъзнете съда върху монтираните шнек и изпарител. 
2. Натиснете бутона за захранване, за да включите устройството. Устройството ще издаде един звуков сигнал и 

предварителната настройка ще светне, което показва, че е готово за употреба. 

Код на грешката: E2 
Проблем: Повреда в главата за измерване на температура / късо съединение 
Решение: Изпратете до дилъра или местния оторизиран сервизен център за подмяна или ремонт. 

Код на грешката: E3 
Проблем: Защита от висока температура за двигателя 
Решение: 

1. Изключете устройството от електрическия контакт. 
2. Оставете устройството да се охлади за около 15 минути. 
3. Проверете дали температурата на работната среда на машината е твърде висока (препоръчителната работна 

температура е 25°C). 
Код на грешката: E4 
Проблем: Предупреждение за ниска захар или предупреждение за спиране на двигателя 
Решение: 
Изключете устройството 

1. Проверете съдържанието на захар във вашата рецепта, за да се уверите, че съдържа поне... поне 4% захар. 
2. Ако използвате предварително приготвена напитка, проверете списъка със съставки, за да се уверите, че 

съдържанието на захар е поне 4% и че напитката не съдържа изкуствени подсладители. Вижте раздела 
„Необходимо съдържание на захар“ за повече подробности. 

3. Ако напитката не отговаря на минималните изисквания за обща захар, добавете 1-2 супени лъжици 
ароматизиран сироп, сок, захар, фурмова захар, кокосова захар, кленов сироп, агаве, обикновен сироп или мед 
на порция. 

4. Рестартирайте устройството, като натиснете предварително зададената настройка. Рестартирайте, като 
натиснете отново предварително зададената настройка, за да възобновите приготвянето на замразената си 
напитка. 

Ако устройството е претоварено, двигателят ще бъде временно спрян. 
1. Изключете устройството от електрическия контакт. 
2. Оставете устройството да се охлади за около 15 минути. 
3. Изсипете напитката от съда. 
4. Отстранете всички части и аксесоари. Уверете се, че никакви съставки не запушват шнека. 
5. Включете отново устройството и сглобете всички части, за да го използвате отново. 
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Код на грешката: E5 
Проблем: Предупреждение за високо съдържание на алкохол / високо съдържание на захар 
Решение: 

1. Проверете съдържанието на алкохол във вашата рецепта, за да се уверите, че тя съдържа между 2,8% и 16% 
алкохол. 

2. Ако използвате твърд алкохол/спиртни напитки (35% +), използвайте 110 мл за всеки 700 мл от общия обем на 
рецептата. Вижте раздела „Указания за алкохол“ за повече подробности. 

3. Ако напитката надвишава максималното количество алкохол, добавете 1/4 чаша вода, сода, тонизирана вода, 
селцер или кафе/чай на порция, за да разредите вложения алкохол. 

4. Рестартирайте устройството, като натиснете предварително зададената настройка. Рестартирайте, като 
натиснете отново предварително зададената настройка, за да възобновите приготвянето на замразената си 
напитка. 

Код на грешката: E6 
Проблем: Проблем с контролната печатна платка или захранващата платка 
Решение: Изпратете до дилъра или местния оторизиран сервизен център за подмяна или ремонт. 
  

Гаранционни условия 

1. Продуктът се предлага с 24-месечна гаранция от производителя, осъществена от изключителен дистрибутор: 
Morele.net sp. z oo, al. Jana Pawła II 43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Рекламациите/гаранционните ремонти трябва да се подават чрез формуляра за гаранция/сервиз, достъпен на 
уебсайта morele.net. 

3. Гаранцията покрива само скрити дефекти, дължащи се на производителя. 
4. Рекламацията ще бъде обработена от точката на продажба или техническия сервиз по гаранцията, ако 

Клиентът достави 
a. валидно доказателство за покупка с датата на продажбата, 
b. докладвания продукт или дефектна част. В случай на покупка от разстояние, гаранционната карта 

е валидна само с доказателство за покупка (касова бележка/фактура). 
5. Изключения от гаранцията: 

a. механични повреди и свързани с тях дефекти, 
b. повреди и дефекти, произтичащи от неправилна употреба и неправилно съхранение, монтаж и 

поддръжка, 
c. повреда и износване на такива консумативи, 
d. Съгласно ръководството, дейностите, свързани с монтажа или поддръжката, са задължение на 

потребителя. 
6. Гаранцията не важи, когато: 

a. срокът му на валидност е изтекъл, 
b. Клиентът е ремонтирал или модифицирал продукта, използвайки неоригинални части, 
c. дефектът е резултат от неправилен монтаж или неспазване на правилата за правилна 

експлоатация, посочени в ръководството, 
d. продуктът се използва за цели, различни от домашна употреба, 
e. повреди, възникнали по време на транспортиране. 

7. Клиентът има право на следното безплатно обезщетение: 
a. ремонт на продукти, 
b. замяна на продукт, 
c. намалена цена, 
d. прекратяване на договора и пълно обезщетение на разходите. 

8. За да подадете сигнал за рекламация 
a. Представете продукта или неговата докладвана част. 
b. Представете доказателство за покупка с името и адреса на продавача, датата и мястото на покупка 

и вида на продукта, или валидна гаранционна карта с печат на мястото на продажба. 
c. Ако продуктът е доставен замърсен, техническата служба може да откаже да го приеме или да го 

почисти за сметка на Клиента, след като получи неговото писмено съгласие. 
9. Ако рекламацията бъде одобрена, устройството се ремонтира или заменя с ново, или на Клиента се 

възстановява сумата. Транспортните разходи от сервиза на производителя покриват услугата. 
10. Не носим отговорност за щети, причинени от неправилна употреба на устройството. Разходите за съставки, 

разхищени в резултат на неправилна работа на устройството, пропуснати ползи и др., не се възстановяват. 

Употреба 

Обработка на отпадъци от електрическо и електронно оборудване с излязъл от употреба (законодателство за ОЕЕО). 
Маркировката върху опаковката, аксесоарите или ръководството за употреба показва, че излязлото от употреба оборудване 
и свързаните с него електронни аксесоари не трябва да се изхвърлят в контейнери за битови отпадъци заедно с други 
битови отпадъци. 
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Неправилното боравене с електронни отпадъци може да доведе до попадане на замърсители в околната среда или до 
рискове за здравето поради неправилно изхвърляне. Отделете тези отпадъци от другите отпадъци и ги рециклирайте, така 
че суровините да могат да бъдат използвани повторно. За рециклиране се разрешава повторната употреба на суровини.
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Bezpečnostní pokyny a upozornění 

Pečlivě si prosím přečtěte tento návod, abyste lépe pochopili, jak výrobek používat. Během používání je třeba dodržovat několik 
základních bezpečnostních tipů, včetně následujících. 

• Před použitím spotřebiče a jeho příslušenství si prosím přečtěte všechny pokyny. 
• Pečlivě dodržujte všechna varování a pokyny. Tato jednotka obsahuje elektrické spoje a pohyblivé části, které mohou 

představovat riziko pro uživatele. 
• Proveďte inventuru veškerého obsahu, abyste se ujistili, že máte všechny díly potřebné k řádnému a bezpečnému 

provozu spotřebiče. 
• Vypněte spotřebič a poté jej odpojte ze zásuvky, pokud jej nepoužíváte. Toto by mělo být provedeno před montáží 

nebo demontáží součástí a před čištěním. Chcete-li jej odpojit, uchopte zástrčku za tělo a vytáhněte ji ze zásuvky. 
NIKDY neodpojujte tahem za ohebný kabel. 

• Před použitím omyjte všechny části, které by mohly přijít do styku s potravinami. Dodržujte pokyny k mytí uvedené v 
tomto návodu k použití. 

• NEPOUŽÍVEJTE žádný spotřebič s poškozeným kabelem nebo zástrčkou, ani po poruše spotřebiče, po pádu nebo po 
jakémkoli jiném poškození. Tento spotřebič neobsahuje žádné součásti, které by mohl uživatel opravit. V případě 
poškození se obraťte na prodejce. 

• Tento spotřebič má na zástrčce základní označení. Celý napájecí kabel není vhodný k výměně. Pokud je poškozen, 
obraťte se prosím na prodejce ohledně servisu. 

• S tímto spotřebičem se NESMÍ používat prodlužovací kabely. 
• Abyste předešli riziku úrazu elektrickým proudem, NEPONOUŘUJTE spotřebič do kapaliny ani NEDOVOLTE, aby se 

napájecí kabel dostal do kontaktu s jakoukoli kapalinou. 
• NEZASUŇUJTE ani NEVYSOUVAJTE zástrčku mokrýma rukama, abyste předešli zranění. 
• Abyste předešli úrazu elektrickým proudem, ujistěte se, že máte před zapojením a odpojením zařízení suché ruce. 
• S tímto spotřebičem NEPOUŽÍVEJTE adaptér ani měnič. 
• NELIJTE vodu na boční strany a ovládací panel. 
• NEPOSUNUJTE jednotku během provozu. 
• NEPOUŽÍVEJTE venku; určeno pouze pro použití v interiéru na pracovní desce. 
• NEDOVOLEJTE, aby kabel visel přes okraje stolů nebo pracovních desek. Kabel by se mohl zachytit a spotřebič by mohl 

být stažen z pracovní plochy. 
• NEDOVOLTE, aby se jednotka nebo kabel dotýkaly horkých povrchů, včetně kamen a jiných topných spotřebičů. 
• VŽDY používejte spotřebič na suchém, stabilním a rovném povrchu. 
• Prosím, NEDOVOLEJTE dětem obsluhovat tento spotřebič ani jej používat jako hračku. Pokud se jakýkoli spotřebič 

používá v blízkosti dětí, je nutný pečlivý dohled. 
• Používejte POUZE příslušenství a příslušenství, které je dodáváno s výrobkem nebo doporučeno prodejcem. Použití 

příslušenství, které není doporučeno nebo prodáno prodejcem, může způsobit požár, úraz elektrickým proudem nebo 
zranění. 

• Při nakládání a provozu se nesmí dotýkat nádoby ruce, vlasy ani oděv. 
• Během provozu a manipulace se spotřebičem se vyvarujte kontaktu s pohyblivými částmi. 
• Neohřívejte v mikrovlnné troubě nádoby ani příslušenství dodané se spotřebičem. 
• VŽDY udržujte větrací otvory ve skříni spotřebiče nebo ve vestavěné konstrukci volné. 
• NEPOUŽÍVEJTE elektrické spotřebiče uvnitř přihrádek na potraviny ve spotřebiči, pokud se nejedná o typ doporučený 

výrobcem. 
• Do spotřebiče NEPŘIDÁVEJTE mražené ovoce, mraženou zeleninu ani led. 
• NEPŘIDÁVEJTE do spotřebiče horké ingredience. 
• NEPONOUŘUJTE základnu motoru ani ovládací panel do vody ani jiných kapalin. 
• NEPLŇTE nádobu nad rysku maximálního naplnění 
• NIKDY nenechávejte spotřebič během používání bez dozoru. 
• Před zahájením operace se ujistěte, že veškeré náčiní je vyjmuto z nádob. Pokud náčiní nevyjmete, může dojít k rozbití 

nádob a potenciálně k úrazu osob a poškození majetku. 
• NEPŘENÁŠEJTE jednotku za rukojeť. Držte jednotku uchopením obou stran jednotky pod základnou motoru. 
• NEZPRACOVÁVEJTE tvrdé, sypké přísady ani led. Tento spotřebič není určen ke zpracování sypkého mraženého ovoce, 

bloků pevného ledu ani kostek ledu. 
• VŽDY udržujte jednotku ve svislé poloze. 
• Po prvním vybalení jednotky se ujistěte, že je alespoň 2 hodiny před spuštěním ve svislé poloze, aby se chladicí oleje 

usadily v systému chlazení vzduchem a dosáhly tak nejlepšího výkonu. 
• Tento spotřebič není určen k používání osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 

schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dohledem nebo pokud jim nebyly 
poskytnuty pokyny k používání spotřebiče osobou odpovědnou za jejich bezpečnost. Děti by měly být pod dohledem, 
aby se zajistilo, že si se spotřebičem nehrají. 

• Přívodní kabel nelze vyměnit. Pokud je kabel poškozen, spotřebič je třeba zlikvidovat. 
• Udržujte zadní a boční strany jednotky otevřené, aby kompresor mohl správně fungovat a zabránilo se přehřátí. 
• NEPOUŽÍVEJTE mechanická zařízení ani jiné prostředky k urychlení procesu odmrazování, kromě těch, které 

doporučeno výrobcem. 
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• NEPOŠKOZUJTE chladicí okruh. Toto varování platí pouze pro spotřebiče s chladicími okruhy, které jsou uživateli 
přístupné. 

• Při používání spotřebiče se ujistěte, že obě strany a zadní strana jsou od stěn vzdáleny alespoň 10 cm. 
• V tomto spotřebiči NESKLADUJTE výbušné látky, jako jsou aerosolové plechovky s hořlavým hnacím plynem. 
• Aby se předešlo nebezpečí v důsledku nestability spotřebiče, musí být upevněn v souladu s pokyny. 
• Pokud je NAPÁJECÍ ŠŮRA poškozena, musí být vyměněna výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo podobně 

kvalifikovanou osobou, aby se předešlo nebezpečí. 
• Umístěte spotřebič vodorovně a zajistěte alespoň 10 cm volného prostoru mezi boky a zadní stranou. 
• Při umisťování spotřebiče se ujistěte, že není přívodní kabel přiskřípnutý nebo poškozený. 
• Naplňujte pouze pitnou vodou. 

Prostředí 

• Tento výrobek používá HOŘLAVÁ CHLADIVA, na konci své životnosti by měl být spotřebič recyklován odděleně od 
ostatního domovního odpadu. 

• Proto by měl být zlikvidován ve sběrném středisku pro elektrické a/nebo elektronické spotřebiče nebo, pokud 
kupujete ekvivalentní výrobek, u prodejce nového výrobku. Uživatel je zodpovědný za odevzdání spotřebiče na konci 
jeho životnosti do příslušného sběrného střediska. Selektivní a vhodný sběr pro recyklaci již nepoužívaných spotřebičů 
a jejich likvidace a zničení ekologickým způsobem pomáhá předcházet potenciálním negativním dopadům na životní 
prostředí a zdraví a podporuje recyklaci materiálů použitých k výrobě výrobku. 

• Pro podrobnější informace o dostupných systémech sběru odpadu se obraťte na místní organizaci pro sběr odpadu 
nebo na maloobchodní prodejnu, kde jste výrobek zakoupili. 

Technické parametry 

Název produktu: Stroj na rozbředlý břeček 
Model produktu: SM026 
Jmenovité napětí: 230 V 
Jmenovitá frekvence: 50 Hz 
Jmenovitý výkon: 220 W 
  

Popis hlavní jednotky 

Ilustrace č. 1 

1. Ergonomická rukojeť 
2. Plavidlo 
3. Kryt s jednoduchým plněním 
4. Šnek 
5. Chladný sud 
6. Rukojeť pro převahu 
7. Nalévací hrdlo 
8. Silikonová tryska 
9. Otvor pro odkapávací misku 
10. Dvoudílná odkapávací miska 
11. Ovládací panel 
12. Kryt komponentů chladicího systému 

Popis ovládacího panelu 

Ilustrace č. 2 

1. Předvolby: 7 unikátních předvoleb určuje perfektní teplotu pro ideální mražený nápoj. Každá předvolba začne na 
výchozí/optimální teplotě pro ideální texturu. V případě potřeby upravte teplotu pro dosažení perfektní textury 
mraženého nápoje. 

2. Cyklus oplachování: Tento cyklus provádí proplachování jednotky mícháním bez chlazení. 
3. Nastavení regulace teploty: V případě potřeby upravte teplotu pro dosažení perfektní textury mraženého nápoje. Pro 

popíjené mražené nápoje snižte hustotu smoothie klepnutím na levou ikonu sněhové vločky. Pro hustší, chladnější 
mražené nápoje zvyšte hustotu smoothie klepnutím na pravou ikonu sněhové vločky. Stiskněte a podržte obě ikony 
sněhové vločky současně po dobu 3 sekund; teplota se změní z Fahrenheitů na Celsius. Pro přepnutí zpět na teplotu 
Fahrenheitů opakujte tento postup. 

4. Spuštění nebo pozastavení: Stisknutím tlačítka „start/pauza“ spusťte program. Stisknutím a podržením tlačítka „start/
pauza“ po dobu 3 sekund se vrátíte do pohotovostního režimu. Chcete-li pozastavit aktuální předvolbu a změnit 
teplotu nebo jinou nabídku, dlouze stiskněte tlačítko po dobu 3 sekund. 
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5. Digitální displej 
6. Napájení: Dotykem tlačítka „napájení“ zapnete a vypnete zařízení. 

Příprava k použití 

1. Odstraňte z jednotky veškerý obalový materiál. 
2. Všechny části omyjte v teplé mýdlové vodě. 
3. Všechny části důkladně opláchněte a osušte na vzduchu. 
4. Otřete ovládací panel, základnu motoru a výparník měkkým hadříkem. Před použitím nechte zcela uschnout. 
5. Před uvedením do provozu umístěte jednotku alespoň na 2 hodiny na kuchyňskou linku. To umožní chladivu usadit se 

pro optimální a bezpečné použití. 

Poznámka: Všechny nástavce neobsahují BPA. Příslušenství lze mýt v myčce nádobí, ale NEMĚLO by se čistit sušičkou s vysokou 
teplotou. 
  

Nastavení a první použití 

Ilustrace č. 3 
1. Nainstalujte šnek jeho nasunutím na výparník a otáčením, dokud nezapadne na čep. 
2. S rukojetí nahoře nasuňte nádobu na nainstalovaný šnek a výparník. 
3. Vložte odkapávací misku před základnu motoru, dokud nezacvakne na místo. 
4. Zapojte jednotku do zásuvky. Otevřete víko nádoby, abyste mohli přidat tekutiny, a poté jej zavřete. 
5. Stiskněte ikonu napájení pro zapnutí přístroje. Vyberte požadovaný program a zvolte výchozí/optimální teplotu pro váš 

nápoj. Přístroj pípne a na LED displeji se zobrazí „End“ (Konec), jakmile dosáhne zvolené teploty. 
6. Umístěte šálek na odkapávací misku pod rukojeť. Sejměte trysku pro ledovou kaši. Nainstalujte trysku pro měkký 

nápoj. Pro dávkování pomalu zatáhněte za rukojeť. Pro zastavení uvolněte rukojeť a vraťte ji na místo. Nechte přístroj 
běžet až 12 hodin. 

Poznámka: 

• Pro použití jednotky je vyžadován minimální vstup 450 ml / 16 oz. 
• Maximální objem kapaliny 64 oz / 1,8 l. 
• NEPŘIDÁVEJTE led ani pevné přísady, jako je ovoce, zmrzlina nebo mražené ovoce. 
• NEPŘIDÁVEJTE horké ingredience. 
• Jednotka třikrát pípne a na displeji se zobrazí „End“ (Konec), jakmile teplota dosáhne nastavené úrovně. Jednotka 

bude pokračovat v provozu, aby udržela váš mražený nápoj na ideální teplotě a byla připravena k výdeji. 
• Příprava nápojů může trvat až 15–60 minut v závislosti na ingrediencích, objemu a počáteční teplotě. 
• Jednotka bude fungovat až 12 hodin. Po uplynutí této doby se automaticky vypne a ozve se 10 pípnutí. 

Funkce režimu časovače 

Stiskněte a podržte pravou sněhovou vločku a současně po dobu 3 sekund přejděte do režimu odloženého startu. Aktivujte režim 
plánovaného časovače pro odložení startu až o 12 hodin, výchozí časový krok je 0,5 hodiny. Stiskněte pravou sněhovou vločku pro 
prodloužení času o 0,5 hodiny. Stiskněte levou sněhovou vločku pro snížení času o 0,5 hodiny. 

Předvolby 

• Měkká zmrzlina: Navrhněte si vlastní zmrzlinu, např. jakoukoli měkkou zmrzlinu, kterou chcete, s výjimkou pevné 
zmrzliny 

• Ledová břečka: Navržena k proměně vašich každodenních nápojů, např. sportovních nápojů, limonád, smoothie 
nápojů, limonád, ledového čaje, ovocného punče, energetických nápojů, kombuchy, s výjimkou dietních limonád a 
seltzerů. 

• Obohacená břečka: Určena pro nápoje s obsahem alkoholu, např. víno (bílé nebo růžové), předem míchané margarity, 
rum, kyselá piva, tvrdý cider, tvrdá kombucha, tvrdá limonáda, tvrdé seltzery 

• Frappé: Určeno pro milovníky kavárny k přípravě mražených pochoutek, např. moka kávy, slazených ledových kávových 
nápojů, s výjimkou černé kávy a neslazené kávy 

• Mléčný koktejl: Určeno pro mléčné a krémovější nápoje, např. sladké mléko, čokoládové mléko, míchané mléčné 
koktejly, s výjimkou jogurtových nápojů 

• Mražená šťáva: Určeno pro přírodně slazené nápoje, např. pomerančový džus, brusinkový džus, ananasový džus, 
čerstvě vylisované šťávy, s výjimkou šťáv bez cukru 

• Studené nápoje: Určeno pro vodu a nápoje, např. vodu, všechny druhy nápojů a alkoholické nápoje 
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Požadovaný obsah cukru 

Projděte si nutriční štítek nápoje/tekutiny, abyste se ujistili, že obsah cukru splňuje níže doporučená minimální množství: 

• Velikost porce: 240 ml - Minimální celkové množství cukru: 8 g 
• Velikost porce: 355 ml - Minimální celkové množství cukru: 11 g 
• Velikost porce: 591 ml - Minimální celkové množství cukru: 18 g 

Poznámka: Předmražené ingredience chutnají sladší. Obáváte se, že by váš nápoj mohl být příliš sladký? Nebojte se, po zmrazení a 
vytvoření ledové kaše už nebude tak sladký. Příliš málo cukru nebo příliš mnoho alkoholu zabrání správnému zmrazení ledové kaše. 
Všechny vstupní suroviny musí obsahovat alespoň 4 % cukru. 

Tipy pro řešení problémů: 

• Upozornění na nízký obsah cukru: Pokud je obsah cukru ve vstupním produktu příliš nízký, jednotka to detekuje a 
spustí upozornění. LED diody pro regulaci teploty zablikají a na displeji se zobrazí „E4“ před spuštěním 
300sekundového ochranného odpočítávání. 

• Pokud je obsah cukru v nápoji příliš nízký, snižte hustotu smoothie stisknutím ikony levé sněhové vločky na úroveň 1. 
• Pokud nápoj nesplňuje minimální požadavky na celkový obsah cukru, přidejte 1–2 lžíce ochuceného sirupu, džusu, 

cukru, datlového cukru, kokosového cukru, javorového sirupu, agáve, jednoduchého sirupu nebo medu na porci. Před 
nalitím do přístroje smíchejte přebytečný cukr se základem. Resetujte přístroj stisknutím předvolby. Restartujte jej 
dalším stisknutím předvolby. 

Poznámka: Náhražky cukru nebo umělá sladidla nepomohou splnit celkové minimální ani maximální požadavky na cukr. 

Pokyny pro alkohol 

Pro přípravu mražených koktejlů se podívejte do níže uvedené tabulky s maximálním obsahem tvrdého alkoholu/lihovin (vodka, 
tequila atd.) na celkovou velikost receptu. 

• Velikost porce: 3 šálky (24 oz / 700 ml) - Maximální množství alkoholu: 1/2 šálku (4 oz / 110 ml) 
• Velikost porce: 4 1/2 šálku (36 oz / 1 l) - Maximální množství alkoholu: 3/4 šálku (6 oz / 170 ml) 
• Velikost porce: 6 šálků (48 oz / 1,4 l) - Maximální množství alkoholu: 1 šálek (8 oz / 230 ml) 
• Velikost porce: 8 šálků (64 oz / 1,8 l) - Maximální množství alkoholu: 1 1/4 šálku (10 oz / 290 ml) 

Poznámka: Výše uvedená tabulka je pouze návodem pro přidání tvrdého alkoholu/lihovin (35 % a více). Při použití jiných alkoholů, 
jako je víno, pivo, seltzer nebo předpřipravené koktejly, se řiďte Průvodcem inspirací – perfektní rovnováhou pro vaše oblíbené 
mražené koktejly doma. Při použití předvolby s alkoholem musí mít všechny předpřipravené suroviny (víno, pivo atd.) obsah 
alkoholu mezi 2,8 % a 16 %. 

Tipy pro řešení problémů: 

• Upozornění na vysoký obsah alkoholu/cukru: Pokud vstupní množství obsahuje příliš vysoké hladiny alkoholu a cukru, 
jednotka to detekuje a spustí upozornění. LED diody regulace teploty zablikají a zobrazí se „E5“. 

• Pokud nápoj překročí maximální množství alkoholu, přidejte na porci 1/4 šálku vody, sodovky, toniku, minerálky nebo 
obyčejné, vychlazené kávy/čaje, aby se vstupní množství zředilo. Resetujte přístroj stisknutím předvolby. Restartujte jej 
dalším stisknutím předvolby. 

Tipy a triky 

• Před prvním použitím nechte přístroj alespoň 2 hodiny ve svislé poloze. 
• NEPŘIDÁVEJTE horké ingredience. 
• NEPŘIDÁVEJTE led ani pevné přísady, jako je ovoce, zmrzlina nebo mražené ovoce. 
• Předmražené ingredience chutnají sladší. Máte obavy, že by váš nápoj mohl být příliš sladký? Nebojte se, jakmile ho 

zmrazíte a uděláte z něj ledový nápoj, nebude chutnat tak sladce. 
• Všechny vstupní suroviny musí obsahovat alespoň 4 % cukru. 
• Při použití předvolby Spiked Slush musí všechny předpřipravené vstupy obsahovat 2,8 % až 16 % alkoholu. 
• Pro dosažení nejlepších výsledků nechte tekutinu(y) nebo rozmixované ingredience před přidáním do spotřebiče 

vychladit. 
• Pro dosažení co nejlepších výsledků nechte sklenice před výdejem mraženého nápoje vychladit. 
• Pro dosažení ideální textury mraženého nápoje použijte k úpravě nastavení teploty. 
• Při použití předvolby Milkshake nebo Frappé vylijte obsah do 30 minut od ukončení předvolby, abyste zabránili vzniku 

pěny. 
• Pro nejlepší výsledek naplňte jednotku po rysku maximálního naplnění (64 oz / 1,8 l ). 
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• Jednotku můžete provozovat až 12 hodin. 
• Všechny díly kromě základny motoru, včetně výparníku, lze mýt v myčce nádobí, ale NEMĚLY by se čistit suchým 

cyklem s vysokou teplotou. 
• Minimální množství = 2 šálky (16 oz / 450 ml) 
• Maximální vstupní množství = 8 šálků (64 oz / 1,8 l ) 
• Toto NENÍ mixér: 

• NEZPRACOVÁVEJTE plný blok ledu ani kostky ledu. 
• NEPŘIPRAVUJTE si smoothie ani nezpracovávejte tvrdé, sypké ingredience. 
• NEPOKOUŠEJTE SE mixovat ani macerovat netekutné ingredience. 

Použití cyklu máchání 

Tento cyklus provádí míchání bez chlazení, aby se jednotka opláchla. Po použití cyklu oplachování umyjte všechny části ručně nebo v 
myčce nádobí, aby se jednotka po každém použití důkladně vyčistila. 

1. Vylijte zbývající mražený nápoj. 
2. Zastavte aktuální předvolbu. Stiskněte tlačítko OPLÁCHNUTÍ ( ilustrace č. 4/2). 
3. Dolijte vodu po rysku maximálního naplnění nádoby (64 oz / 1,8 l ) (viz obrázek č. 4/2). 
4. Ihned po naplnění pomalu vypusťte vodu z jednotky. 
5. Stisknutím tlačítka napájení vypněte jednotku. 

Poznámka: Tekutiny z oplachování se z výlevky nádoby rychle vypustí. K zachycení této tekutiny použijte velký hrnek nebo misku. V 
případě potřeby postup opakujte, dokud se zmrazený nápoj z výparníku neopláchne. 
  

Demontáž a čištění 

Pro dosažení nejlepších výsledků použijte před demontáží a čištěním všech částí cyklus oplachování. 

Ilustrace č. 5 

1. Odemkněte třmen zvednutím a poté opatrně stáhněte plavidlo z jednotky. Ujistěte se, že je loď nakloněna dolů, aby se 
zbývající kapalina nevylila ze zadní části lodi. Odložte stranou. 

2. Sejměte šnek z výparníku. Odložte stranou. 
3. Kryt odkapávací misky lze pro snadné čištění sejmout. 
4. Otřete výparník, jednotku pod výparníkem a základnu motoru dezinfikovaným nebo teplým vlhkým hadříkem. Všechny 

díly omyjte ručně v horké mýdlové vodě nebo použijte myčku nádobí. V případě potřeby postup opakujte, dokud 
nebudou všechny díly bez poskvrnky. 

Skladování 

1. Před opětovnou montáží a/nebo uskladněním jednotky nechte všechny díly důkladně vyschnout. 
2. NEOBMOTUJTE kabel kolem spodní části základny. Jednotku skladujte ve svislé poloze a všechny díly skladujte 

smontované. Při přemisťování jednotky ji zvedejte za spodní část základny motoru. 
3. NESKLADUJTE ingredience uvnitř nádoby. 

Resetování motoru 

Tato jednotka je vybavena unikátním bezpečnostním systémem, který zabraňuje poškození motoru a pohonného systému v případě 
neúmyslného přetížení. Pokud je jednotka přetížena, motor se dočasně vypne. Pokud k tomu dojde, postupujte podle níže 
uvedeného postupu resetování. 

1. Odpojte jednotku z elektrické zásuvky. 
2. Nechte jednotku přibližně 15 minut vychladnout. 
3. Odstraňte všechny díly a příslušenství. Ujistěte se, že žádné přísady neblokují šnek. 

Odstraňování problémů 

Kód chyby: E1 
Problém: Nádoba není nainstalována 
Řešení:  
Přeinstalováno 

1. S rukojetí nahoře nasuňte nádobu na nainstalovaný šnek a výparník. 
2. Stisknutím tlačítka napájení zapněte přístroj. Přístroj jednou pípne a rozsvítí se předvolba, což znamená, že je 

připraven k použití. 

37



Kód chyby: E2 
Problém: Porucha teplotní snímací hlavice / zkrat 
Řešení: Zašlete prodejci nebo místnímu autorizovanému servisu k výměně nebo opravě. 

Kód chyby: E3 
Problém: Ochrana motoru proti vysoké teplotě 
Řešení: 

1. Odpojte jednotku z elektrické zásuvky. 
2. Nechte jednotku přibližně 15 minut vychladnout. 
3. Zkontrolujte, zda není teplota pracovního prostředí stroje příliš vysoká (doporučená pracovní teplota je 25 °C). 

Kód chyby: E4 
Problém: Upozornění na nízkou hladinu cukru nebo upozornění na zastavení motoru 
Řešení: 
Vypněte jednotku 

1. Zkontrolujte obsah cukru v receptu, abyste se ujistili, že obsahuje nejméně 4 % cukru. 
2. Pokud používáte předem připravený nápoj, zkontrolujte seznam složek, abyste se ujistili, že obsah cukru je alespoň 4 

%, a ujistěte se, že nápoj neobsahuje umělá sladidla. Další podrobnosti naleznete v části Požadovaný obsah cukru. 
3. Pokud nápoj nesplňuje minimální požadavky na celkový obsah cukru, přidejte 1–2 lžíce ochuceného sirupu, džusu, 

cukru, datlového cukru, kokosového cukru, javorového sirupu, agáve, jednoduchého sirupu nebo medu na porci. 
4. Resetujte jednotku stisknutím předvolby. Restartujte ji dalším stisknutím předvolby pro obnovení přípravy mraženého 

nápoje. 

Pokud je jednotka přetížena, motor se dočasně zastaví. 
1. Odpojte jednotku z elektrické zásuvky. 
2. Nechte jednotku přibližně 15 minut vychladnout. 
3. Nalijte nápoj z nádoby. 
4. Odstraňte všechny díly a příslušenství. Ujistěte se, že žádné přísady neblokují šnek. 
5. Pro obnovení používání jednotky znovu zapojte do zásuvky a sestavte všechny její části. 

Kód chyby: E5 
Problém: Varování před vysokým obsahem alkoholu / cukru 
Řešení: 

1. Zkontrolujte obsah alkoholu v receptu a ujistěte se, že obsahuje mezi 2,8 % a 16 % alkoholu. 
2. Pokud používáte tvrdý alkohol/lihoviny (35 % a více), použijte 110 ml na každých 700 ml celkového objemu receptu. 

Další podrobnosti naleznete v části Pokyny pro alkohol. 
3. Pokud nápoj překračuje maximální množství alkoholu, přidejte do jedné porci 1/4 šálku vody, sodovky, toniku, 

minerálky nebo kávy/čaje, abyste ho zředili. 
4. Resetujte jednotku stisknutím předvolby. Restartujte ji dalším stisknutím předvolby pro obnovení přípravy mraženého 

nápoje. 

Kód chyby: E6 
Problém: Problém s řídicí deskou s plošnými spoji nebo napájecí deskou 
Řešení: Zašlete prodejci nebo místnímu autorizovanému servisu k výměně nebo opravě. 
  

Záruční podmínky 

1. Na výrobek se vztahuje 24měsíční záruka výrobce, kterou zajišťuje výhradní distributor: Morele.net sp. z oo, al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Kraków , DIČ: PL9451972201. 

2. Reklamace / záruční opravy by měly být nahlášeny prostřednictvím záručního / servisního formuláře dostupného na 
webových stránkách morele.net. 

3. Záruka se vztahuje pouze na skryté vady, které lze připsat výrobci. 
4. Reklamaci vyřídí prodejní místo nebo technický servis v rámci záruky, pokud zákazník doručí 

a. platný doklad o koupi s datem prodeje, 
b. nahlášený produkt nebo vadný díl. V případě nákupu na dálku je záruční list platný pouze s dokladem o 

koupi (účtenka/faktura). 
5. Výjimky ze záruky: 

a. mechanické poškození a související vady, 
b. poškození a vady vzniklé nesprávným použitím a nesprávným skladováním, montáží a údržbou, 
c. poškození a opotřebení těchto spotřebních prvků, 
d. Dle návodu jsou činnosti související s montáží nebo údržbou povinností uživatele. 

6. Záruka se nevztahuje na případy, kdy: 
a. je uplynula jeho doba platnosti, 
b. Zákazník opravil nebo upravil výrobek s použitím neoriginálních dílů, 
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c. vada vznikla v důsledku nesprávné instalace nebo nedodržení pravidel správného provozu uvedených v 
návodu k obsluze, 

d. výrobek je používán k jiným účelům než k domácímu použití, 
e. k poškození došlo během přepravy. 

7. Zákazník má nárok na následující bezplatnou kompenzaci: 
a. oprava výrobků, 
b. výměna produktu, 
c. snížená cena, 
d. ukončení smlouvy a plná náhrada nákladů. 

8. Nahlásit reklamaci 
a. Představte produkt nebo jeho nahlášenou část. 
b. Předložte doklad o koupi s uvedením jména a adresy prodejce, data a místa nákupu a typu výrobku, 

nebo platný záruční list s razítkem prodejního místa. 
c. Pokud je výrobek dodán znečištěný, může technická služba odmítnout jeho převzetí nebo jej po obdržení 

písemného souhlasu zákazníka vyčistit na jeho náklady. 
9. Pokud je reklamace uznána, je zařízení opraveno nebo vyměněno za nové, nebo je zákazníkovi proplacena platba. 

Náklady na dopravu ze servisu výrobce hradí servisní zásah. 
10. Neneseme odpovědnost za škody způsobené nesprávným použitím zařízení. Náklady na suroviny zbytečné v důsledku 

nesprávného provozu zařízení, ušlý zisk atd. se nevrací. 

Využití 

Nakládání s odpadem z elektrických a elektronických zařízení na konci jejich životnosti (legislativa o OEEZ). 
Označení na obalu, příslušenství nebo v návodu k obsluze uvádí, že zařízení s ukončenou životností a připojené elektronické 
příslušenství by neměly být vhazovány do nádob na komunální odpad spolu s ostatním domovním odpadem. 
Nesprávná manipulace s elektronickým odpadem může vést k vniknutí kontaminantů do životního prostředí nebo k zdravotním 
rizikům v důsledku nesprávné likvidace. Oddělte tento odpad od ostatního odpadu a recyklujte jej tak, aby bylo možné suroviny 
znovu použít. V případě recyklace je povoleno opětovné použití surovin.
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Sikkerhedsinstruktioner og -meddelelser 

Læs venligst denne manual omhyggeligt for bedre at forstå, hvordan produktet bruges. Nogle vigtige sikkerhedstips, herunder 
følgende, skal overholdes under brug. 

• Læs venligst alle instruktioner, inden du bruger apparatet og dets tilbehør. 
• Overhold og følg omhyggeligt alle advarsler og instruktioner. Denne enhed indeholder elektriske forbindelser og 

bevægelige dele, der potentielt udgør en risiko for brugeren. 
• Lav en opgørelse over alt indhold for at sikre, at du har alle de dele, der er nødvendige for at betjene dit apparat 

korrekt og sikkert. 
• Sluk apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, når det ikke er i brug. Dette bør gøres, før du samler eller skiller dele 

ad, og før du rengør det. For at tage stikket ud skal du tage fat i stikket i kroppen og trække det ud af stikkontakten. Tag 
ALDRIG stikket ud ved at gribe fat i og trække i den fleksible ledning. 

• Vask alle dele, der kan komme i kontakt med mad, inden brug. Følg vaskeanvisningerne i denne brugsanvisning. 
• Brug IKKE et apparat med en beskadiget ledning eller stik, eller efter at apparatet ikke fungerer korrekt, er blevet tabt 

eller er beskadiget på nogen måde. Dette apparat har ingen dele, der kan serviceres af brugeren. Kontakt sælgeren for 
service, hvis det er beskadiget. 

• Dette apparat har vigtige markeringer på stikket. Hele ledningen er ikke egnet til udskiftning. Hvis den er beskadiget, 
bedes du kontakte sælgeren for service. 

• Forlængerledninger bør IKKE anvendes med dette apparat. 
• For at beskytte mod risikoen for elektrisk stød, må apparatet IKKE nedsænkes i vand, og netledningen må IKKE komme 

i kontakt med nogen form for væske. 
• Sæt IKKE stikket i eller tag det ud med våde hænder for at undgå skader. 
• For at undgå elektrisk stød skal du sørge for at dine hænder er tørre, før du tilslutter og frakobler enheden. 
• Brug IKKE en adapter eller en inverter med dette apparat. 
• Hæld IKKE vand på siden og kontrolpanelet. 
• Flyt IKKE enheden under drift. 
• MÅ IKKE bruges udendørs; kun beregnet til indendørs brug på bordpladen. 
• LAD IKKE ledningen hænge ud over kanterne af borde eller diske. Ledningen kan sætte sig fast og trække apparatet 

væk fra arbejdsfladen. 
• LAD IKKE enheden eller ledningen komme i kontakt med varme overflader, herunder komfurer og andre 

varmeapparater. 
• Brug ALTID apparatet på en tør, stabil og plan overflade. 
• Lad IKKE børn betjene dette apparat eller bruge det som legetøj. Nøje opsyn er nødvendigt, når et apparat bruges i 

nærheden af børn. 
• Brug KUN tilbehør og tilbehør, der følger med produktet, eller som anbefales af sælgeren. Brug af tilbehør, der ikke 

anbefales eller sælges af sælgeren, kan forårsage brand, elektrisk stød eller personskade. 
• Hold hænder, hår og tøj væk fra containeren under påfyldning og betjening. 
• Undgå kontakt med bevægelige dele under brug og håndtering af apparatet. 
• Opvarm IKKE beholderne eller tilbehøret, der følger med apparatet, i mikrobølgeovn. 
• Hold ALTID ventilationsåbningerne i apparatets kabinet eller i den indbyggede struktur fri for blokeringer. 
• Brug IKKE elektriske apparater inde i apparatets opbevaringsrum til mad, medmindre de er af den type, der anbefales 

af producenten. 
• Tilsæt IKKE frossen frugt, frosne grøntsager eller is til enheden. 
• Tilsæt IKKE varme ingredienser til enheden. 
• Motorbasen eller kontrolpanelet MÅ IKKE nedsænkes i vand eller andre væsker. 
• Fyld IKKE beholderen over den maksimale påfyldningslinje 
• Efterlad ALDRIG apparatet uden opsyn, mens det er i brug. 
• Før brug skal du sørge for, at alt redskab er fjernet fra beholderne. Hvis redskaberne ikke fjernes, kan beholderne 

splintres og potentielt forårsage personskade og materielle skader. 
• Bær IKKE enheden i håndtaget. Hold enheden ved at gribe fat i begge sider af enheden under motorbasen. 
• Tilbered IKKE hårde, løse ingredienser eller is. Dette apparat er ikke beregnet til at tilberede løs frossen frugt, en blok 

af fast is eller isterninger. 
• Hold ALTID enheden oprejst. 
• Efter udpakning af enheden for første gang, skal du sørge for, at enheden står oprejst i mindst 2 timer før brug, så 

kølemiddelolierne kan bundfælde sig i luftkølesystemet og opnå den bedste ydeevne. 
• Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 

evner, eller manglende erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller har fået instruktioner i brugen af 
apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn bør overvåges for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet. 

• Netledningen kan ikke udskiftes. Hvis ledningen er beskadiget, skal apparatet skrottes. 
• Hold enhedens bagside og sider åbne for at kompressoren kan fungere korrekt og forhindre overophedning. 
• Brug IKKE mekaniske apparater eller andre midler til at fremskynde optøningsprocessen, bortset fra dem, der 

anbefalet af producenten. 
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• Beskadig IKKE kølekredsløbet. Denne advarsel gælder kun for apparater med kølekredsløb, der er tilgængelige for 
brugeren. 

• Når du bruger et apparat, skal du sørge for, at begge sider og bagsiden er mindst ti centimeter fra væggene. 
• Opbevar IKKE eksplosive stoffer såsom aerosoldåser med brandfarligt drivmiddel i dette apparat. 
• For at undgå fare på grund af apparatets ustabilitet skal det fastgøres i overensstemmelse med instruktionerne. 
• Hvis FORSYNINGSLEDNINGEN er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes servicerepræsentant eller 

lignende kvalificerede personer for at undgå fare. 
• Placer apparatet vandret, og sørg for mindst 10 cm afstand mellem siderne og bagsiden. 
• Sørg for, at ledningen ikke sidder fast eller er beskadiget, når du placerer apparatet. 
• Fyld kun med drikkevand. 

Miljø 

• Dette produkt bruger BRANDFARLIGE KØLEMIDLER. Når apparatet er brugt op, skal det genbruges separat fra andet 
husholdningsaffald. 

• Det bør derfor bortskaffes på et selektivt indsamlingscenter for elektriske og/eller elektroniske apparater eller, hvis du 
køber et tilsvarende produkt, af forhandleren af det nye produkt. Brugeren er ansvarlig for at bringe apparatet til det 
relevante indsamlingscenter, når dets levetid er udtjent. Selektiv og passende indsamling til genbrug af apparater, der 
ikke længere bruges, samt deres bortskaffelse og destruktion på en miljøvenlig måde hjælper med at forhindre 
potentielle negative effekter på miljø og sundhed og fremmer genbrug af materialer, der bruges til at fremstille 
produktet. 

• For mere detal jerede oplysninger om tilgængel ige indsamlingssystemer, kontakt d in lokale 
affaldsindsamlingsorganisation eller den butik, hvor du købte produktet. 

Tekniske parametre 

Produktnavn: Slush-maskine 
Produktmodel: SM026 
Nominel spænding: 230 V 
Nominel frekvens: 50 Hz 
Nominel effekt:  220 W 
  

Beskrivelse af hovedenheden 

Illustration nr. 1 

1. Ergonomisk håndtag 
2. Fartøj 
3. Letfyldende låg 
4. Snegl 
5. Kølig tønde 
6. Bøjlehåndtag 
7. Hældetud 
8. Silikone dyse 
9. Drypbakkeåbning 
10. 2-delt drypbakke 
11. Kontrolpanel 
12. Kølesystemkomponenternes hus 

Beskrivelse af kontrolpanelet 

Illustration nr. 2 

1. Forudindstillinger: 7 unikke forudindstillinger bestemmer den perfekte temperatur til den ideelle frosne drik. Hver 
forudindstilling starter ved en standard-/optimal temperatur for ideel tekstur. Juster om ønsket temperaturen for at 
opnå den perfekte frosne driktekstur. 

2. Skyllecyklus: Denne cyklus omrører enheden uden afkøling for at skylle den. 
3. Temperaturkontrolindstilling: Juster om ønsket temperaturen for at opnå den perfekte tekstur på din frosne drik. For 

at nippe til frosne drikkevarer kan du reducere smoothiens tæthed ved at trykke på det venstre snefnugikon. For at 
øge smoothiens tæthed ved at trykke på det højre snefnugikon for at opnå tykkere og koldere frosne drikkevarer kan 
du øge smoothiens tæthed ved at trykke på det højre snefnugikon. Tryk på begge snefnugikoner samtidigt og hold 
dem nede i 3 sekunder; temperaturen ændres fra Fahrenheit til Celsius. Gentag denne handling for at skifte tilbage til 
Fahrenheit-temperaturen. 
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4. Start eller pause: Tryk på "start/pause" for at starte programmet. Tryk og hold "start/pause" nede i 3 sekunder for at 
vende tilbage til standby-grænsefladen. For at sætte den aktuelle forudindstilling på pause og ændre temperaturen 
eller en anden menu, tryk længe i 3 sekunder. 

5. Digitalt display 
6. Strøm: Tryk på "strøm" for at tænde og slukke enheden. 

Forberedelse til brug 

1. Fjern alt emballagemateriale fra enheden. 
2. Vask alle dele i varmt sæbevand. 
3. Skyl grundigt og lufttør alle dele. 
4. Tør kontrolpanelet, motorbasen og fordamperen af med en blød klud. Lad dem tørre helt, inden de tages i brug. 
5. Placer enheden på køkkenbordet i mindst 2 timer før brug. Dette giver kølemidlet mulighed for at bundfælde sig for 

optimal og sikker brug. 

Bemærk: Alt tilbehør er BPA-frit. Tilbehøret tåler opvaskemaskine, men bør IKKE rengøres med et tørreprogram med varme. 
  

Opsætning og første brug 

Illustration nr. 3 
1. Installer sneglen ved at skubbe den over fordamperen og dreje den, indtil den passer på plads på stiften. 
2. Med bøjlehåndtaget oppe, skub beholderen over den installerede snegl og fordamper. 
3. Sæt drypbakken ind foran motorbasen, indtil den klikker på plads. 
4. Sæt stikket i stikkontakten. Åbn beholderens låg for at tilsætte væskerne, og luk det derefter. 
5. Tryk på tænd/sluk-ikonet for at tænde enheden. Vælg det ønskede program, og vælg standard-/optimaltemperaturen 

for din drik. Enheden bipper, og LED-displayet viser "End", når den når din valgte menutemperatur. 
6. Placer en kop på drypbakken under håndtaget. Fjern dysen til slushen. Sæt dysen til softice på igen. Træk langsomt i 

håndtaget for at dispensere. Stop ved at slippe håndtaget igen. Lad apparatet køre i op til 12 timer. 

Note: 

• Der kræves mindst 450 ml tilførsel for at bruge enheden. 
• Maksimal væskekapacitet på 1,8 l. 
• TILFØJ IKKE is eller faste ingredienser som frugt, is eller frossen frugt. 
• Tilsæt IKKE varme ingredienser. 
• Enheden udsender tre biplyde, og displayet viser "End", når den når den indstillede temperatur. Enheden fortsætter 

med at køre for at holde din frosne drik ved den ideelle temperatur og være klar til at blive serveret. 
• Det kan tage op til 15-60 minutter at tilberede drikke, afhængigt af ingredienser, mængde og starttemperatur. 
• Enheden vil køre i op til 12 timer. Derefter slukker den automatisk og udsender 10 biplyde. 

Timer-planlægningstilstandsfunktion 

Tryk og hold den højre snefnug nede, og hold den på pause i 3 sekunder samtidig for at aktivere udskudt starttilstand. Aktiver den 
planlagte timertilstand for at udskyde starten med op til 12 timer, standardtidsintervallet er 0,5 timer. Tryk på højre snefnug for at 
øge tiden med 0,5 timer. Tryk på venstre snefnug for at mindske tiden med 0,5 timer. 

Forudindstillinger 

• Softice: Design din egen is, f.eks. lige den softice du ønsker, eksklusive fast is. 
• Slush: Designet til at forvandle dine daglige drikkevarer, f.eks. sportsdrikke, sodavand, smoothie, limonade, iste, 

frugtpunch, energidrikke, kombucha, undtagen light sodavand og seltzers. 
• Spiked slush: Beregnet til drikkevarer med alkoholindhold, f.eks. vin (hvid eller rosé), forblandede margaritas, rom, 

surøl, hård cider, hård kombucha, hård limonade, hårde seltzere 
• Frappé: Designet til kaffeelskere til at lave frosne lækkerier, f.eks. café mocha, sødede iskaffedrikke, ekskl. sort kaffe, 

usødet kaffe 
• Milkshake: Beregnet til mejeriprodukter og mere cremede drikkevarer, f.eks. sød mælk, chokolademælk, blendede 

milkshakes, ekskl. yoghurtdrikke 
• Frossen juice: Beregnet til naturligt sødede drikkevarer, f.eks. appelsinjuice, tranebærjuice, ananasjuice, friskpresset 

juice, ekskl. sukkerfri juice 
• Kold drik: Beregnet til vand og drikkevarer, f.eks. vand, alle slags drikkevarer og alkoholholdige drikkevarer 
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Nødvendigt sukkerindhold 

Se næringsdeklarationen på drikkevaren/væsken for at sikre, at sukkerindholdet opfylder de anbefalede minimumsindhold 
nedenfor: 

• Portionsstørrelse: 240 ml - Minimumssukkermængde: 8 g 
• Portionsstørrelse: 355 ml - Minimumssukkermængde: 11 g 
• Portionsstørrelse: 591 ml - Minimumssukkermængde: 18 g 

Bemærk: Forfrosne ingredienser smager sødere. Bekymret for, at din drik måske er for sød? Bare rolig, den smager ikke lige så sødt, 
når du har frosset den og lavet den om til en sjappet, frossen drik. For lidt sukker eller for meget alkohol vil forhindre korrekt 
frysning af en sjappe. Alle ingredienser skal indeholde mindst 4% sukker. 

Tips til fejlfinding: 

• Alarm for lavt sukkerindhold: Hvis sukkerindholdet i indgangen er for lavt, registrerer enheden det og giver en 
advarsel. Temperaturkontrol-LED'erne blinker, og displayet viser "E4", før der starter en 300-sekunders nedtælling til 
beskyttelse. 

• Hvis sukkerindholdet i drikken er for lavt, kan du reducere smoothiens tæthed ved at trykke på det venstre 
snefnugikon til niveau 1. 

• Hvis en drik ikke opfylder minimumskravene til totalt sukkerindhold, tilsættes 1-2 spiseskefulde smagssirup, juice, 
sukker, daddelsukker, kokossukker, ahornsirup, agavesirup, simpel sirup eller honning pr. portion. Bland ekstra sukker 
med basen, før du hælder det i enheden. Nulstil enheden ved at trykke på forudindstillingen. Genstart ved at trykke på 
forudindstillingen igen. 

Bemærk: Sukkerfri erstatninger eller kunstige sødestoffer vil ikke bidrage til at opfylde det samlede minimums- eller 
maksimumsbehov for sukker. 

Retningslinjer for alkohol 

For at lave frosne cocktails, se nedenstående tabel for det maksimale indhold af stærk alkohol/spiritus (vodka, tequila osv.) pr. 
samlet opskriftsstørrelse. 

• Serveringsstørrelse: 3 kopper (24 oz / 700 ml) - Maksimal alkoholmængde: 1/2 kop (4 oz / 110 ml) 
• Serveringsstørrelse: 4 1/2 kopper (36 oz / 1 l) - Maksimal alkoholmængde: 3/4 kop (6 oz / 170 ml) 
• Serveringsstørrelse: 6 kopper (48 oz / 1,4 l) - Maksimal alkoholmængde: 1 kop (8 oz / 230 ml) 
• Serveringsstørrelse: 8 kopper (64 oz / 1,8 l) - Maksimal alkoholmængde: 1 1/4 kop (10 oz / 290 ml) 

Bemærk: Ovenstående skema er kun en vejledning til tilberedning af stærk alkohol/spiritus (35%+). Når du bruger andre alkoholer 
såsom vin, øl, seltzer eller færdiglavede cocktails, skal du se inspirationsguiden – den perfekte balance til dine yndlingsfrosne 
cocktails derhjemme. Når du bruger forudindstillingen "spiked slush", skal alle færdiglavede drikkevarer (vin, øl osv.) have et 
alkoholindhold på mellem 2,8% og 16%. 

Tips til fejlfinding: 

• Advarsel for høj alkohol/højt sukkerindhold: Hvis inputtet indeholder for høje niveauer af alkohol og sukker, vil 
enheden registrere dette og give en advarsel. Temperaturkontrol-LED'erne blinker og viser "E5". 

• Hvis en drink overstiger den maksimale alkoholmængde, tilsættes 1/4 kop vand, sodavand, tonicvand, seltzer eller 
almindelig, kold kaffe/te pr. portion for at fortynde mængden. Nulstil enheden ved at trykke på forudindstillingen. 
Genstart ved at trykke på forudindstillingen igen. 

Tips og tricks 

• Hold enheden oprejst i mindst 2 timer før første brug. 
• Tilsæt IKKE varme ingredienser. 
• TILFØJ IKKE is eller faste ingredienser som frugt, is eller frossen frugt. 
• Forfrosne ingredienser smager sødere. Bekymret for, at din drik måske er for sød? Bare rolig, den smager ikke lige så 

sødt, når du har frosset den og lavet den om til en sjappet, frossen drik. 
• Alle input skal indeholde mindst 4% sukker. 
• Når du bruger forudindstillingen Spiked Slush, skal alle præfabrikerede input indeholde mellem 2,8 % og 16 % alkohol. 
• For at opnå de bedste resultater, afkøl væsken(e) eller de blandede ingredienser, inden de tilsættes enheden. 
• For at opnå de mest frostklare resultater, afkøl serveringsglassene, inden du serverer din frosne drik. 
• Brug temperaturkontrolindstillingen til at justere teksturen på den ideelle frosne drik. 
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• Når du bruger Milkshake- eller Frappé-forindstillingen, skal indholdet dispenseres inden for 30 minutter efter, at den 
forindstillede servering er afsluttet, for at undgå skummende udgang. 

• For den bedste tappeoplevelse skal enheden fyldes op til maks. fyldelinjen (64 oz / 1,8 l ). 
• Du kan køre enheden i op til 12 timer. 
• Alle dele undtagen motorbasen, inklusive fordamperen, tåler opvaskemaskine, men bør IKKE rengøres med et 

tørreprogram med varme. 
• Minimum input = 2 kopper (450 ml) 
• Maksimal tilførsel = 8 kopper (64 oz / 1,8 l ) 
• Dette er IKKE en blender: 

• Bearbejd IKKE en solid blok is eller isterninger. 
• Lav IKKE en smoothie eller blend hårde, løse ingredienser. 
• Forsøg IKKE at blende eller marinere ikke-flydende ingredienser. 

Brug af skyllecyklussen 

Denne cyklus omrører enheden uden afkøling for at skylle den. Efter skyllecyklussen skal alle dele vaskes i hånden eller i 
opvaskemaskinen for at rengøre enheden fuldstændigt efter hver brug. 

1. Hæld eventuel resterende frossen drik ud. 
2. Stop den aktuelle forudindstilling. Tryk på SKYL-knappen ( illustration nr. 4/2). 
3. Tilsæt vand op til beholderens maksimale påfyldningslinje (64 oz / 1,8 l ) ( illustration nr. 4/2). 
4. Tøm langsomt vandet ud af enheden umiddelbart efter påfyldning. 
5. Tryk på tænd/sluk-knappen for at slukke enheden. 

Bemærk: Væske fra skylning vil hurtigt løbe ud af beholderens hældetud. Sørg for at bruge en stor kop eller skål til at opsamle 
denne væske. Gentag om nødvendigt, indtil den frosne drik er skyllet af fordamperen. 
  

Demontering og rengøring 

For at opnå de bedste resultater skal du bruge skyllecyklussen, før du skiller alle dele ad og rengør dem. 

Illustration nr. 5 

1. Lås håndtaget op ved at løfte det, og træk derefter forsigtigt fartøjet af enheden. Sørg for, at båden er vippet nedad for 
at forhindre, at resterende væske spildes ud af bagenden af fartøjet. Sæt til side. 

2. Skub sneglen af fordamperen. Sæt den til side. 
3. Drypbakkens dæksel kan fjernes for nem rengøring. 
4. Tør fordamperen, enheden under fordamperen og motorbunden af med en desinficeret eller varm, fugtig klud. Vask 

alle dele i hånden i varmt sæbevand, eller brug en opvaskemaskine. Gentag om nødvendigt, indtil alle dele er pletfri. 

Opbevaring 

1. Lad alle dele tørre grundigt, før enheden samles og/eller opbevares. 
2. IKKE ledningen rundt om bunden af basen. Opbevar enheden oprejst, og opbevar alle dele samlet. Løft enheden fra 

bunden af motorbasen, når du flytter den. 
3. Opbevar IKKE ingredienser inde i beholderen. 

Nulstilling af motoren 

Denne enhed har et unikt sikkerhedssystem, der forhindrer beskadigelse af motor og drivsystem, hvis du utilsigtet overbelaster den. 
Hvis enheden overbelastes, vil motoren midlertidigt blive deaktiveret. Hvis dette sker, skal du følge nedenstående 
nulstillingsprocedure. 

1. Tag enhedens stik ud af stikkontakten. 
2. Lad enheden køle af i cirka 15 minutter. 
3. Fjern alle dele og tilbehør. Sørg for, at ingen ingredienser blokerer sneglen. 

Fejlfinding 

Fejlkode: E1 
Problem: Fartøjet er ikke installeret 
Løsning:  
Geninstalleret 

1. Med bøjlehåndtaget oppe, skub beholderen over den installerede snegl og fordamper. 
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2. Tryk på tænd/sluk-knappen for at tænde enheden. Enheden bipper, og forudindstillingen lyser, hvilket indikerer, at 
enheden er klar til brug. 

Fejlkode: E2 
Problem: Temperaturfølerhoved / kortslutningsfejl 
Løsning: Send til forhandleren eller et lokalt autoriseret reparationscenter for udskiftning eller reparation. 

Fejlkode: E3 
Problem: Højtemperaturbeskyttelse af motoren 
Løsning: 

1. Tag enhedens stik ud af stikkontakten. 
2. Lad enheden køle af i cirka 15 minutter. 
3. Kontroller, om maskinens arbejdsmiljøtemperatur er for høj (anbefalet arbejdstemperatur er 25 °C). 

Fejlkode: E4 
Problem: Advarsel om lavt sukker eller advarsel om motorstop 
Løsning: 
Sluk for enheden 

1. Tjek sukkerindholdet i din opskrift for at sikre, at det indeholder mindst mindst 4% sukker. 
2. Hvis du bruger en færdiglavet drik, skal du kontrollere ingredienslisten for at sikre, at sukkerindholdet er mindst 4%, og 

at drikken ikke indeholder kunstige sødestoffer. Se afsnittet om påkrævet sukkerindhold for yderligere oplysninger. 
3. Hvis en drink ikke opfylder minimumskravene til totalt sukker, tilsættes 1-2 spiseskefulde smagssirup, juice, sukker, 

daddelsukker, kokossukker, ahornsirup, agavesirup, simpel sirup eller honning pr. portion. 
4. Nulstil enheden ved at trykke på forudindstillingen. Genstart ved at trykke på forudindstillingen igen for at genoptage 

tilberedningen af din frosne drik. 

Hvis enheden overbelastes, vil motoren midlertidigt gå i stå. 
1. Tag enhedens stik ud af stikkontakten. 
2. Lad enheden køle af i cirka 15 minutter. 
3. Hæld drikkevaren ud af beholderen. 
4. Fjern alle dele og tilbehør. Sørg for, at ingen ingredienser blokerer sneglen. 
5. Sæt stikket i igen, og saml alle dele for at genoptage brugen af enheden. 

Fejlkode: E5 
Problem: Advarsel om høj alkohol/højt sukkerindhold 
Løsning: 

1. Tjek alkoholindholdet i din opskrift for at sikre, at det indeholder mellem 2,8 % og 16 % alkohol. 
2. Hvis du bruger stærk alkohol/spiritus (35%+), skal du bruge 110 ml for hver 700 ml af den samlede opskriftsstørrelse. 

Se afsnittet Alkoholretningslinjer for yderligere oplysninger. 
3. Hvis en drink overstiger den maksimale alkoholmængde, tilsættes 1/4 kop vand, sodavand, tonicvand, seltzer eller 

kaffe/te pr. portion for at fortynde alkoholindholdet. 
4. Nulstil enheden ved at trykke på forudindstillingen. Genstart ved at trykke på forudindstillingen igen for at genoptage 

tilberedningen af din frosne drik. 

Fejlkode: E6 
Problem: Problem med styreplade eller strømkort 
Løsning: Send til forhandleren eller et lokalt autoriseret reparationscenter for udskiftning eller reparation. 
  

Garantivilkår og -betingelser 

1. Produktet leveres med 24 måneders producentgaranti, der udføres af eneforhandleren: Morele.net sp. z oo, al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Klager/garantireparationer skal rapporteres via garanti-/serviceformularen, der er tilgængelig på morele.net-
webstedet. 

3. Garantien dækker kun skjulte defekter, der kan tilskrives producenten. 
4. Reklamationen skal behandles af salgsstedet eller den tekniske service under garantien, hvis kunden leverer 

a. et gyldigt købsbevis med salgsdato, 
b. det rapporterede produkt eller den defekte del. Ved fjernkøb er garantikortet kun gyldigt sammen med 

købsbevis (kvittering/faktura). 
5. Garantiundtagelser: 

a. mekaniske skader og relaterede defekter, 
b. skader og defekter som følge af misbrug og uhensigtsmæssig opbevaring, montering og vedligeholdelse, 
c. skader og slid på sådanne sliddele, 
d. I henhold til manualen er aktiviteter relateret til montering eller vedligeholdelse brugerens ansvar. 

6. Garantien gælder ikke, når: 
a. dens gyldighedsperiode er overskredet, 
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b. Kunden havde repareret eller modificeret produktet ved hjælp af ikke-originale dele, 
c. defekten skyldtes forkert installation eller manglende overholdelse af reglerne for korrekt betjening i 

manualen, 
d. produktet anvendes til andre formål end husholdningsbrug, 
e. skader opstod under transport. 

7. Kunden har ret til følgende kompensation uden beregning: 
a. produktreparation, 
b. produktudskiftning, 
c. reduceret pris, 
d. opsigelse af kontrakt og fuld kompensation for omkostninger. 

8. At anmelde et krav 
a. Præsenter produktet eller dets rapporterede del. 
b. Fremvis købsbeviset med sælgers navn og adresse, købsdato og -sted samt produkttype eller et gyldigt 

garantikort med stempel fra salgsstedet. 
c. Hvis produktet leveres snavset, kan den tekniske service nægte at modtage det eller rengøre det for 

kundens regning efter at have modtaget deres skriftlige godkendelse. 
9. Hvis reklamationen godkendes, repareres eller udskiftes enheden med en ny, eller kunden får refunderet udgifterne. 

Transportomkostninger fra producentens service dækker service. 
10. Vi er ikke ansvarlige for skader forårsaget af forkert brug af enheden. Omkostninger til spild af ingredienser som følge 

af forkert betjening af enheden, tabt fortjeneste osv. refunderes ikke. 

Udnyttelse 

Håndtering af udtjent affald fra elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE-lovgivning). 
Mærkningen på emballagen, tilbehøret eller instruktionsmanualen angiver, at udtjent udstyr og tilhørende elektronisk tilbehør ikke 
må smides i husholdningsaffaldsbeholdere sammen med andet husholdningsaffald. 
Forkert håndtering af elektronisk affald kan resultere i, at forurenende stoffer kommer ind i miljøet, eller at der opstår 
sundhedsrisici på grund af uhensigtsmæssig bortskaffelse. Adskil dette affald fra andet affald, og genbrug det, så råmaterialerne kan 
genbruges. Med hensyn til genbrug tillader de genbrug af råmaterialer.
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Οδηγίες και ειδοποιήσεις ασφαλείας 

Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο για να κατανοήσετε καλύτερα τον τρόπο χρήσης του προϊόντος. Κατά τη χρήση, πρέπει να 
τηρούνται ορισμένες βασικές συμβουλές ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων των ακόλουθων. 

• Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και τα αξεσουάρ της. 
• Τηρείτε προσεκτικά και ακολουθήστε όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες. Αυτή η μονάδα περιέχει ηλεκτρικές 

συνδέσεις και κινούμενα μέρη που ενδέχεται να ενέχουν κίνδυνο για τον χρήστη. 
• Κάντε απογραφή όλων των περιεχομένων για να βεβαιωθείτε ότι έχετε όλα τα απαραίτητα εξαρτήματα για τη σωστή 

και ασφαλή λειτουργία της συσκευής σας. 
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή και, στη συνέχεια, αποσυνδέστε την από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε. Αυτό 

πρέπει να γίνεται πριν από τη συναρμολόγηση ή την αποσυναρμολόγηση εξαρτημάτων και πριν από τον καθαρισμό. 
Για να την αποσυνδέσετε, πιάστε το φις από το σώμα και τραβήξτε το από την πρίζα. ΠΟΤΕ μην αποσυνδέετε την 
πρίζα πιάνοντας και τραβώντας το εύκαμπτο καλώδιο. 

• Πριν από τη χρήση, πλύνετε όλα τα μέρη που ενδέχεται να έρθουν σε επαφή με τρόφιμα. Ακολουθήστε τις οδηγίες 
πλύσης που αναφέρονται σε αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών. 

• ΜΗΝ λειτουργείτε καμία συσκευή με κατεστραμμένο καλώδιο ή φις ή μετά από δυσλειτουργία, πτώση ή ζημιά της 
συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο. Αυτή η συσκευή δεν διαθέτει εξαρτήματα που μπορούν να επισκευαστούν από 
τον χρήστη. Σε περίπτωση ζημιάς, επικοινωνήστε με τον πωλητή για σέρβις. 

• Αυτή η συσκευή φέρει τις απαραίτητες σημάνσεις στο φις. Ολόκληρο το καλώδιο τροφοδοσίας δεν είναι κατάλληλο 
για αντικατάσταση. Σε περίπτωση ζημιάς, επικοινωνήστε με τον πωλητή για σέρβις. 

• ΔΕΝ πρέπει να χρησιμοποιούνται καλώδια επέκτασης με αυτήν τη συσκευή. 
• Για την προστασία από τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, ΜΗΝ βυθίζετε τη συσκευή και ΜΗΝ αφήνετε το καλώδιο 

τροφοδοσίας να έρθει σε επαφή με οποιοδήποτε υγρό. 
• ΜΗΝ εισάγετε ή αφαιρείτε το φις με βρεγμένα χέρια για να αποφύγετε τραυματισμούς. 
• Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι στεγνά πριν συνδέσετε και αποσυνδέσετε τη 

συσκευή. 
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε προσαρμογέα ή μετατροπέα με αυτήν τη συσκευή. 
• ΜΗΝ ρίχνετε νερό στα πλάγια και στον πίνακα ελέγχου. 
• ΜΗΝ μετακινείτε τη μονάδα ενώ βρίσκεται σε λειτουργία. 
• ΜΗΝ το χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς χώρους. Προορίζεται μόνο για εσωτερική χρήση σε πάγκο. 
• ΜΗΝ αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται από τις άκρες τραπεζιών ή πάγκων. Το καλώδιο μπορεί να πιαστεί, τραβώντας 

τη συσκευή από την επιφάνεια εργασίας. 
• ΜΗΝ αφήνετε τη μονάδα ή το καλώδιο να έρχεται σε επαφή με θερμές επιφάνειες, συμπεριλαμβανομένων σόμπων 

και άλλων συσκευών θέρμανσης. 
• Να χρησιμοποιείτε ΠΑΝΤΑ τη συσκευή σε στεγνή, σταθερή και επίπεδη επιφάνεια. 
• ΜΗΝ επιτρέπετε σε παιδιά να χειρίζονται αυτή τη συσκευή ή να τη χρησιμοποιούν ως παιχνίδι. Απαιτείται στενή 

επίβλεψη όταν χρησιμοποιείται οποιαδήποτε συσκευή κοντά σε παιδιά. 
• Χρησιμοποιείτε ΜΟΝΟ εξαρτήματα και αξεσουάρ που παρέχονται με το προϊόν ή συνιστώνται από τον πωλητή. Η 

χρήση εξαρτημάτων που δεν συνιστώνται ή πωλούνται από τον πωλητή μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά, 
ηλεκτροπληξία ή τραυματισμό. 

• Κρατήστε τα χέρια, τα μαλλιά και τα ρούχα μακριά από το δοχείο κατά τη φόρτωση και τη λειτουργία. 
• Κατά τη λειτουργία και τον χειρισμό της συσκευής, αποφύγετε την επαφή με κινούμενα μέρη. 
• ΜΗΝ ζεσταίνετε σε φούρνο μικροκυμάτων τα δοχεία ή τα αξεσουάρ που παρέχονται με τη συσκευή. 
• Να διατηρείτε ΠΑΝΤΑ τα ανοίγματα εξαερισμού στο περίβλημα της συσκευής ή στην εντοιχισμένη δομή ελεύθερα 

από εμπόδια. 
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές μέσα στους χώρους αποθήκευσης τροφίμων της συσκευής, εκτός εάν 

είναι του τύπου που συνιστά ο κατασκευαστής. 
• ΜΗΝ προσθέτετε κατεψυγμένα φρούτα, κατεψυγμένα λαχανικά ή πάγο στη μονάδα. 
• ΜΗΝ προσθέτετε ζεστά υλικά στη μονάδα. 
• ΜΗΝ βυθίζετε τη βάση του κινητήρα ή τον πίνακα ελέγχου σε νερό ή άλλα υγρά. 
• ΜΗΝ γεμίζετε το δοχείο πέρα από τη γραμμή μέγιστης πλήρωσης 
• ΠΟΤΕ μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη ενώ βρίσκεται σε χρήση. 
• Πριν από την εργασία, βεβαιωθείτε ότι όλα τα σκεύη έχουν αφαιρεθεί από τα δοχεία. Η μη αφαίρεση των σκευών 

μπορεί να προκαλέσει θραύση των δοχείων και ενδεχομένως τραυματισμό και υλικές ζημιές. 
• ΜΗΝ μεταφέρετε τη μονάδα από τη λαβή ασφαλείας. Κρατήστε τη μονάδα πιάνοντάς την και από τις δύο πλευρές 

της μονάδας κάτω από τη βάση του κινητήρα. 
• ΜΗΝ επεξεργάζεστε σκληρά, χαλαρά υλικά ή πάγο. Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για την επεξεργασία χαλαρών 

κατεψυγμένων φρούτων, μπλοκ στερεού πάγου ή παγοκύβων. 
• Να κρατάτε ΠΑΝΤΑ τη μονάδα σε όρθια θέση. 
• Αφού αφαιρέσετε τη μονάδα από τη συσκευασία για πρώτη φορά, βεβαιωθείτε ότι είναι σε όρθια θέση για 

τουλάχιστον 2 ώρες πριν από τη λειτουργία, ώστε τα ψυκτικά έλαια να καθιζάνουν στο σύστημα ψύξης αέρα για 
βέλτιστη απόδοση. 

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εκτός εάν έχουν επιβλεφθεί ή 
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έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Τα παιδιά θα 
πρέπει να επιβλέπονται ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή. 

• Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν μπορεί να αντικατασταθεί. Εάν το καλώδιο έχει υποστεί ζημιά, η συσκευή πρέπει να 
απορριφθεί. 

• Κρατήστε το πίσω και τα πλαϊνά της μονάδας ανοιχτά για να επιτρέψετε στη σωστή λειτουργία του συμπιεστή και να 
αποτρέψετε την υπερθέρμανση. 

• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε μηχανικές συσκευές ή άλλα μέσα για να επιταχύνετε τη διαδικασία απόψυξης, εκτός από αυτά 
που συνιστάται από τον κατασκευαστή. 

• ΜΗΝ προκαλείτε ζημιά στο κύκλωμα ψυκτικού. Αυτή η προειδοποίηση ισχύει μόνο για συσκευές με κυκλώματα 
ψύξης στα οποία έχει πρόσβαση ο χρήστης. 

• Όταν χρησιμοποιείτε μια συσκευή, βεβαιωθείτε ότι και οι δύο πλευρές και το πίσω μέρος απέχουν τουλάχιστον δέκα 
εκατοστά από τους τοίχους. 

• ΜΗΝ αποθηκεύετε εκρηκτικές ουσίες όπως δοχεία αεροζόλ με εύφλεκτο προωθητικό σε αυτήν τη συσκευή. 
• Για να αποφευχθεί κίνδυνος λόγω αστάθειας της συσκευής, πρέπει να στερεωθεί σύμφωνα με τις οδηγίες. 
• Εάν το ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον 

αντιπρόσωπο σέρβις του ή από παρόμοια εξειδικευμένο άτομο για την αποφυγή κινδύνου. 
• Τοποθετήστε τη συσκευή οριζόντια, φροντίζοντας να υπάρχει απόσταση τουλάχιστον 10 cm μεταξύ των πλευρών και 

του πίσω μέρους. 
• Κατά την τοποθέτηση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν έχει μαγκωθεί ή υποστεί ζημιά. 
• Γεμίστε μόνο με πόσιμο νερό. 

Περιβάλλο 

• Αυτό το προϊόν χρησιμοποιεί ΕΥΦΛΕΚΤΑ ΨΥΚΤΙΚΑ. Στο τέλος της ζωής του, η συσκευή πρέπει να ανακυκλώνεται 
ξεχωριστά από άλλα οικιακά απορρίμματα. 

• Συνεπώς, θα πρέπει να απορρίπτεται σε ένα κέντρο επιλεκτικής συλλογής ηλεκτρικών ή/και ηλεκτρονικών συσκευών 
ή, εάν αγοράζετε ένα ισοδύναμο προϊόν, από τον πωλητή του νέου προϊόντος. Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για την 
μεταφορά της συσκευής στο κατάλληλο κέντρο συλλογής στο τέλος της ωφέλιμης ζωής της. Η επιλεκτική και 
κατάλληλη συλλογή για την ανακύκλωση συσκευών που δεν χρησιμοποιούνται πλέον και η απόρριψη και 
καταστροφή τους με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον βοηθά στην πρόληψη πιθανών αρνητικών επιπτώσεων στο 
περιβάλλον και την υγεία και ενθαρρύνει την ανακύκλωση των υλικών που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή του 
προϊόντος. 

• Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα συστήματα συλλογής, επικοινωνήστε με τον τοπικό σας 
οργανισμό συλλογής απορριμμάτων ή με το κατάστημα λιανικής πώλησης από όπου αγοράσατε το προϊόν. 

Τεχνικές παράμετροι 

Όνομα προϊόντος: Μηχανή λάσπης 
Μοντέλο προϊόντος: SM026 
Ονομαστική τάση: 230 V 
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz 
Ονομαστική ισχύς: 220 W 
  

Περιγραφή κύριας μονάδας 

Εικονογράφηση αρ. 1 

1. Εργονομική λαβή 
2. Σκάφος 
3. Κάλυμμα εύκολης πλήρωσης 
4. Τρύπανο ξυλουργού 
5. Δροσερό βαρέλι 
6. Λαβή εγγύησης 
7. Στόμιο εκροής 
8. Ακροφύσιο σιλικόνης 
9. Υποδοχή δίσκου συλλογής υγρών 
10. Δίσκος συλλογής υγρών 2 τεμαχίων 
11. Πίνακας ελέγχου 
12. Περίβλημα εξαρτημάτων συστήματος ψύξης 
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Περιγραφή του πίνακα ελέγχου 

Εικονογράφηση αρ. 2 

1. Προεπιλογές: 7 μοναδικές προεπιλογές καθορίζουν την τέλεια θερμοκρασία για το ιδανικό κατεψυγμένο ρόφημα. 
Κάθε προεπιλογή θα ξεκινά από μια προεπιλεγμένη/βέλτιστη θερμοκρασία για ιδανική υφή. Εάν θέλετε, 
προσαρμόστε τη θερμοκρασία για την τέλεια υφή του κατεψυγμένου ποτού σας. 

2. Κύκλος ξεβγάλματος: Αυτός ο κύκλος ανακινεί, χωρίς ψύξη, για να ξεπλύνει τη μονάδα. 
3. Ρύθμιση ελέγχου θερμοκρασίας: Εάν θέλετε, προσαρμόστε τη θερμοκρασία για την τέλεια υφή παγωμένου ποτού 

σας. Για παγωμένα ποτά που πίνονται με γουλιά, μειώστε την πυκνότητα του smoothie αγγίζοντας το αριστερό 
εικονίδιο νιφάδας χιονιού. Για πιο πηχτά, πιο κρύα παγωμένα ποτά, αυξήστε την πυκνότητα του smoothie αγγίζοντας 
το δεξί εικονίδιο νιφάδας χιονιού. Πατήστε παρατεταμένα και τα δύο εικονίδια νιφάδας χιονιού ταυτόχρονα για 3 
δευτερόλεπτα. Η θερμοκρασία θα αλλάξει από Φαρενάιτ σε Κελσίου. Επαναλάβετε αυτήν τη λειτουργία για να 
επιστρέψετε στη θερμοκρασία Φαρενάιτ. 

4. Έναρξη ή παύση: Αγγίξτε το κουμπί "έναρξη/παύση" για να ξεκινήσετε το πρόγραμμα. Πατήστε παρατεταμένα το 
κουμπί "έναρξη/παύση" για 3 δευτερόλεπτα για να επιστρέψετε στην οθόνη αναμονής. Για να διακόψετε προσωρινά 
την τρέχουσα προεπιλογή και να αλλάξετε τη θερμοκρασία ή άλλο μενού, πατήστε παρατεταμένα για 3 
δευτερόλεπτα. 

5. Ψηφιακή οθόνη 
6. Τροφοδοσία: Αγγίξτε το "power" για να ενεργοποιήσετε και να απενεργοποιήσετε τη μονάδα. 

Προετοιμασία για χρήση 

1. Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας από τη μονάδα. 
2. Πλύνετε όλα τα μέρη σε ζεστό νερό με σαπούνι. 
3. Ξεπλύνετε καλά και στεγνώστε στον αέρα όλα τα μέρη. 
4. Σκουπίστε τον πίνακα ελέγχου, τη βάση του κινητήρα και τον εξατμιστή με ένα μαλακό πανί. Αφήστε το να στεγνώσει 

εντελώς πριν από τη χρήση. 
5. Τοποθετήστε τη μονάδα στον πάγκο για τουλάχιστον 2 ώρες πριν από τη λειτουργία. Αυτό επιτρέπει στο ψυκτικό 

μέσο να καθιζάνει για βέλτιστη και ασφαλή χρήση. 

Σημείωση: Όλα τα εξαρτήματα δεν περιέχουν BPA. Τα αξεσουάρ πλένονται στο πλυντήριο πιάτων, αλλά ΔΕΝ πρέπει να 
καθαρίζονται με θερμαινόμενο κύκλο στεγνώματος. 
  

Ρύθμιση και πρώτη χρήση 

Εικονογράφηση αρ. 3 
1. Τοποθετήστε το τρυπάνι σύροντάς το πάνω από τον εξατμιστή και περιστρέφοντάς το μέχρι να εφαρμόσει στη θέση 

του στον πείρο. 
2. Με τη λαβή ανοίγματος προς τα πάνω, σύρετε το δοχείο πάνω από τον εγκατεστημένο κοχλία και τον εξατμιστή. 
3. Τοποθετήστε το δίσκο συλλογής υγρών μπροστά από τη βάση του κινητήρα μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του. 
4. Συνδέστε τη μονάδα στην πρίζα. Ανοίξτε το καπάκι του δοχείου για να προσθέσετε τα υγρά και, στη συνέχεια, κλείστε 

το. 
5. Πατήστε το εικονίδιο λειτουργίας για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα. Επιλέξτε το επιθυμητό πρόγραμμα και επιλέξτε 

την προεπιλεγμένη/βέλτιστη θερμοκρασία για το ρόφημά σας. Η μονάδα θα ηχήσει και η οθόνη LED θα εμφανίσει 
την ένδειξη "End" μόλις φτάσει στην επιλεγμένη θερμοκρασία μενού. 

6. Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι στο δίσκο συλλογής υγρών, κάτω από τη λαβή. Αφαιρέστε το ακροφύσιο για το γλυκό. 
Τοποθετήστε το ακροφύσιο για μαλακό σερβίρισμα. Για να το διανείμετε, τραβήξτε αργά τη λαβή. Για να 
σταματήσετε, αφήστε τη λαβή πίσω στη θέση της. Λειτουργήστε τη συσκευή για έως και 12 ώρες. 

Σημείωμα: 

• Απαιτείται ελάχιστη ποσότητα εισόδου 16 oz / 450 ml για τη χρήση της μονάδας. 
• Μέγιστη χωρητικότητα υγρού 64 oz / 1,8 L. 
• ΜΗΝ προσθέτετε πάγο ή στερεά υλικά όπως φρούτα, παγωτό ή κατεψυγμένα φρούτα. 
• ΜΗΝ προσθέτετε ζεστά υλικά. 
• Η μονάδα θα εκπέμψει τρία ηχητικά σήματα και στην οθόνη θα εμφανιστεί η ένδειξη "End" μόλις επιτευχθεί η 

καθορισμένη θερμοκρασία. Η μονάδα θα συνεχίσει να λειτουργεί για να διατηρήσει το κατεψυγμένο ρόφημά σας 
στην ιδανική θερμοκρασία και να είναι έτοιμο για διανομή. 

• Η παρασκευή ποτών μπορεί να διαρκέσει έως και 15-60 λεπτά, ανάλογα με τα συστατικά, τον όγκο και τη 
θερμοκρασία εκκίνησης. 

• Η μονάδα θα λειτουργεί για έως και 12 ώρες. Μετά από αυτό το χρονικό διάστημα, θα απενεργοποιηθεί αυτόματα 
και θα εκπέμψει 10 ηχητικά σήματα. 
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Λειτουργία προγραμματισμού χρονοδιακόπτη 

Πατήστε παρατεταμένα τη δεξιά νιφάδα χιονιού και πατήστε ταυτόχρονα για 3 δευτερόλεπτα για να εισέλθετε στη λειτουργία 
καθυστέρησης έναρξης. Ενεργοποιήστε τη λειτουργία προγραμματισμένου χρονοδιακόπτη για να καθυστερήσετε την έναρξη έως 
και 12 ώρες, η προεπιλεγμένη χρονική αύξηση είναι 0,5 ώρες. Πατήστε τη δεξιά νιφάδα χιονιού για να αυξήσετε τον χρόνο κατά 
0,5 ώρες. Πατήστε την αριστερή νιφάδα χιονιού για να μειώσετε τον χρόνο κατά 0,5 ώρες. 

Προεπιλογές 

• Μαλακό παγωτό: Σχεδιάστε το δικό σας παγωτό, π.χ. οποιοδήποτε μαλακό παγωτό θέλετε, εκτός από στερεό παγωτό 
• Γλυκόξινο: Σχεδιασμένο για να μεταμορφώνει τα καθημερινά σας ποτά, π.χ. αθλητικά ποτά, αναψυκτικά, smoothie, 

λεμονάδα, παγωμένο τσάι, fruit punch, ενεργειακά ποτά, kombucha, εξαιρουμένων των αναψυκτικών διαίτης και των 
seltzers. 

• Γλυκόξινο: Σχεδιασμένο για ποτά με περιεκτικότητα σε αλκοόλ, π.χ. κρασί (λευκό ή ροζέ), προαναμεμειγμένες 
μαργαρίτες, ρούμι, ξινές μπύρες, σκληρό μηλίτη, σκληρό kombucha, σκληρή λεμονάδα, σκληρά seltzers 

• Φραπέ: Σχεδιασμένο για τους λάτρεις των καφετεριών για να φτιάχνουν κατεψυγμένες λιχουδιές, π.χ. καφέ μόκα, 
γλυκαμένα παγωμένα ροφήματα καφέ, εκτός από μαύρο καφέ, άγλυκο καφέ 

• Μιλκσέικ: Σχεδιασμένο για γαλακτοκομικά και πιο κρεμώδη ποτά, π.χ. γλυκό γάλα, σοκολατούχο γάλα, ανάμεικτα 
μιλκσέικ, εξαιρουμένων των ροφημάτων γιαουρτιού 

• Παγωμένος χυμός: Σχεδιασμένος για φυσικά γλυκαμένα ποτά, π.χ. χυμό πορτοκαλιού, χυμό κράνμπερι, χυμό ανανά, 
φρεσκοστυμμένους χυμούς, εξαιρουμένων των χυμών χωρίς ζάχαρη 

• Κρύο ποτό: Σχεδιασμένο για νερό και ποτά, π.χ. νερό, κάθε είδους ποτά και αλκοολούχα ποτά 

Απαιτούμενη περιεκτικότητα σε ζάχαρη 

Ανατρέξτε στην ετικέτα θρεπτικών συστατικών του ποτού/υγρού για να βεβαιωθείτε ότι η περιεκτικότητα σε ζάχαρη πληροί τις 
συνιστώμενες ελάχιστες τιμές που αναφέρονται παρακάτω: 

• Μέγεθος μερίδας: 8 oz (240 ml) - Ελάχιστη συνολική ποσότητα ζάχαρης: 8 g 
• Μέγεθος μερίδας: 355 ml - Ελάχιστη συνολική ποσότητα ζάχαρης: 11 g 
• Μέγεθος μερίδας: 20 oz (591 ml) - Ελάχιστη συνολική ποσότητα ζάχαρης: 18 g 

Σημείωση: Τα προ-κατεψυγμένα συστατικά έχουν πιο γλυκιά γεύση. Ανησυχείτε μήπως το ποτό σας είναι πολύ γλυκό; Μην 
ανησυχείτε, δεν θα έχει τόσο γλυκιά γεύση μόλις το καταψύξετε και το μετατρέψετε σε ένα μαλακό παγωμένο ποτό. Η πολύ λίγη 
ζάχαρη ή η υπερβολική ποσότητα αλκοόλ θα εμποδίσουν την σωστή κατάψυξη ενός μαλακού προϊόντος. Όλα τα συστατικά πρέπει 
να περιέχουν τουλάχιστον 4% ζάχαρη. 

Συμβουλές αντιμετώπισης προβλημάτων: 

• Ειδοποίηση χαμηλής περιεκτικότητας σε ζάχαρη: Εάν η περιεκτικότητα σε ζάχαρη της εισόδου είναι πολύ χαμηλή, η 
μονάδα θα την ανιχνεύσει και θα εμφανίσει μια ειδοποίηση. Οι λυχνίες LED ελέγχου θερμοκρασίας θα 
αναβοσβήνουν και η οθόνη θα εμφανίσει την ένδειξη "E4" πριν εισέλθει σε αντίστροφη μέτρηση προστασίας 300 
δευτερολέπτων. 

• Εάν η περιεκτικότητα σε ζάχαρη του ποτού είναι πολύ χαμηλή, μειώστε την πυκνότητα του smoothie πατώντας το 
αριστερό εικονίδιο νιφάδας χιονιού στο επίπεδο 1. 

• Εάν ένα ρόφημα δεν πληροί τις ελάχιστες απαιτήσεις συνολικής ζάχαρης, προσθέστε 1-2 κουταλιές της σούπας 
αρωματισμένο σιρόπι, χυμό, ζάχαρη, ζάχαρη χουρμάδων, ζάχαρη καρύδας, σιρόπι σφενδάμου, αγαύη, απλό σιρόπι ή 
μέλι ανά μερίδα. Ανακατέψτε την επιπλέον ζάχαρη με τη βάση πριν την ρίξετε στη μονάδα. Επαναφέρετε τη μονάδα 
πατώντας την προεπιλογή. Επανεκκινήστε πατώντας ξανά την προεπιλογή. 

Σημείωση: Τα υποκατάστατα χωρίς ζάχαρη ή τα τεχνητά γλυκαντικά δεν θα βοηθήσουν στην κάλυψη των συνολικών ελάχιστων ή 
μέγιστων απαιτήσεων ζάχαρης. 

Οδηγίες για το αλκοόλ 

Για να δημιουργήσετε κατεψυγμένα κοκτέιλ, ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα για τη μέγιστη περιεκτικότητα σε ισχυρό αλκοόλ/
αλκοόλ (βότκα, τεκίλα κ.λπ.) ανά συνολικό μέγεθος συνταγής. 

• Μέγεθος μερίδας: 3 φλιτζάνια (700 ml) - Μέγιστη ποσότητα αλκοόλ: 1/2 φλιτζάνι (110 ml) 
• Μέγεθος μερίδας: 4 1/2 φλιτζάνια (36 oz / 1 l) - Μέγιστη ποσότητα αλκοόλ: 3/4 φλιτζάνι (6 oz / 170 ml) 
• Μέγεθος μερίδας: 6 φλιτζάνια (48 oz / 1,4 l) - Μέγιστη ποσότητα αλκοόλ: 1 φλιτζάνι (8 oz / 230 ml) 
• Μέγεθος μερίδας: 8 φλιτζάνια (64 oz / 1,8 l) - Μέγιστη ποσότητα αλκοόλ: 1 1/4 φλιτζάνι (10 oz / 290 ml) 
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Σημείωση: Ο παραπάνω πίνακας είναι ένας οδηγός για την ενσωμάτωση μόνο ισχυρών αλκοολούχων ποτών/αποσταγμάτων (35% 
+). Όταν χρησιμοποιείτε άλλα αλκοολούχα ποτά όπως κρασί, μπύρα, seltzer ή έτοιμα κοκτέιλ, ανατρέξτε στον Οδηγό Έμπνευσης—
την τέλεια ισορροπία για τα αγαπημένα σας παγωμένα κοκτέιλ στο σπίτι. Όταν χρησιμοποιείτε την προεπιλογή εμπλουτισμένης 
γριάς, όλα τα έτοιμα συστατικά (κρασί, μπύρα κ.λπ.) πρέπει να έχουν περιεκτικότητα σε αλκοόλ μεταξύ 2,8% και 16%. 

Συμβουλές αντιμετώπισης προβλημάτων: 

• Ειδοποίηση υψηλής περιεκτικότητας σε αλκοόλ/υψηλή περιεκτικότητα σε ζάχαρη: Εάν η είσοδος περιέχει πολύ 
υψηλά επίπεδα αλκοόλ και ζάχαρης, η μονάδα θα το ανιχνεύσει και θα εμφανίσει μια ειδοποίηση. Οι λυχνίες LED 
ελέγχου θερμοκρασίας θα αναβοσβήνουν και θα εμφανίζουν την ένδειξη "E5". 

• Εάν ένα ποτό υπερβαίνει τη μέγιστη ποσότητα αλκοόλ, προσθέστε 1/4 φλιτζάνι νερό, σόδα, τόνικ, seltzer ή σκέτο, 
κρύο καφέ/τσάι ανά μερίδα για να αραιώσετε την είσοδο. Επαναφέρετε τη μονάδα πατώντας την προεπιλογή. 
Επανεκκινήστε πατώντας ξανά την προεπιλογή. 

Συμβουλές & Κόλπα 

• Κρατήστε τη συσκευή σε όρθια θέση για τουλάχιστον 2 ώρες πριν από την πρώτη χρήση. 
• ΜΗΝ προσθέτετε ζεστά υλικά. 
• ΜΗΝ προσθέτετε πάγο ή στερεά υλικά όπως φρούτα, παγωτό ή κατεψυγμένα φρούτα. 
• Τα προ-κατεψυγμένα συστατικά έχουν πιο γλυκιά γεύση. Ανησυχείτε μήπως το ποτό σας είναι πολύ γλυκό; Μην 

ανησυχείτε, δεν θα έχει τόσο γλυκιά γεύση αφού το καταψύξετε και το μετατρέψετε σε ένα μαλακό παγωμένο ποτό. 
• Όλα τα συστατικά πρέπει να περιέχουν τουλάχιστον 4% ζάχαρη. 
• Όταν χρησιμοποιείτε την προεπιλογή Spiked Slush, όλες οι προκατασκευασμένες εισόδους πρέπει να περιέχουν 

μεταξύ 2,8% και 16% αλκοόλ. 
• Για καλύτερα αποτελέσματα, ψύξτε το/τα υγρό/α ή τα αναμεμειγμένα συστατικά πριν τα προσθέσετε στη μονάδα. 
• Για τα πιο παγωμένα αποτελέσματα, ψύξτε τα ποτήρια σερβιρίσματος πριν σερβίρετε το παγωμένο ρόφημά σας. 
• Για την ιδανική υφή του παγωμένου ποτού σας, χρησιμοποιήστε τη ρύθμιση θερμοκρασίας για να τη ρυθμίσετε. 
• Όταν χρησιμοποιείτε την προεπιλογή Milkshake ή Frappé, διανείμετε το περιεχόμενο εντός 30 λεπτών από το τέλος 

της προεπιλογής για να αποφύγετε τον αφρό. 
• Για την καλύτερη δυνατή εμπειρία διανομής, γεμίστε τη μονάδα μέχρι τη γραμμή μέγιστης πλήρωσης (64 oz / 1,8 l ). 
• Μπορείτε να λειτουργήσετε τη μονάδα έως και 12 ώρες. 
• Όλα τα μέρη εκτός από τη βάση του κινητήρα, συμπεριλαμβανομένου του εξατμιστή, πλένονται στο πλυντήριο 

πιάτων, αλλά ΔΕΝ πρέπει να καθαρίζονται με θερμαινόμενο κύκλο στεγνώματος. 
• Ελάχιστη ποσότητα = 2 φλιτζάνια (450 ml) 
• Μέγιστη ποσότητα εισόδου = 8 φλιτζάνια (64 oz / 1,8 l ) 
• Αυτό ΔΕΝ είναι μπλέντερ: 

• ΜΗΝ επεξεργάζεστε ένα συμπαγές μπλοκ πάγου ή παγάκια. 
• ΜΗΝ φτιάχνετε smoothie ή ΜΗΝ επεξεργάζεστε σκληρά, χαλαρά υλικά. 
• ΜΗΝ επιχειρήσετε να αναμίξετε ή να μουλιάσετε μη υγρά συστατικά. 

Χρήση του κύκλου ξεβγάλματος 

Αυτός ο κύκλος ανακινείται, χωρίς ψύξη, για να ξεπλύνει τη μονάδα. Αφού χρησιμοποιήσετε τον κύκλο ξεβγάλματος, πλύνετε όλα 
τα μέρη στο χέρι ή στο πλυντήριο πιάτων για να καθαρίσετε πλήρως τη μονάδα μετά από κάθε χρήση. 

1. Αδειάστε το υπόλοιπο κατεψυγμένο ρόφημα. 
2. Διακόψτε την τρέχουσα προεπιλογή. Πατήστε το κουμπί ΞΕΠΛΥΜΑ (i εικόνα αρ. 4/2). 
3. Προσθέστε νερό μέχρι τη γραμμή μέγιστης πλήρωσης του δοχείου (1,8 λίτρα / 64 oz ) (i εικόνα αρ. 4/2). 
4. Αδειάστε αργά το νερό από τη μονάδα αμέσως μετά το γέμισμα. 
5. Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να απενεργοποιήσετε τη μονάδα. 

Σημείωση: Τα υγρά από το ξέπλυμα θα διαρρεύσουν γρήγορα από το στόμιο του δοχείου. Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε ένα 
μεγάλο φλιτζάνι ή μπολ για να συλλέξετε αυτό το υγρό. Εάν χρειάζεται, επαναλάβετε μέχρι να ξεπλυθεί το παγωμένο ποτό από τον 
εξατμιστή. 
  

Αποσυναρμολόγηση & καθαρισμός 

Για καλύτερα αποτελέσματα, χρησιμοποιήστε τον κύκλο ξεβγάλματος πριν από την αποσυναρμολόγηση και τον καθαρισμό όλων 
των εξαρτημάτων. 

Εικονογράφηση αρ. 5 
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1. Ξεκλειδώστε τη λαβή ασφαλείας σηκώνοντάς την και, στη συνέχεια, τραβήξτε απαλά το σκάφος από τη μονάδα. 
Βεβαιωθείτε ότι το σκάφος έχει κλίση προς τα κάτω για να μην χυθεί το υπόλοιπο υγρό από το πίσω μέρος του 
σκάφους. Αφήστε το στην άκρη. 

2. Σύρετε το τρυπάνι έξω από τον εξατμιστή. Αφήστε το στην άκρη. 
3. Το κάλυμμα του δίσκου συλλογής υγρών μπορεί να αφαιρεθεί για εύκολο καθάρισμα. 
4. Σκουπίστε τον εξατμιστή, τη μονάδα κάτω από τον εξατμιστή και τη βάση του κινητήρα με ένα απολυμασμένο ή 

ζεστό, υγρό πανί. Πλύνετε όλα τα μέρη στο χέρι με ζεστό νερό και σαπούνι ή χρησιμοποιήστε πλυντήριο πιάτων. Εάν 
χρειάζεται, επαναλάβετε τη διαδικασία μέχρι να είναι όλα τα μέρη πεντακάθαρα. 

Αποθήκευση 

1. Αφήστε όλα τα εξαρτήματα να στεγνώσουν καλά πριν από την επανασυναρμολόγηση ή/και την αποθήκευση της 
μονάδας. 

2. ΜΗΝ τυλίγετε το καλώδιο γύρω από το κάτω μέρος της βάσης. Αποθηκεύστε τη μονάδα σε όρθια θέση και όλα τα 
μέρη συναρμολογημένα. Όταν μετακινείτε τη μονάδα, σηκώστε την από το κάτω μέρος της βάσης του κινητήρα. 

3. ΜΗΝ αποθηκεύετε συστατικά μέσα στο δοχείο. 

Επαναφορά του κινητήρα 

Αυτή η μονάδα διαθέτει ένα μοναδικό σύστημα ασφαλείας που αποτρέπει την πρόκληση ζημιάς στον κινητήρα και το σύστημα 
κίνησης σε περίπτωση ακούσιας υπερφόρτωσης. Εάν η μονάδα υπερφορτωθεί, ο κινητήρας θα απενεργοποιηθεί προσωρινά. Σε 
περίπτωση που συμβεί αυτό, ακολουθήστε την παρακάτω διαδικασία επαναφοράς. 

1. Αποσυνδέστε τη μονάδα από την ηλεκτρική πρίζα. 
2. Αφήστε τη μονάδα να κρυώσει για περίπου 15 λεπτά. 
3. Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα και τα αξεσουάρ. Βεβαιωθείτε ότι κανένα συστατικό δεν μπλοκάρει τον κοχλία. 

Αντιμετώπιση προβλημάτων 

Κωδικός σφάλματος: E1 
Πρόβλημα: Το σκάφος δεν έχει εγκατασταθεί 
Λύση:  
Επανεγκατάσταση 

1. Με τη λαβή ανοίγματος προς τα πάνω, σύρετε το δοχείο πάνω από τον εγκατεστημένο κοχλία και τον εξατμιστή. 
2. Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα. Η μονάδα θα εκπέμψει ένα ηχητικό σήμα και η 

προεπιλογή θα ανάψει, υποδεικνύοντας ότι η μονάδα είναι έτοιμη για χρήση. 

Κωδικός σφάλματος: E2 
Πρόβλημα: Κεφαλή ανίχνευσης θερμοκρασίας / σφάλμα βραχυκυκλώματος 
Διάλυμα: Στείλτε το στον αντιπρόσωπο ή στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών για αντικατάσταση ή επισκευή. 

Κωδικός σφάλματος: E3 
Πρόβλημα: Προστασία υψηλής θερμοκρασίας για τον κινητήρα 
Διάλυμα: 

1. Αποσυνδέστε τη μονάδα από την ηλεκτρική πρίζα. 
2. Αφήστε τη μονάδα να κρυώσει για περίπου 15 λεπτά. 
3. Ελέγξτε εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος εργασίας του μηχανήματος είναι πολύ υψηλή (η συνιστώμενη 

θερμοκρασία λειτουργίας είναι 77°F / 25°C) 
Κωδικός σφάλματος: E4 
Πρόβλημα: Ειδοποίηση χαμηλής περιεκτικότητας σε ζάχαρη ή ειδοποίηση διακοπής λειτουργίας κινητήρα 
Διάλυμα: 
Απενεργοποιήστε τη μονάδα 

1. Ελέγξτε την περιεκτικότητα σε ζάχαρη στη συνταγή σας για να βεβαιωθείτε ότι περιέχει τουλάχιστον 4% ζάχαρη. 
2. Εάν χρησιμοποιείτε προπαρασκευασμένο ρόφημα, ελέγξτε τη λίστα συστατικών για να βεβαιωθείτε ότι η 

περιεκτικότητα σε ζάχαρη είναι τουλάχιστον 4% και βεβαιωθείτε ότι το ρόφημα δεν περιέχει τεχνητά γλυκαντικά. 
Ανατρέξτε στην ενότητα Απαιτούμενη περιεκτικότητα σε ζάχαρη για περισσότερες λεπτομέρειες. 

3. Εάν ένα ρόφημα δεν πληροί τις ελάχιστες απαιτήσεις συνολικής ζάχαρης, προσθέστε 1-2 κουταλιές της σούπας 
αρωματισμένο σιρόπι, χυμό, ζάχαρη, ζάχαρη χουρμάδων, ζάχαρη καρύδας, σιρόπι σφενδάμου, αγαύη, απλό σιρόπι ή 
μέλι ανά μερίδα. 

4. Επαναφέρετε τη μονάδα πατώντας την προεπιλογή. Επανεκκινήστε πατώντας ξανά την προεπιλογή για να συνεχίσετε 
την παρασκευή του παγωμένου ροφήματός σας. 

Εάν η μονάδα υπερφορτωθεί, ο κινητήρας θα σταματήσει προσωρινά. 
1. Αποσυνδέστε τη μονάδα από την ηλεκτρική πρίζα. 
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2. Αφήστε τη μονάδα να κρυώσει για περίπου 15 λεπτά. 
3. Ρίξτε το ρόφημα από το δοχείο. 
4. Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα και τα αξεσουάρ. Βεβαιωθείτε ότι κανένα συστατικό δεν μπλοκάρει το τρυπάνι. 
5. Συνδέστε ξανά τη μονάδα στην πρίζα και επανασυναρμολογήστε όλα τα εξαρτήματα για να συνεχίσετε τη χρήση της. 

Κωδικός σφάλματος: E5 
Πρόβλημα: Ειδοποίηση υψηλής περιεκτικότητας σε αλκοόλ / ζάχαρη 
Διάλυμα: 

1. Ελέγξτε την περιεκτικότητα σε αλκοόλ στη συνταγή σας για να βεβαιωθείτε ότι περιέχει μεταξύ 2,8% και 16% αλκοόλ. 
2. Εάν χρησιμοποιείτε ισχυρό αλκοόλ/αλκοόλ (35%+), χρησιμοποιήστε 4 oz / 110 ml για κάθε 700 ml συνολικού 

μεγέθους συνταγής. Ανατρέξτε στην ενότητα Οδηγίες για το αλκοόλ για περισσότερες λεπτομέρειες. 
3. Εάν ένα ποτό υπερβαίνει τη μέγιστη ποσότητα αλκοόλ, προσθέστε 1/4 φλιτζάνι νερό, σόδα, τόνικ, seltzer ή καφέ/

τσάι ανά μερίδα για να αραιώσετε την ποσότητα. 
4. Επαναφέρετε τη μονάδα πατώντας την προεπιλογή. Επανεκκινήστε πατώντας ξανά την προεπιλογή για να συνεχίσετε 

την παρασκευή του παγωμένου ροφήματός σας. 

Κωδικός σφάλματος: E6 
Πρόβλημα: Πρόβλημα με την πλακέτα τυπωμένου κυκλώματος ελέγχου ή την πλακέτα τροφοδοσίας 
Διάλυμα: Στείλτε το στον αντιπρόσωπο ή στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών για αντικατάσταση ή επισκευή. 
  

Όροι και προϋποθέσεις εγγύησης 

1. Το προϊόν συνοδεύεται από 24μηνη εγγύηση κατασκευαστή, η οποία παρέχεται από τον αποκλειστικό διανομέα: 
Morele.net sp. z oo, al. Jana Pawła II 43b, 31-864 Krak ó w, NIP: PL9451972201. 

2. Τα παράπονα / οι επισκευές που καλύπτονται από την εγγύηση θα πρέπει να αναφέρονται μέσω της φόρμας 
εγγύησης / σέρβις που είναι διαθέσιμη στον ιστότοπο morele.net. 

3. Η εγγύηση καλύπτει μόνο τυχόν κρυμμένα ελαττώματα που οφείλονται στον κατασκευαστή. 
4. Η αξίωση θα διεκπεραιωθεί από το σημείο πώλησης ή την τεχνική υπηρεσία βάσει της εγγύησης, εάν ο Πελάτης 

παραδώσει 
a. έγκυρη απόδειξη αγοράς με την ημερομηνία πώλησης, 
b. το αναφερόμενο προϊόν ή το ελαττωματικό εξάρτημα. Σε περίπτωση αγοράς εξ αποστάσεως, η κάρτα 

εγγύησης ισχύει μόνο με την απόδειξη αγοράς (απόδειξη/τιμολόγιο). 
5. Εξαιρέσεις εγγύησης: 

a. μηχανικές βλάβες και συναφή ελαττώματα, 
b. ζημιές και ελαττώματα που προκύπτουν από κακή χρήση και ακατάλληλη αποθήκευση, 

συναρμολόγηση και συντήρηση, 
c. ζημιά και φθορά τέτοιων αναλώσιμων στοιχείων, 
d. Σύμφωνα με το εγχειρίδιο, οι δραστηριότητες που σχετίζονται με τη συναρμολόγηση ή τη συντήρηση 

αποτελούν υποχρέωση του χρήστη. 
6. Η εγγύηση δεν ισχύει όταν: 

a. έχει παρέλθει η περίοδος ισχύος του, 
b. ο Πελάτης είχε επισκευάσει ή τροποποιήσει το προϊόν χρησιμοποιώντας μη γνήσια ανταλλακτικά, 
c. το ελάττωμα προέκυψε από λανθασμένη εγκατάσταση ή μη τήρηση των κανόνων σωστής λειτουργίας 

που αναφέρονται στο εγχειρίδιο, 
d. το προϊόν χρησιμοποιείται για σκοπούς άλλους από την οικιακή χρήση, 
e. ζημιά προκλήθηκε κατά τη μεταφορά. 

7. Ο Πελάτης δικαιούται δωρεάν την ακόλουθη αποζημίωση: 
a. επισκευή προϊόντων, 
b. αντικατάσταση προϊόντος, 
c. μειωμένη τιμή, 
d. Λήξη σύμβασης και πλήρης αποζημίωση για το κόστος. 

8. Για να αναφέρετε μια αξίωση 
a. Παρουσιάστε το προϊόν ή το αναφερόμενο μέρος του. 
b. Επιδείξτε την απόδειξη αγοράς με το όνομα και τη διεύθυνση του πωλητή, την ημερομηνία και τον τόπο 

αγοράς και τον τύπο του προϊόντος ή μια έγκυρη κάρτα εγγύησης με σφραγίδα του σημείου πώλησης. 
c. Εάν το προϊόν παραδοθεί βρώμικο, η τεχνική υπηρεσία μπορεί να αρνηθεί να το παραλάβει ή να το 

καθαρίσει με έξοδα του Πελάτη, αφού λάβει την έγγραφη έγκρισή του. 
9. Εάν η αξίωση γίνει δεκτή, η συσκευή επισκευάζεται ή αντικαθίσταται με μια καινούργια ή ο Πελάτης αποζημιώνεται. 

Τα έξοδα μεταφοράς από την υπηρεσία του κατασκευαστή καλύπτουν την υπηρεσία. 
10. Δεν φέρουμε καμία ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται από ακατάλληλη χρήση της συσκευής. Το κόστος των 

συστατικών που σπαταλώνται ως αποτέλεσμα ακατάλληλης λειτουργίας της συσκευής, απώλειας κερδών κ.λπ. δεν 
επιστρέφεται. 
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Χρησιμοποίηση 

Διαχείριση αποβλήτων τέλους κύκλου ζωής από ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό (νομοθεσία ΑΗΗΕ). 
Η σήμανση στη συσκευασία, στα αξεσουάρ ή στο εγχειρίδιο οδηγιών υποδεικνύει ότι ο εξοπλισμός στο τέλος του κύκλου ζωής του 
και τα προσαρτημένα ηλεκτρονικά αξεσουάρ δεν πρέπει να τοποθετούνται σε κάδους αστικών απορριμμάτων μαζί με άλλα 
οικιακά απορρίμματα. 
Ο ακατάλληλος χειρισμός των ηλεκτρονικών αποβλήτων μπορεί να οδηγήσει σε εισροή ρύπων στο περιβάλλον ή σε κινδύνους για 
την υγεία λόγω ακατάλληλης απόρριψης. Διαχωρίστε αυτά τα απόβλητα από άλλα απόβλητα και ανακυκλώστε τα, ώστε οι πρώτες 
ύλες να μπορούν να επαναχρησιμοποιηθούν. Για την ανακύκλωση, επιτρέπουν την επαναχρησιμοποίηση των πρώτων υλών.
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Instrucciones y avisos de seguridad 

Lea atentamente este manual para comprender mejor cómo usar el producto. Durante su uso, deberán observarse algunas normas 
de seguridad esenciales, incluidas las siguientes. 

• Lea todas las instrucciones antes de utilizar el aparato y sus accesorios. 
• Observe y siga atentamente todas las advertencias e instrucciones. Esta unidad contiene conexiones eléctricas y piezas 

móviles que pueden suponer un riesgo para el usuario. 
• Haga un inventario de todo el contenido para asegurarse de que tiene todas las piezas necesarias para operar su 

aparato de manera correcta y segura. 
• Apague el aparato y desconéctelo de la toma de corriente cuando no lo utilice. Esto debe hacerse antes de montar o 

desmontar piezas y antes de limpiarlo. Para desconectarlo, sujete el enchufe por el cuerpo y tire de él. NUNCA lo 
desconecte tirando del cable flexible. 

• Antes de usar, lave todas las piezas que puedan entrar en contacto con los alimentos. Siga las instrucciones de lavado 
que se incluyen en este manual. 

• No utilice ningún aparato con un cable o enchufe dañado, ni después de que el aparato presente fallas, se haya caído 
o sufra cualquier otro daño. Este aparato no contiene piezas que el usuario pueda reparar. Si está dañado, póngase en 
contacto con el vendedor para su reparación. 

• Este aparato tiene marcas importantes en el enchufe. El cable de alimentación completo no es reemplazable. Si está 
dañado, póngase en contacto con el vendedor para su reparación. 

• No utilice cables alargadores con este aparato. 
• Para protegerse contra el riesgo de descarga eléctrica, NO sumerja el aparato ni permita que el cable de alimentación 

entre en contacto con ningún tipo de líquido. 
• NO inserte ni retire el tapón con las manos mojadas para evitar lesiones. 
• Para evitar descargas eléctricas, asegúrese de tener las manos secas antes de enchufar y desenchufar el aparato. 
• NO utilice un adaptador ni un inversor con este aparato. 
• NO vierta agua sobre el lateral ni el panel de control. 
• NO mueva la unidad mientras esté en funcionamiento. 
• NO usar en exteriores; destinado únicamente para uso en interiores, sobre encimera. 
• NO permita que el cable cuelgue de los bordes de las mesas o encimeras. El cable podría engancharse y hacer que el 

aparato se caiga de la superficie de trabajo. 
• NO permita que la unidad o el cable entren en contacto con superficies calientes, incluidas estufas y otros aparatos de 

calefacción. 
• Utilice SIEMPRE el aparato sobre una superficie seca, estable y nivelada. 
• Por favor, NO permita que los niños utilicen este aparato ni que lo usen como juguete. Es necesaria la supervisión de 

un adulto cuando se utilice cualquier aparato cerca de niños. 
• Utilice ÚNICAMENTE los accesorios que se incluyen con el producto o que recomienda el vendedor. El uso de 

accesorios no recomendados ni vendidos por el vendedor puede provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones. 
• Mantenga las manos, el cabello y la ropa fuera del contenedor durante la carga y el funcionamiento. 
• Durante el funcionamiento y la manipulación del aparato, evite el contacto con las piezas móviles. 
• NO INTRODUZCA en el microondas los recipientes ni los accesorios suministrados con el aparato. 
• Mantenga SIEMPRE libres de obstrucciones las aberturas de ventilación en la carcasa del aparato o en la estructura 

empotrada. 
• NO utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos de almacenamiento de alimentos del aparato, a menos 

que sean del tipo recomendado por el fabricante. 
• NO agregue fruta congelada, verduras congeladas ni hielo a la unidad. 
• NO agregue ingredientes calientes a la unidad. 
• NO sumerja la base del motor ni el panel de control en agua ni en otros líquidos. 
• NO llene el recipiente por encima de la línea de llenado máximo 
• NUNCA deje el aparato desatendido mientras esté en uso. 
• Antes de comenzar, asegúrese de retirar todos los utensilios de los recipientes. Si no se retiran, los recipientes podrían 

romperse y provocar lesiones personales y daños materiales. 
• NO transporte la unidad por el asa de transporte. Sujete la unidad agarrándola por ambos lados, debajo de la base del 

motor. 
• NO procese ingredientes duros y sueltos ni hielo. Este aparato no está diseñado para procesar fruta congelada suelta, 

bloques de hielo sólido ni cubitos de hielo. 
• Mantenga SIEMPRE la unidad en posición vertical. 
• Después de desembalar la unidad por primera vez, asegúrese de que permanezca en posición vertical durante al 

menos 2 horas antes de ponerla en funcionamiento para que los aceites refrigerantes se asienten en el sistema de 
refrigeración por aire y así obtener el mejor rendimiento. 

• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que estén bajo la supervisión o hayan 
recibido instrucciones sobre su uso por parte de una persona responsable de su seguridad. Los niños deben ser 
supervisados para asegurar que no jueguen con el aparato. 

• El cable de alimentación no se puede reemplazar. Si el cable está dañado, el aparato debe desecharse. 
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• Mantenga la parte trasera y los laterales de la unidad abiertos para permitir que el compresor funcione correctamente 
y evitar el sobrecalentamiento. 

• NO utilice dispositivos mecánicos ni otros medios para acelerar el proceso de descongelación, aparte de los siguientes: 
Recomendado por el fabricante. 

• NO dañe el circuito de refrigerante. Esta advertencia solo se aplica a aparatos con circuitos de refrigeración accesibles 
para el usuario. 

• Al utilizar un aparato, asegúrese de que ambos lados y la parte posterior estén al menos a cuatro pulgadas de las 
paredes. 

• NO guarde sustancias explosivas, como latas de aerosol con propelente inflamable, en este aparato. 
• Para evitar riesgos debido a la inestabilidad del aparato, este debe fijarse siguiendo las instrucciones. 
• Si el CABLE DE ALIMENTACIÓN está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o personas 

igualmente cualificadas para evitar un peligro. 
• Coloque el aparato horizontalmente, asegurándose de que haya al menos 10 cm de espacio libre entre los lados y la 

parte posterior. 
• Al colocar el aparato, asegúrese de que el cable de alimentación no quede atrapado ni dañado. 
• Llene únicamente con agua potable. 

Ambiente 

• Este producto utiliza REFRIGERANTES INFLAMABLES; al final de su vida útil, el aparato debe reciclarse separadamente 
de los demás residuos domésticos. 

• Por lo tanto, debe desecharse en un punto limpio de aparatos eléctricos y/o electrónicos o, si se adquiere un producto 
equivalente, a través del establecimiento que lo vende. El usuario es responsable de llevar el aparato al punto limpio 
correspondiente al final de su vida útil. La recogida selectiva y adecuada para el reciclaje de aparatos en desuso, así 
como su eliminación y destrucción de forma respetuosa con el medio ambiente, contribuye a prevenir posibles 
impactos negativos en el medio ambiente y la salud, y fomenta el reciclaje de los materiales utilizados en su 
fabricación. 

• Para obtener información más detallada sobre los sistemas de recogida disponibles, póngase en contacto con su 
organización local de recogida de residuos o con el establecimiento donde compró el producto. 

Parámetros técnicos 

Nombre del producto: Máquina de granizados 
Modelo de producto: SM026 
Tensión nominal: 230 V 
Frecuencia nominal: 50 Hz 
Potencia nominal: 220 W 
  

Descripción de la unidad principal 

Ilustración n.º 1 

1. Mango ergonómico 
2. Buque 
3. Tapa de fácil llenado 
4. Barrena 
5. Barril frío 
6. Asa de fianza 
7. pico vertedor 
8. Boquilla de silicona 
9. Ranura de la bandeja de goteo 
10. Bandeja de goteo de 2 piezas 
11. Panel de control 
12. Carcasa de los componentes del sistema de refrigeración 

Descripción del panel de control 

Ilustración n.º 2 

1. Preajustes: 7 preajustes únicos determinan la temperatura perfecta para la bebida helada ideal. Cada preajuste 
comienza con una temperatura predeterminada/óptima para una textura ideal. Si lo desea, ajuste la temperatura para 
lograr la textura perfecta en su bebida helada. 

2. Ciclo de enjuague: Este ciclo agita, sin enfriar, para enjuagar la unidad. 
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3. Ajuste de temperatura: Si lo desea, ajuste la temperatura para obtener la textura perfecta en su bebida helada. Para 
bebidas heladas más ligeras, reduzca la densidad tocando el icono del copo de nieve izquierdo. Para bebidas heladas 
más espesas y frías, aumente la densidad tocando el icono del copo de nieve derecho. Mantenga presionados ambos 
iconos de copo de nieve simultáneamente durante 3 segundos; la temperatura cambiará de Fahrenheit a Celsius. 
Repita esta operación para volver a la escala Fahrenheit. 

4. Para iniciar o pausar el programa: Toque "Iniciar/Pausar" para comenzar. Mantenga pulsado "Iniciar/Pausar" durante 3 
segundos para volver al modo de espera. Para pausar el programa preestablecido actual y cambiar la temperatura u 
otro menú, mantenga pulsado durante 3 segundos. 

5. Pantalla digital 
6. Encendido: Toque "encendido" para encender y apagar la unidad. 

Preparación para su uso 

1. Retire todos los materiales de embalaje de la unidad. 
2. Lave todas las piezas con agua tibia y jabón. 
3. Enjuague bien y deje secar al aire todas las piezas. 
4. Limpie el panel de control, la base del motor y el evaporador con un paño suave. Deje que se sequen completamente 

antes de usarlos. 
5. Coloque la unidad sobre la encimera durante al menos 2 horas antes de usarla. Esto permite que el refrigerante se 

asiente para un uso óptimo y seguro. 

Nota: Todos los accesorios están libres de BPA. Son aptos para lavavajillas, pero NO deben lavarse con un ciclo de secado con calor. 
  

Configuración y primer uso 

Ilustración n.º 3 
1. Instale el sinfín deslizándolo sobre el evaporador y girándolo hasta que encaje en su lugar sobre el pasador. 
2. Con la manija de la caja de sujeción levantada, deslice el recipiente sobre el sinfín y el evaporador instalados. 
3. Inserte la bandeja de goteo delante de la base del motor hasta que encaje en su lugar. 
4. Enchufe el aparato. Abra la tapa del recipiente para añadir los líquidos y, a continuación, ciérrela. 
5. Pulse el icono de encendido para encender el aparato. Seleccione el programa deseado y elija la temperatura óptima 

para su bebida. El aparato emitirá un pitido y la pantalla LED mostrará «Fin» cuando alcance la temperatura 
seleccionada. 

6. Coloque un vaso en la bandeja de goteo, debajo del asa. Retire la boquilla para granizado. Instale la boquilla para 
helado suave. Para servir, tire lentamente del asa. Para detener, suelte el asa. La máquina puede funcionar hasta 12 
horas. 

Nota: 

• Se requiere una entrada mínima de 16 oz / 450 ml para utilizar la unidad. 
• Capacidad máxima de líquido: 64 oz / 1,8 L. 
• NO agregue hielo ni ingredientes sólidos como fruta, helado o fruta congelada. 
• NO añadir ingredientes calientes. 
• La unidad emitirá tres pitidos y la pantalla mostrará «Fin» una vez que alcance la temperatura programada. La unidad 

seguirá funcionando para mantener la bebida congelada a la temperatura ideal y lista para servir. 
• La preparación de bebidas puede tardar entre 15 y 60 minutos, dependiendo de los ingredientes, el volumen y la 

temperatura inicial. 
• La unidad funcionará durante un máximo de 12 horas. Transcurrido este tiempo, se apagará automáticamente y 

emitirá 10 pitidos. 

Función de modo de programación del temporizador 

Mantén pulsado el copo de nieve derecho y espera 3 segundos para activar el modo de inicio diferido. Activa el modo de 
temporizador programado para retrasar el inicio hasta 12 horas; el incremento de tiempo predeterminado es de 0,5 horas. Pulsa el 
copo de nieve derecho para aumentar el tiempo en 0,5 horas. Pulsa el copo de nieve izquierdo para disminuir el tiempo en 0,5 
horas. 

preajustes 

• Helado suave: Diseña tu propio helado, por ejemplo, cualquier helado suave que desees, excepto helado sólido. 
• Granizado: Diseñado para transformar tus bebidas cotidianas, por ejemplo, bebidas deportivas, refrescos, batidos, 

limonada, té helado, ponche de frutas, bebidas energéticas, kombucha, excluyendo refrescos dietéticos y aguas con 
gas. 
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• Granizado con alcohol: Diseñado para bebidas con contenido alcohólico, por ejemplo, vino (blanco o rosado), 
margaritas premezcladas, ron, cervezas ácidas, sidra, kombucha, limonada y agua con gas con alcohol. 

• Frappé: Diseñado para los amantes del café que desean preparar bebidas heladas, como café moca, café helado 
endulzado (excepto café negro y café sin azúcar). 

• Batido: Diseñado para bebidas lácteas y cremosas, como leche dulce, leche con chocolate y batidos de leche, excepto 
yogures. 

• Zumo congelado: Diseñado para bebidas endulzadas naturalmente, por ejemplo, zumo de naranja, zumo de 
arándanos, zumo de piña, zumos recién exprimidos, excluyendo zumos sin azúcar. 

• Bebida fría: Diseñada para agua y otras bebidas, por ejemplo, agua, todo tipo de bebidas y bebidas alcohólicas. 

contenido de azúcar requerido 

Consulte la etiqueta nutricional de la bebida/líquido para asegurarse de que el contenido de azúcar cumple con los mínimos 
recomendados a continuación: 

• Tamaño de la porción: 8 oz (240 ml) - Cantidad mínima de azúcar total: 8 g 
• Tamaño de la porción: 355 ml (12 oz) - Cantidad mínima de azúcar total: 11 g 
• Tamaño de la porción: 591 ml (20 oz) - Cantidad mínima de azúcar total: 18 g 

Nota: Los ingredientes precongelados tienen un sabor más dulce. ¿Te preocupa que tu bebida esté demasiado dulce? No te 
preocupes, no tendrá tanto sabor una vez congelada y convertida en granizado. Una cantidad insuficiente de azúcar o excesiva de 
alcohol impedirá que el granizado se congele correctamente. Todos los ingredientes deben contener al menos un 4 % de azúcar. 

Consejos para la resolución de problemas: 

• Alerta de bajo nivel de azúcar: Si el nivel de azúcar en la entrada es demasiado bajo, la unidad lo detectará y emitirá 
una alerta. Los LED de control de temperatura parpadearán y la pantalla mostrará "E4" antes de iniciar una cuenta 
regresiva de protección de 300 segundos. 

• Si el contenido de azúcar de la bebida es demasiado bajo, disminuya la densidad del batido presionando el icono de 
copo de nieve izquierdo al nivel 1. 

• Si una bebida no cumple con los requisitos mínimos de azúcar total, agregue de 1 a 2 cucharadas de jarabe 
saborizado, jugo, azúcar, azúcar de dátil, azúcar de coco, jarabe de arce, agave, jarabe simple o miel por porción. 
Mezcle el azúcar adicional con la base antes de verterla en la unidad. Reinicie la unidad presionando el botón 
preestablecido. Vuelva a iniciarla presionando el botón preestablecido. 

Nota: Los sustitutos sin azúcar o los edulcorantes artificiales no ayudarán a cumplir con los requisitos mínimos o máximos totales de 
azúcar. 

Directrices sobre el alcohol 

Para preparar cócteles congelados, consulte la tabla a continuación para conocer el contenido máximo de alcohol fuerte/licor 
(vodka, tequila, etc.) por tamaño total de receta. 

• Porción recomendada: 3 tazas (24 oz / 700 ml) - Cantidad máxima de alcohol: 1/2 taza (4 oz / 110 ml) 
• Porción recomendada: 4 1/2 tazas (36 oz / 1 l) - Cantidad máxima de alcohol: 3/4 de taza (6 oz / 170 ml) 
• Porción recomendada: 6 tazas (48 oz / 1,4 l) - Cantidad máxima de alcohol: 1 taza (8 oz / 230 ml) 
• Porción recomendada: 8 tazas (64 oz / 1,8 l) - Cantidad máxima de alcohol: 1 1/4 taza (10 oz / 290 ml) 

Nota: La tabla anterior es una guía para incorporar únicamente licores fuertes (35 % o más). Si utiliza otras bebidas alcohólicas 
como vino, cerveza, agua con gas o cócteles preparados, consulte la Guía de inspiración: el equilibrio perfecto para preparar sus 
cócteles helados favoritos en casa. Al usar la configuración predefinida de granizado con alcohol, todas las bebidas preparadas (vino, 
cerveza, etc.) deben tener entre 2,8 % y 16 % de alcohol. 

Consejos para la resolución de problemas: 

• Alerta por alto contenido de alcohol/azúcar: Si la entrada contiene niveles demasiado altos de alcohol y azúcar, la 
unidad lo detectará y emitirá una alerta. Los LED de control de temperatura parpadearán y mostrarán "E5". 

• Si una bebida supera la cantidad máxima de alcohol permitida, añada 1/4 de taza de agua, refresco, agua tónica, agua 
con gas o café/té frío por ración para diluirla. Reinicie el dispositivo pulsando el botón preestablecido. Vuelva a 
iniciarlo pulsando el botón preestablecido. 

Consejos y trucos 

• Mantenga la unidad en posición vertical durante al menos 2 horas antes del primer uso. 
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• NO añadir ingredientes calientes. 
• NO agregue hielo ni ingredientes sólidos como fruta, helado o fruta congelada. 
• Los ingredientes precongelados tienen un sabor más dulce. ¿Te preocupa que tu bebida esté demasiado dulce? No te 

preocupes, no tendrá un sabor tan dulce una vez congelada y convertida en una bebida granizada. 
• Todos los ingredientes deben contener al menos un 4% de azúcar. 
• Al utilizar el preajuste Spiked Slush, todas las entradas prefabricadas deben contener entre un 2,8 % y un 16 % de 

alcohol. 
• Para obtener mejores resultados, enfríe los líquidos o los ingredientes mezclados antes de añadirlos a la unidad. 
• Para obtener resultados aún más helados, enfríe los vasos antes de servir la bebida congelada. 
• Para conseguir la textura ideal en tu bebida congelada, utiliza el control de temperatura para ajustarla. 
• Cuando utilice la función preestablecida de batido o frappé, dispense el contenido dentro de los 30 minutos 

posteriores a la finalización de la función preestablecida para evitar una salida espumosa. 
• Para obtener la mejor experiencia de dispensación, llene la unidad hasta la línea de llenado máximo (64 oz / 1,8 l ). 
• Puedes hacer funcionar la unidad hasta 12 horas. 
• Todas las piezas, excepto la base del motor, incluido el evaporador, son aptas para el lavavajillas, pero NO deben 

limpiarse con un ciclo de secado con calor. 
• Cantidad mínima = 2 tazas (16 oz / 450 ml) 
• Cantidad máxima = 8 tazas (64 oz / 1,8 l ) 
• Esto NO es una licuadora: 

• NO procese un bloque sólido de hielo ni cubitos de hielo. 
• NO prepare batidos ni procese ingredientes duros y sueltos. 
• NO intente licuar ni macerar ingredientes que no sean líquidos. 

Utilizando el ciclo de enjuague 

Este ciclo agita, sin enfriar, para enjuagar la unidad. Después de usar el ciclo de enjuague, lave todas las piezas a mano o en el 
lavavajillas para limpiar completamente la unidad después de cada uso. 

1. Sirva la bebida congelada restante. 
2. Detenga el preajuste actual. Presione el botón ENJUAGUE ( ilustración n.° 4/2). 
3. Agregue agua hasta la línea de llenado máximo del recipiente (64 oz / 1,8 l ) ( ilustración n.° 4/2). 
4. Dispensa lentamente el agua de la unidad inmediatamente después de llenarla. 
5. Pulse el botón de encendido para apagar la unidad. 

Nota: El líquido del enjuague saldrá rápidamente por el pico vertedor del recipiente. Asegúrese de usar un vaso o recipiente grande 
para recogerlo. Si es necesario, repita el proceso hasta que la bebida congelada se haya eliminado del evaporador. 
  

Desmontaje y limpieza 

Para obtener mejores resultados, utilice el ciclo de enjuague antes de desmontar y limpiar todas las piezas. 

Ilustración n.º 5 

1. Desbloquee la palanca de liberación levantándola y, a continuación, retire con cuidado la embarcación de la unidad. 
Asegúrese de que la embarcación esté inclinada hacia abajo para evitar que el líquido restante se derrame por la parte 
trasera. Déjela a un lado. 

2. Deslice el tornillo sin fin fuera del evaporador. Déjelo a un lado. 
3. La tapa de la bandeja de goteo se puede quitar para facilitar la limpieza. 
4. Limpie el evaporador, la unidad que se encuentra debajo y la base del motor con un paño desinfectado o ligeramente 

húmedo. Lave todas las piezas a mano con agua caliente y jabón, o bien, utilice el lavavajillas. Si es necesario, repita el 
proceso hasta que todas las piezas estén impecables. 

Almacenamiento 

1. Deje que todas las piezas se sequen completamente antes de volver a montar y/o guardar la unidad. 
2. NO enrolle el cable alrededor de la base. Guarde la unidad en posición vertical y con todas las piezas ensambladas. Al 

mover la unidad, levántela desde la base del motor. 
3. NO guarde ingredientes dentro del recipiente. 

Reiniciando el motor 

Esta unidad incorpora un sistema de seguridad exclusivo que evita daños en el motor y el sistema de transmisión en caso de 
sobrecarga accidental. Si la unidad se sobrecarga, el motor se desactivará temporalmente. En tal caso, siga el procedimiento de 
reinicio que se indica a continuación. 
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1. Desconecte el aparato de la toma de corriente. 
2. Deje que la unidad se enfríe durante aproximadamente 15 minutos. 
3. Retire todas las piezas y accesorios. Asegúrese de que ningún ingrediente esté obstruyendo el sinfín. 

Solución de problemas 

Código de error: E1 
Problema: El recipiente no está instalado. 
Solución:  
Reinstalar 

1. Con la manija de la caja de sujeción levantada, deslice el recipiente sobre el sinfín y el evaporador instalados. 
2. Pulse el botón de encendido para encender la unidad. La unidad emitirá un pitido y el indicador preestablecido se 

iluminará, lo que indica que la unidad está lista para usar. 

Código de error: E2 
Problema: Fallo en el cabezal sensor de temperatura / cortocircuito 
Solución: Envíelo al concesionario o al centro de reparación autorizado local para su reemplazo o reparación. 

Código de error: E3 
Problema: Protección contra altas temperaturas del motor 
Solución: 

1. Desconecte el aparato de la toma de corriente. 
2. Deje que la unidad se enfríe durante aproximadamente 15 minutos. 
3. Compruebe si la temperatura ambiente de funcionamiento de la máquina es demasiado alta (la temperatura de 

funcionamiento recomendada es de 77 °F / 25 °C). 
Código de error: E4 
Problema: Alerta de bajo nivel de azúcar o alerta de parada del motor 
Solución: 
Apague la unidad 

1. Comprueba el contenido de azúcar de tu receta para asegurarte de que contiene al menos mínimo 4% de azúcar. 
2. Si utiliza una bebida preparada, revise la lista de ingredientes para asegurarse de que el contenido de azúcar sea de al 

menos un 4 % y que no contenga edulcorantes artificiales. Consulte la sección «Contenido de azúcar requerido» para 
obtener más información. 

3. Si una bebida no cumple con los requisitos mínimos de azúcar total, agregue 1-2 cucharadas de jarabe saborizado, 
jugo, azúcar, azúcar de dátil, azúcar de coco, jarabe de arce, agave, jarabe simple o miel por porción. 

4. Reinicie la unidad pulsando el botón preestablecido. Vuelva a pulsar el botón preestablecido para reanudar la 
preparación de su bebida helada. 

Si la unidad se sobrecarga, el motor se detendrá temporalmente. 
1. Desconecte el aparato de la toma de corriente. 
2. Deje que la unidad se enfríe durante aproximadamente 15 minutos. 
3. Vierta la bebida del recipiente. 
4. Retire todas las piezas y accesorios. Asegúrese de que ningún ingrediente esté obstruyendo el sinfín. 
5. Vuelva a conectar la unidad y vuelva a ensamblar todas las piezas para reanudar su uso. 

Código de error: E5 
Problema: Alerta por alto contenido de alcohol/azúcar 
Solución: 

1. Comprueba el contenido de alcohol de tu receta para asegurarte de que contiene entre un 2,8% y un 16% de alcohol. 
2. Si utiliza licores de alta graduación (35 % o más), use 110 ml (4 oz) por cada 700 ml (24 oz) de la cantidad total de la 

receta. Consulte la sección de Directrices sobre el Alcohol para obtener más información. 
3. Si una bebida excede la cantidad máxima de alcohol, agregue 1/4 de taza de agua, refresco, agua tónica, agua con gas 

o café/té por porción para diluirla. 
4. Reinicie la unidad pulsando el botón preestablecido. Vuelva a pulsar el botón preestablecido para reanudar la 

preparación de su bebida helada. 

Código de error: E6 
Problema: Problema con la placa de control o la placa de alimentación 
Solución: Envíelo al concesionario o al centro de reparación autorizado local para su reemplazo o reparación. 
  

Términos y condiciones de la garantía 

1. El producto viene con una garantía del fabricante de 24 meses, realizada por el distribuidor exclusivo: Morele.net sp. z 
oo, al. Jana Pawła II 43b, 31-864 Krak ó w, NIP: PL9451972201. 
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2. Las reclamaciones/reparaciones en garantía deben notificarse a través del formulario de garantía/servicio disponible 
en el sitio web morele.net. 

3. La garantía cubre únicamente los defectos latentes atribuibles al fabricante. 
4. La reclamación será tramitada por el punto de venta o el servicio técnico en virtud de la garantía si el Cliente entrega 

a. un comprobante de compra válido con la fecha de venta, 
b. el producto o pieza defectuosa reportada. En caso de compra a distancia, la tarjeta de garantía solo es 

válida con el comprobante de compra (recibo/factura). 
5. Exclusiones de la garantía: 

a. daños mecánicos y defectos relacionados, 
b. daños y defectos resultantes del mal uso y del almacenamiento, montaje y mantenimiento inadecuados, 
c. daños y desgaste de dichos elementos consumibles, 
d. Según el manual, las actividades relacionadas con el montaje o el mantenimiento son obligación del 

usuario. 
6. La garantía no será aplicable cuando: 

a. Ha expirado su período de validez. 
b. El cliente había reparado o modificado el producto utilizando piezas no originales. 
c. El defecto se debió a una instalación incorrecta o al incumplimiento de las normas de funcionamiento 

correcto indicadas en el manual. 
d. El producto se utiliza para fines distintos al uso doméstico. 
e. Los daños se produjeron durante el transporte. 

7. El Cliente tiene derecho a la siguiente compensación gratuita: 
a. reparación de productos, 
b. reemplazo del producto, 
c. precio reducido, 
d. rescisión del contrato y compensación íntegra de los costes. 

8. Para denunciar una reclamación 
a. Presente el producto o la parte que se indica. 
b. Presente el comprobante de compra con el nombre y la dirección del vendedor, la fecha y el lugar de 

compra y el tipo de producto, o una tarjeta de garantía válida con el sello del punto de venta. 
c. Si el producto se entrega sucio, el servicio técnico podrá rechazarlo o limpiarlo a cargo del cliente tras 

recibir su aprobación por escrito. 
9. Si se acepta la reclamación, el dispositivo se repara o se sustituye por uno nuevo, o se reembolsa al cliente. Los gastos 

de transporte del servicio técnico del fabricante están cubiertos. 
10. No nos hacemos responsables de los daños causados por el uso indebido del dispositivo. Los costes de los 

ingredientes desperdiciados como consecuencia de un funcionamiento incorrecto del dispositivo, así como la pérdida 
de beneficios, no son reembolsables. 

Utilización 

Gestión de los residuos al final de su vida útil procedentes de aparatos eléctricos y electrónicos (legislación RAEE). 
La información en el embalaje, los accesorios o el manual de instrucciones indica que los equipos al final de su vida útil y los 
accesorios electrónicos conectados no deben depositarse en los contenedores de basura municipales junto con otros residuos 
domésticos. 
El manejo inadecuado de los residuos electrónicos puede provocar la contaminación del medio ambiente o riesgos para la salud 
debido a una eliminación incorrecta. Separe estos residuos de los demás y recíclelos para que las materias primas puedan 
reutilizarse. Para el reciclaje, se permite la reutilización de las materias primas.
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Ohutusjuhised ja märkus 

Palun lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi, et toote kasutamist paremini mõista. Kasutamise ajal tuleb järgida mõningaid olulisi 
ohutusnõuandeid, sh järgmisi. 

• Enne seadme ja selle lisatarvikute kasutamist lugege palun kõik juhised läbi. 
• Järgige hoolikalt kõiki hoiatusi ja juhiseid. See seade sisaldab elektriühendusi ja liikuvaid osi, mis võivad kasutajale 

ohtu kujutada. 
• Tehke inventuur kogu sisust, et veenduda, et teil on olemas kõik vajalikud osad seadme nõuetekohaseks ja ohutuks 

kasutamiseks. 
• Lülitage seade välja ja eemaldage see pistikupesast, kui seda ei kasutata. Seda tuleks teha enne osade kokkupanekut 

või lahtivõtmist ja enne puhastamist. Pistikupesa lahtiühendamiseks haarake pistikust korpusest ja tõmmake see 
pistikupesast välja. ÄRGE KUNAGI eemaldage pistikut painduvast juhtmest haarates ja tõmmates. 

• Enne kasutamist peske kõik osad, mis võivad toiduga kokku puutuda. Järgige selles kasutusjuhendis toodud 
pesemisjuhiseid. 

• ÄRGE kasutage seadet, mille juhe või pistik on kahjustatud või kui seade ei tööta korralikult, on maha kukkunud või on 
mingil muul viisil kahjustatud. Sellel seadmel ei ole osi, mida kasutaja saaks hooldada. Kahjustuste korral võtke 
hoolduseks ühendust müüjaga. 

• Sellel seadmel on pistikul olulised märgistused. Kogu toitejuhe ei sobi asendamiseks. Kui see on kahjustatud, võtke 
hoolduse saamiseks ühendust müüjaga. 

• Pikendusjuhtmeid EI TOHI selle seadmega kasutada. 
• Elektrilöögi ohu vältimiseks ÄRGE kastke seadet vetesse ega laske toitejuhel kokku puutuda ühegi vedelikuga. 
• Vigastuste vältimiseks ÄRGE sisestage ega eemaldage pistikut märgade kätega. 
• Elektrilöögi vältimiseks veenduge, et enne seadme vooluvõrku ühendamist ja lahtiühendamist oleksid teie käed 

kuivad. 
• ÄRGE kasutage selle seadmega adapterit ega inverterit. 
• ÄRGE valage vett küljele ja juhtpaneelile. 
• ÄRGE liigutage seadet töötamise ajal. 
• ÄRGE kasutage õues; mõeldud ainult siseruumides ja tööpinnal kasutamiseks. 
• ÄRGE laske juhtmel laua või tööpinna serva üle rippuda. Juhe võib kinni jääda ja seadet tööpinnalt lahti tõmmata. 
• ÄRGE laske seadmel ega juhtmel puutuda kokku kuumade pindadega, sh pliitide ja muude kütteseadmetega. 
• Kasutage seadet ALATI kuival, stabiilsel ja tasasel pinnal. 
• Palun ÄRGE lubage lastel seda seadet kasutada ega mänguasjana. Kui seadet kasutatakse laste läheduses, on vajalik 

hoolikas järelevalve. 
• Kasutage AINULT tootega kaasasolevaid või müüja poolt soovitatud lisatarvikuid ja tarvikuid. Müüja poolt soovitamata 

või müümata lisatarvikute kasutamine võib põhjustada tulekahju, elektrilöögi või vigastusi. 
• Hoidke käed, juuksed ja riided laadimise ja töötamise ajal konteinerist eemal. 
• Seadme kasutamise ja käsitsemise ajal vältige kokkupuudet liikuvate osadega. 
• ÄRGE kuumutage seadmega kaasasolevaid anumaid ega tarvikuid mikrolaineahjus. 
• Hoidke seadme korpuse või sisseehitatud konstruktsiooni ventilatsiooniavad ALATI takistustest vabad. 
• ÄRGE kasutage seadme toiduainete hoiustamise sektsioonides elektriseadmeid, välja arvatud juhul, kui need on tootja 

soovitatud tüüpi. 
• ÄRGE lisage seadmesse külmutatud puuvilju, köögivilju ega jääd. 
• ÄRGE lisage seadmesse kuumi koostisosi. 
• ÄRGE kastke mootori alust ega juhtpaneeli vette ega muudesse vedelikesse. 
• ÄRGE täitke anumat üle maksimaalse täitejoone 
• ÄRGE KUNAGI jätke seadet töötamise ajal järelevalveta. 
• Enne toimingut veenduge, et kõik nõud on anumatest eemaldatud. Nõude eemaldamata jätmine võib põhjustada 

anumate purunemise ja potentsiaalselt kehavigastusi ja varalist kahju. 
• ÄRGE kandke seadet käepidemest. Hoidke seadet, haarates selle mõlemast küljest mootori aluse alt. 
• ÄRGE töödelge kõvasid, lahtisi koostisosi ega jääd. See seade ei ole mõeldud lahtiste külmutatud puuviljade, tahke 

jääplokkide ega jääkuubikute töötlemiseks. 
• Hoidke seadet ALATI püstises asendis. 
• Pärast seadme esmakordset karbist väljavõtmist veenduge, et seade oleks enne kasutamist vähemalt 2 tundi püstises 

asendis, et külmaaineõlid saaksid jahutussüsteemis settida ja tagada parima jõudluse. 
• See seade ei ole mõeldud kasutamiseks isikutele (sh lastele), kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed 

võimed või kellel puuduvad kogemused ja teadmised, välja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid 
seadme kasutamise osas juhendanud või neile on antud juhiseid. Lapsi tuleb jälgida, et nad seadmega ei mängiks. 

• Toitejuhet ei saa vahetada. Kui juhe on kahjustatud, tuleb seade utiliseerida. 
• Hoidke seadme tagakülg ja küljed avatuna, et kompressor saaks korralikult töötada ja vältida ülekuumenemist. 
• ÄRGE kasutage sulatamisprotsessi kiirendamiseks mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid peale nende, mis on 

tootja soovitatud. 
• ÄRGE kahjustage külmutusagensi ringlust. See hoiatus kehtib ainult seadmete kohta, mille külmutusagensi ringlusele 

on kasutajal ligipääs. 
• Seadme kasutamisel veenduge, et mõlemad küljed ja tagakülg oleksid seintest vähemalt kümme sentimeetrit eemal. 
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• ÄRGE hoidke selles seadmes plahvatusohtlikke aineid, näiteks tuleohtliku propellendiga aerosoolpurke. 
• Seadme ebastabiilsusest tuleneva ohu vältimiseks tuleb see kinnitada vastavalt juhistele. 
• Kui TOITEJUHE on kahjustatud, peab tootja, tema hooldusesindaja või sarnase kvalifikatsiooniga isik selle ohu 

vältimiseks välja vahetama. 
• Asetage seade horisontaalselt, jättes külgede ja tagakülje vahele vähemalt 10 cm vaba ruumi. 
• Seadme paigutamisel veenduge, et toitejuhe ei jääks kinni ega oleks kahjustatud. 
• Täitke ainult joogiveega. 

Keskkond 

• See toode kasutab TULEOHTLIKKE KÜLMAINEID, mistõttu tuleks seade oma eluea lõppedes ringlusse võtta eraldi 
muudest olmejäätmetest. 

• Seetõttu tuleks see utiliseerida elektri- ja/või elektroonikaseadmete selektiivses kogumispunktis või samaväärse toote 
ostmisel uue toote jaemüüja poolt. Kasutaja vastutab seadme kasuliku eluea lõppedes vastavasse kogumispunkti 
viimise eest. Kasutusest kõrvaldatud seadmete selektiivne ja nõuetekohane kogumine ringlussevõtuks ning nende 
keskkonnasõbralik kõrvaldamine ja hävitamine aitab vältida võimalikku negatiivset mõju keskkonnale ja tervisele ning 
soodustab toote valmistamiseks kasutatud materjalide ringlussevõttu. 

• Täpsema teabe saamiseks saadaolevate kogumissüsteemide kohta võtke ühendust oma kohaliku 
jäätmekogumisorganisatsiooni või jaemüügikohaga, kust te toote ostsite. 

Tehnilised parameetrid 

Toote nimetus: slushimasin 
Toote mudel: SM026 
Nimipinge: 230 V 
Nimisagedus: 50 Hz 
Nimivõimsus: 2 2 0 W 
  

Põhiseadme kirjeldus 

Illustratsioon nr 1 

1. Ergonoomiline käepide 
2. Laev 
3. Lihtsalt täidetav kaas 
4. Auger 
5. Lahe tünn 
6. Käepide 
7. Vala tila 
8. Silikoonist otsik 
9. Tilkumisaluse pesa 
10. Kaheosaline tilgaalus 
11. Juhtpaneel 
12. Jahutussüsteemi komponentide korpus 

Juhtpaneeli kirjeldus 

Illustratsioon nr 2 

1. Eelseadistused: 7 unikaalset eelseadistust määravad ideaalse külmutatud joogi jaoks ideaalse temperatuuri. Iga 
eelseadistus algab ideaalse tekstuuri saavutamiseks vaike-/optimaalse temperatuuriga. Soovi korral saate 
temperatuuri oma külmutatud joogi ideaalse tekstuuri saavutamiseks reguleerida. 

2. Loputustsükkel: See tsükkel loputab seadet ilma jahutamiseta loksutades. 
3. Temperatuuri reguleerimine: Soovi korral reguleerige temperatuuri, et saavutada ideaalne külmutatud joogi tekstuur. 

Lonksutatavate külmutatud jookide jaoks vähendage smuuti tihedust, puudutades vasakut lumehelbe ikooni. 
Paksemate ja külmemate külmutatud jookide jaoks suurendage smuuti tihedust, puudutades paremat lumehelbe 
ikooni. Vajutage ja hoidke mõlemat lumehelbe ikooni samaaegselt 3 sekundit all; temperatuur muutub Fahrenheiti 
skaalalt Celsiuse skaalale. Korrake seda toimingut, et lülituda tagasi Fahrenheiti skaalale. 

4. Käivitamine või peatamine: Programmi käivitamiseks puudutage nuppu „start/paus“. Ooterežiimi liidesesse 
naasmiseks vajutage ja hoidke nuppu „start/paus“ 3 sekundit all. Praeguse eelseadistuse peatamiseks ja temperatuuri 
või muu menüü muutmiseks vajutage ja hoidke 3 sekundit all. 

5. Digitaalne ekraan 
6. Toide: Seadme sisse- ja väljalülitamiseks puudutage nuppu „toide”. 
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Kasutusvalmistus 

1. Eemaldage seadmelt kõik pakkematerjalid. 
2. Peske kõiki osi soojas seebivees. 
3. Loputage kõik osad põhjalikult ja laske õhu käes kuivada. 
4. Pühkige juhtpaneeli, mootori alust ja aurustit pehme lapiga. Enne kasutamist laske neil täielikult kuivada. 
5. Asetage seade enne kasutamist vähemalt 2 tunniks tööpinnale. See võimaldab külmaainel optimaalseks ja ohutuks 

kasutamiseks settida. 

Märkus: Kõik lisatarvikud on BPA-vabad. Tarvikud on nõudepesumasinas pestavad, kuid neid EI TOHI puhastada 
kuumkuivatusprogrammiga. 
  

Seadistamine ja esmakordne kasutamine 

Illustratsioon nr 3 
1. Paigaldage tigu, libistades seda aurusti kohale ja pöörates, kuni see tihvti külge kinnitub. 
2. Hoides sanga käepidet üleval, libistage anum paigaldatud teo ja aurusti peale. 
3. Sisestage tilgaalus mootori aluse ette, kuni see klõpsuga oma kohale lukustub. 
4. Ühendage seade vooluvõrku. Avage anuma kaas vedelike lisamiseks ja seejärel sulgege see. 
5. Seadme sisselülitamiseks vajutage toiteikooni. Valige soovitud programm ja valige joogi jaoks vaike-/optimaalne 

temperatuur. Seade piiksub ja LED-ekraanil kuvatakse "End", kui see on saavutanud valitud menüütemperatuuri. 
6. Asetage tass tilgakandikule käepideme alla. Eemaldage slushie otsik. Paigaldage pehme joogi otsik. Väljastamiseks 

tõmmake aeglaselt käepidet. Peatamiseks laske käepide tagasi oma kohale. Laske seadmel töötada kuni 12 tundi. 

Märkus: 

• Seadme kasutamiseks on vajalik minimaalne sisendkogus 16 oz / 450 ml. 
• Maksimaalne vedelikumaht 64 oz / 1,8 l. 
• ÄRGE lisage jääd ega tahkeid koostisosi, näiteks puuvilju, jäätist või külmutatud puuvilju. 
• ÄRGE lisage kuumi koostisosi. 
• Seade annab kolm piiksu ja kui temperatuur on saavutatud, kuvatakse ekraanil "End". Seade jätkab tööd, et hoida 

külmutatud jooki ideaalsel temperatuuril ja olla väljastamiseks valmis. 
• Jookide valmistamine võib võtta kuni 15–60 minutit, olenevalt koostisosadest, mahust ja algtemperatuurist. 
• Seade töötab kuni 12 tundi. Pärast seda lülitub see automaatselt välja ja annab 10 piiksu. 

Taimeri ajakava režiimi funktsioon 

Viitkäivituse režiimi sisenemiseks vajutage ja hoidke all paremat lumehelvest ning pausige samal ajal 3 sekundit. Ajastatud taimeri 
režiimi aktiveerimisel saate käivitamist kuni 12 tunni võrra edasi lükata, vaikimisi on aja samm 0,5 tundi. Aja 0,5 tunni võrra 
suurendamiseks vajutage paremat lumehelvest. Aja 0,5 tunni võrra vähendamiseks vajutage vasakut lumehelvest. 

Eelseadistused 

• Pehme jäätis: Kujunda oma jäätis, nt ükskõik milline pehme jäätis, välja arvatud tahke jäätis 
• Jääjoogid: Loodud teie igapäevaste jookide muutmiseks, nt spordijoogid, limonaadid, smuutid, limonaadi, jäätee, 

puuviljapunš, energiajoogid, kombucha, välja arvatud dieetlimonaadid, selterid 
• Tembitud slush: Mõeldud alkoholi sisaldavatele jookidele, nt vein (valge või rosé), eelnevalt segatud margaritad, 

rumm, hapud õlled, kange siider, kange kombucha, kange limonaad, kanged selterid. 
• Frappé: Mõeldud kohvikusõpradele külmutatud maiustuste, nt kohvimokka, magustatud jääkohvijookide 

valmistamiseks, välja arvatud must kohv, suhkruta kohv 
• Piimakokteil: Mõeldud piimapõhiste ja kreemjamate jookide, nt magusa piima, šokolaadipiima, piimakokteilide, v.a 

jogurtijoogid, jaoks. 
• Külmutatud mahl: mõeldud looduslikult magustatud jookide jaoks, nt apelsinimahl, jõhvikamahl, ananassimahl, 

värskelt pressitud mahlad, välja arvatud suhkruvabad mahlad. 
• Külm jook: mõeldud vee ja jookide, nt vee, igasuguste jookide ja alkohoolsete jookide jaoks 

Nõutav suhkrusisaldus 

Veendumaks, et suhkrusisaldus vastab allpool soovitatud miinimumidele, vaadake joogi/vedeliku toitumisalast teavet. 

• Portsjoni suurus: 240 ml - minimaalne suhkru kogus: 8 g 
• Portsjoni suurus: 355 ml (12 oz) - minimaalne suhkru kogus: 11 g 
• Portsjoni suurus: 591 ml (20 oz) - minimaalne suhkru kogus: 18 g 
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Märkus: Eelnevalt külmutatud koostisosad maitsevad magusamalt. Kas kardad, et jook võib olla liiga magus? Ära muretse, see ei 
maitse enam nii magusalt, kui oled selle külmutanud ja lörtsiseks külmutatud joogiks muutnud. Liiga vähe suhkrut või liiga palju 
alkoholi takistab lörtsi korraliku külmutamise. Kõik sisendid peavad sisaldama vähemalt 4% suhkrut. 

Veaotsingu näpunäited: 

• Madala suhkrusisalduse hoiatus: kui sisendi suhkrusisaldus on liiga madal, tuvastab seade selle ja annab hoiatuse. 
Temperatuuri juhtnupud vilguvad ja ekraanil kuvatakse "E4" enne 300-sekundilise kaitse loenduri käivitumist. 

• Kui joogi suhkrusisaldus on liiga madal, vähenda smuuti tihedust, vajutades vasakul asuvat lumehelbe ikooni tasemele 
1. 

• Kui jook ei vasta suhkru miinimumnõuetele, lisage portsjoni kohta 1–2 supilusikatäit maitsestatud siirupit, mahla, 
suhkrut, datlisuhkrut, kookossuhkrut, vahtrasiirupit, agaavisiirupit, lihtsat siirupit või mett. Enne seadmesse valamist 
segage alusega täiendav suhkur. Lähtestage seade, vajutades eelseadistuse nuppu. Taaskäivitage, vajutades uuesti 
eelseadistuse nuppu. 

Märkus: Suhkruvabad asendajad või kunstlikud magusained ei aita täita suhkru miinimum- ega maksimumnõudeid. 

Alkoholi juhised 

Külmutatud kokteilide valmistamiseks vaadake allolevat tabelit, et näha retsepti kogumahu kohta maksimaalset kange alkoholi/
piirituse (viin, tequila jne) sisaldust. 

• Portsjoni suurus: 3 tassi (24 oz / 700 ml) - Maksimaalne alkoholisisaldus: 1/2 tassi (4 oz / 110 ml) 
• Portsjoni suurus: 4 1/2 tassi (36 oz / 1 l) - Maksimaalne alkoholisisaldus: 3/4 tassi (6 oz / 170 ml) 
• Portsjoni suurus: 6 tassi (48 oz / 1,4 l) - Maksimaalne alkoholisisaldus: 1 tass (8 oz / 230 ml) 
• Portsjoni suurus: 8 tassi (64 oz / 1,8 l) - Maksimaalne alkoholisisaldus: 1 1/4 tassi (10 oz / 290 ml) 

Märkus: Ülaltoodud tabel on juhend ainult kange alkoholi/piirituse (35%+) lisamiseks. Muude alkoholide, näiteks veini, õlle, seltseri 
või valmiskokteilide kasutamisel vaadake inspiratsioonijuhendit – see on ideaalne tasakaal teie lemmikkülmutatud kokteilide jaoks 
kodus. Tekitatud slushi eelseadistuse kasutamisel peab kõigi valmistoodete (vein, õlu jne) alkoholisisaldus olema vahemikus 2,8% 
kuni 16%. 

Veaotsingu näpunäited: 

• Kõrge alkoholi-/suhkrusisalduse hoiatus: kui sisendkogus on liiga kõrge alkoholi- ja suhkrusisaldus, tuvastab seade selle 
ja annab hoiatuse. Temperatuuri juhtimise LED-id vilguvad ja kuvavad koodi "E5". 

• Kui joogi alkoholisisaldus ületab maksimaalset lubatud kogust, lisage lahuse lahjendamiseks iga portsjoni kohta 1/4 
tassi vett, limonaadi, toonikut, seltserit või tavalist jahutatud kohvi/teed. Lähtestage seade, vajutades eelseadistuse 
nuppu. Taaskäivitage seade, vajutades uuesti eelseadistuse nuppu. 

Näpunäited ja nipid 

• Enne esmakordset kasutamist hoidke seadet vähemalt 2 tundi püstises asendis. 
• ÄRGE lisage kuumi koostisosi. 
• ÄRGE lisage jääd ega tahkeid koostisosi, näiteks puuvilju, jäätist või külmutatud puuvilju. 
• Eelnevalt külmutatud koostisosad maitsevad magusamalt. Kas kardad, et su jook võib olla liiga magus? Ära muretse, 

see ei maitse enam nii magusalt, kui oled selle külmutanud ja lörtsiseks külmutatud joogiks muutnud. 
• Kõik koostisosad peavad sisaldama vähemalt 4% suhkrut. 
• Kui kasutate eelseadistatud „Termitud slush” vormingut, peavad kõik eelseadistatud sisendid sisaldama 2,8–16% 

alkoholi. 
• Parima tulemuse saavutamiseks jahutage vedelik(ed) või segatud koostisosad enne seadmesse lisamist. 
• Kõige külmema tulemuse saavutamiseks jahuta serveerimisklaasid enne külmutatud joogi väljastamist. 
• Ideaalse külmutatud joogi tekstuuri saamiseks kasutage temperatuuri reguleerimise seadet. 
• Piimakokteili või Frappé eelseadistuse kasutamisel väljastage sisu 30 minuti jooksul pärast eelseadistuse lõppu, et 

vältida vahust väljutamist. 
• Parima väljastuskogemuse saavutamiseks täitke seade maksimaalse täitejooneni (64 oz / 1,8 l ). 
• Saate seadet kasutada kuni 12 tundi. 
• Kõik osad peale mootorialuse, sh aurusti, on nõudepesumasinas pestavad, kuid neid EI TOHI puhastada 

kuumkuivatusprogrammiga. 
• Minimaalne sisendkogus = 2 tassi (450 ml) 
• Maksimaalne kogus = 8 tassi (64 untsi / 1,8 l ) 
• See EI OLE blender: 

• ÄRGE töödelge tahket jääplokki ega jääkuubikuid. 
• ÄRGE tehke smuutit ega töödelge kõvasid, lahtisi koostisosi. 
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• ÄRGE proovige segada ega leotada mittevedelat koostisosi. 

Loputustsükli kasutamine 

See tsükkel loputab seadet ilma jahutamiseta. Pärast loputustsükli kasutamist peske kõik osad käsitsi või nõudepesumasinas, et 
seade pärast iga kasutuskorda täielikult puhastada. 

1. Väljastage ülejäänud külmutatud jook. 
2. Praeguse eelseadistuse peatamiseks vajutage nuppu RINSE ( joonis nr 4/2). 
3. Lisage vett anuma maksimaalse täitejooneni (1,8 l ) ( joonis nr 4/2). 
4. Pärast täitmist laske vesi seadmest aeglaselt välja. 
5. Seadme väljalülitamiseks vajutage toitenuppu. 

Märkus: Loputusvedelikud väljuvad anuma valamisava kaudu kiiresti. Veenduge, et kasutate selle vedeliku kogumiseks suurt tassi 
või kaussi. Vajadusel korrake, kuni külmutatud jook on aurustist maha loputatud. 
  

Lahtivõtmine ja puhastamine 

Parima tulemuse saavutamiseks kasutage enne lahtivõtmist ja kõigi osade puhastamist loputustsüklit. 

Illustratsioon nr 5 

1. Avage kang, tõstes seda üles, seejärel tõmmake alus ettevaatlikult seadmelt maha. Veenduge, et paat on kallutatud 
allapoole, et vältida ülejäänud vedeliku lekkimist laeva tagant välja. Pange kõrvale. 

2. Libistage tigu aurustilt maha. Pange kõrvale. 
3. Tilkumisaluse katet saab hõlpsaks puhastamiseks eemaldada. 
4. Pühkige aurusti, selle all olev seade ja mootori alus desinfitseeritud või sooja niiske lapiga puhtaks. Peske kõiki osi 

käsitsi kuumas seebivees või nõudepesumasinas. Vajadusel korrake, kuni kõik osad on plekivabad. 

Ladustamine 

1. Enne seadme kokkupanekut ja/või hoiulepanekut laske kõigil osadel täielikult kuivada. 
2. ÄRGE kerige juhet aluse põhja ümber. Hoidke seadet püstises asendis ja hoidke kõiki osi kokkupanduna. Seadme 

teisaldamisel tõstke seda mootorialuse alt. 
3. ÄRGE hoidke koostisosi anumas. 

Mootori lähtestamine 

Sellel seadmel on ainulaadne ohutussüsteem, mis hoiab ära mootori ja ajami kahjustamise tahtmatu ülekoormuse korral. 
Ülekoormuse korral lülitatakse mootor ajutiselt välja. Sellisel juhul järgige allolevat lähtestamisprotseduuri. 

1. Eemaldage seade vooluvõrgust. 
2. Laske seadmel umbes 15 minutit jahtuda. 
3. Eemaldage kõik osad ja tarvikud. Veenduge, et ükski koostisosa ei takista tigu transportimist. 

Veaotsing 

Veakood: E1 
Probleem: Paak pole paigaldatud 
Lahendus:  
uuesti installitud 

1. Hoides sanga käepidet üleval, libistage anum paigaldatud teo ja aurusti peale. 
2. Seadme sisselülitamiseks vajutage toitenuppu. Seade annab ühe piiksu ja eelseadistus süttib, mis näitab, et seade on 

kasutusvalmis. 

Veakood: E2 
Probleem: Temperatuurianduri pea / lühise viga 
Lahendus: Saatke asendamiseks või parandamiseks edasimüüjale või kohalikku volitatud remondikeskusesse. 

Veakood: E3 
Probleem: mootori kõrge temperatuuri kaitse 
Lahendus: 

1. Eemaldage seade vooluvõrgust. 
2. Laske seadmel umbes 15 minutit jahtuda. 
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3. Kontrollige, kas masina töökeskkonna temperatuur on liiga kõrge (soovitatav töötemperatuur on 25 °C). 
Veakood: E4 
Probleem: Madala suhkrutaseme või mootori seiskumise hoiatus 
Lahendus: 
Lülitage seade välja 

1. Kontrollige oma retseptis suhkrusisaldust, et see sisaldaks vähemalt vähemalt 4% suhkrut. 
2. Valmisjoogi kasutamisel kontrollige koostisosade loetelu, et suhkrusisaldus oleks vähemalt 4% ja et jook ei sisaldaks 

kunstlikke magusaineid. Lisateavet leiate jaotisest „Nõutav suhkrusisaldus”. 
3. Kui jook ei vasta suhkru miinimumnõuetele, lisa portsjoni kohta 1-2 supilusikatäit maitsestatud siirupit, mahla, 

suhkrut, datlisuhkrut, kookossuhkrut, vahtrasiirupit, agaavisiirupit, lihtsat siirupit või mett. 
4. Lähtestage seade eelseadistuse nupu vajutamisega. Jäätunud joogi valmistamise jätkamiseks taaskäivitage see 

eelseadistuse nupu uuesti vajutamisega. 

Kui seade on ülekoormatud, seiskub mootor ajutiselt. 
1. Eemaldage seade vooluvõrgust. 
2. Laske seadmel umbes 15 minutit jahtuda. 
3. Vala jook anumast välja. 
4. Eemaldage kõik osad ja tarvikud. Veenduge, et ükski koostisosa ei takista tigu transportimist. 
5. Seadme kasutamise jätkamiseks ühendage seade uuesti vooluvõrku ja pange kõik osad kokku. 

Veakood: E5 
Probleem: Kõrge alkoholi-/suhkrusisalduse hoiatus 
Lahendus: 

1. Kontrollige oma retsepti alkoholisisaldust ja veenduge, et see oleks 2,8–16% alkoholi. 
2. Kange alkoholi (35%+) kasutamisel kasutage iga 700 ml retsepti kogumahu kohta 110 ml. Lisateavet leiate alkoholi 

juhiste jaotisest. 
3. Kui jook ületab maksimaalset alkoholisisaldust, lisa portsjoni kohta 1/4 tassi vett, soodavett, toonikut, gaseeritud vett 

või kohvi/teed, et sisendit lahjendada. 
4. Lähtestage seade eelseadistuse nupu vajutamisega. Jäätunud joogi valmistamise jätkamiseks taaskäivitage see 

eelseadistuse nupu uuesti vajutamisega. 

Veakood: E6 
Probleem: Juhtplaadi või toiteplaadi probleem 
Lahendus: Saatke asendamiseks või parandamiseks edasimüüjale või kohalikku volitatud remondikeskusesse. 
  

Garantiitingimused 

1. Tootel on 24-kuuline tootjagarantii, mille tagab ainuesindaja: Morele.net sp. z oo, al. Jana Pawła II 43b, 31-864 
Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Kaebused / garantiiremondid tuleb esitada morele.net veebisaidil oleva garantii-/teenindusvormi kaudu. 
3. Garantii katab ainult tootja poolt põhjustatud varjatud defekte. 
4. Müügipunkt või tehniline teenindus menetleb garantii alusel nõuet, kui klient tarnib 

a. kehtiv ostutõend koos müügikuupäevaga, 
b. teatatud toode või defektne osa. Kaugostu korral kehtib garantiikaart ainult koos ostutõendiga (kviitung/

arve). 
5. Garantii erandid: 

a. mehaanilised kahjustused ja nendega seotud defektid, 
b. kahjustuste ja defektide eest, mis on tekkinud väärkasutusest ja ebaõigest ladustamisest, kokkupanekust 

ja hooldusest, 
c. selliste kuluvate elementide kahjustused ja kulumine, 
d. Kasutusjuhendi kohaselt on kokkupaneku või hooldusega seotud tegevused kasutaja kohustus. 

6. Garantii ei kehti järgmistel juhtudel: 
a. selle kehtivusaeg on möödas, 
b. Klient oli toodet parandanud või modifitseerinud mitteoriginaalsete varuosade abil, 
c. defekt tekkis valest paigaldamisest või kasutusjuhendis toodud korrektse kasutamise reeglite eiramisest, 
d. toodet kasutatakse muul otstarbel kui koduseks kasutamiseks, 
e. kahjustused tekkisid transpordi ajal. 

7. Kliendil on õigus saada tasuta järgmist hüvitist: 
a. toote remont, 
b. toote asendamine, 
c. alandatud hind, 
d. lepingu lõpetamine ja täieliku kahju hüvitamine. 

8. Kahjunõude esitamiseks 
a. Esitle toodet või selle teatatud osa. 
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b. Esitage ostutõend, millel on müüja nimi ja aadress, ostukuupäev ja -koht ning toote tüüp, või kehtiv 
garantiikaart müügikoha templiga. 

c. Kui toode tarnitakse määrdunud kujul, võib tehniline teenindus keelduda selle vastuvõtmisest või 
puhastada seda Kliendi kulul pärast Kliendi kirjaliku nõusoleku saamist. 

9. Kui pretensioon rahuldatakse, siis seade parandatakse või asendatakse uuega või hüvitatakse kliendile kulud. Tootja 
teenindusest kaetakse transpordikulud. 

10. Me ei vastuta seadme ebaõigest kasutamisest tekkinud kahjude eest. Seadme ebaõige kasutamise tagajärjel raisatud 
koostisosade, saamata jäänud tulu jms eest kulusid ei hüvitata. 

Kasutusala 

Elektri- ja elektroonikaseadmetest pärinevate jäätmete käitlemine (elektroonikaromude õigusakt). 
Pakendil, lisatarvikutel või kasutusjuhendil olev märgistus näitab, et kasutuskõlbmatuid seadmeid ja nende külge kinnitatud 
elektroonilisi lisatarvikuid ei tohiks visata olmeprügi konteineritesse koos muude olmeprügiga. 
Elektroonikajäätmete ebaõige käitlemine võib põhjustada saasteainete sattumist keskkonda või terviseriske ebaõige kõrvaldamise 
tõttu. Eraldage need jäätmed muudest jäätmetest ja taaskasutage neid nii, et toorainet saaks taaskasutada. Taaskasutus võimaldab 
tooraine taaskasutamist.
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Turvallisuusohjeet ja huomautus 

Lue tämä käyttöohje huolellisesti ymmärtääksesi paremmin, miten tuotetta käytetään. Käytön aikana on noudatettava joitakin 
tärkeitä turvallisuusohjeita, mukaan lukien seuraavat. 

• Lue kaikki ohjeet ennen laitteen ja sen lisävarusteiden käyttöä. 
• Noudata huolellisesti kaikkia varoituksia ja ohjeita. Tämä laite sisältää sähköliitäntöjä ja liikkuvia osia, jotka voivat 

aiheuttaa vaaran käyttäjälle. 
• Tarkasta kaikki sisältö varmistaaksesi, että sinulla on kaikki tarvittavat osat laitteen asianmukaiseen ja turvalliseen 

käyttöön. 
• Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta, kun sitä ei käytetä. Tämä tulee tehdä ennen osien kokoamista tai purkamista ja 

ennen puhdistamista. Irrota pistoke pistorasiasta tarttumalla pistokkeeseen rungosta ja vetämällä se pistorasiasta. ÄLÄ 
KOSKAAN irrota pistorasiaa tarttumalla ja vetämällä taipuisasta johdosta. 

• Pese ennen käyttöä kaikki osat, jotka voivat olla kosketuksissa ruokaan. Noudata tässä käyttöohjeessa annettuja 
pesuohjeita. 

• ÄLÄ käytä laitetta, jonka johto tai pistoke on vaurioitunut, tai jos laitteessa on toimintahäiriö, se on pudonnut tai se on 
vaurioitunut millään tavalla. Tässä laitteessa ei ole käyttäjän huollettavissa olevia osia. Jos laite on vaurioitunut, ota 
yhteyttä myyjään huoltoa varten. 

• Tässä laitteessa on pistokkeessa tärkeitä merkintöjä. Koko virtajohtoa ei voi vaihtaa. Jos se on vaurioitunut, ota 
yhteyttä myyjään huoltoa varten. 

• Jatkojohtoja EI tule käyttää tämän laitteen kanssa. 
• Sähköiskun välttämiseksi ÄLÄ upota laitetta veteen äläkä anna virtajohdon joutua kosketuksiin minkään nesteen 

kanssa. 
• ÄLÄ kytke tai irrota pistoketta märillä käsillä vammojen välttämiseksi. 
• Sähköiskun välttämiseksi varmista, että kätesi ovat kuivat ennen laitteen kytkemistä ja irrottamista. 
• ÄLÄ käytä sovitinta tai invertteriä tämän laitteen kanssa. 
• ÄLÄ kaada vettä sivuille ja ohjauspaneelille. 
• ÄLÄ siirrä laitetta käytön aikana. 
• ÄLÄ käytä ulkona; tarkoitettu vain sisäkäyttöön, pöytätasolle. 
• ÄLÄ anna johdon roikkua pöydän tai tiskin reunojen yli. Johto voi tarttua kiinni ja vetää laitteen irti työtasolta. 
• ÄLÄ anna laitteen tai johdon koskettaa kuumia pintoja, mukaan lukien liedet ja muut lämmityslaitteet. 
• Käytä laitetta AINA kuivalla, vakaalla ja tasaisella alustalla. 
• ÄLÄ anna lasten käyttää tätä laitetta tai käyttää sitä leluna. Laitetta on valvottava tarkasti, jos sitä käytetään lasten 

lähellä. 
• Käytä VAIN tuotteen mukana toimitettuja tai myyjän suosittelemia lisälaitteita ja lisävarusteita. Muiden kuin myyjän 

suosittelemien tai myymien lisälaitteiden käyttö voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai vamman. 
• Pidä kädet, hiukset ja vaatteet poissa säiliöstä lastauksen ja käytön aikana. 
• Vältä kosketusta liikkuviin osiin laitteen käytön ja käsittelyn aikana. 
• ÄLÄ lämmitä laitteen mukana toimitettuja astioita tai lisävarusteita mikroaaltouunissa. 
• Pidä laitteen kotelon tai sisäänrakennetun rakenteen tuuletusaukot AINA vapaina esteistä. 
• ÄLÄ käytä sähkölaitteita laitteen elintarvikkeiden säilytyslokeroiden sisällä, elleivät ne ole valmistajan suosittelemaa 

tyyppiä. 
• ÄLÄ lisää laitteeseen pakastettuja hedelmiä, pakastettuja vihanneksia tai jäätä. 
• ÄLÄ lisää kuumia aineksia laitteeseen. 
• ÄLÄ upota moottorin alustaa tai ohjauspaneelia veteen tai muihin nesteisiin. 
• ÄLÄ täytä säiliötä maksimitäyttöviivan yli 
• ÄLÄ KOSKAAN jätä laitetta ilman valvontaa käytön aikana. 
• Ennen käyttöä varmista, että kaikki välineet on poistettu astioista. Välineiden poistamatta jättäminen voi aiheuttaa 

astioiden rikkoutumisen ja mahdollisesti henkilövahinkoja ja omaisuusvahinkoja. 
• ÄLÄ kanna laitetta kahvasta. Pidä kiinni laitteesta tarttumalla sen molemmilta puolilta moottorin alustan alle. 
• ÄLÄ käsittele kovia, irtonaisia aineksia tai jäätä. Tätä laitetta ei ole tarkoitettu irtonaisten pakastettujen hedelmien, 

kiinteän jääpalan tai jääpalojen käsittelyyn. 
• Pidä yksikkö AINA pystyasennossa. 
• Kun olet ottanut laitteen laatikosta ensimmäisen kerran, varmista, että laite on pystyasennossa vähintään 2 tuntia 

ennen käyttöä, jotta kylmäaineöljyt asettuvat ilmajäähdytysjärjestelmään parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi. 
• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joilla on rajoittuneet fyysiset, 

aistilliset tai henkiset kyvyt tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, ellei heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö ole 
valvonut tai antanut heille ohjeita laitteen käytöstä. Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etteivät he leiki 
laitteella. 

• Virtajohtoa ei voi vaihtaa. Jos johto on vaurioitunut, laite on romutettava. 
• Pidä laitteen takaosa ja sivut auki, jotta kompressori toimii oikein ja estää ylikuumenemisen. 
• ÄLÄ käytä mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatusprosessin nopeuttamiseksi, paitsi niitä, jotka valmistajan 

suosittelemaa. 
• ÄLÄ vahingoita kylmäainepiiriä. Tämä varoitus koskee vain laitteita, joiden kylmäainepiiriin käyttäjä pääsee käsiksi. 
• Kun käytät laitetta, varmista, että molemmat sivut ja takaosa ovat vähintään kymmenen senttimetrin päässä seinistä. 
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• ÄLÄ säilytä tässä laitteessa räjähtäviä aineita, kuten syttyvää ponneainetta sisältäviä aerosolipurkkeja. 
• Laitteen epävakauden aiheuttaman vaaran välttämiseksi se on kiinnitettävä ohjeiden mukaisesti. 
• Jos SIIRTOJOHTO on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan pätevän henkilön on vaihdettava se 

vaaran välttämiseksi. 
• Aseta laite vaakasuoraan ja varmista, että sivujen ja takaseinän väliin jää vähintään 10 cm tilaa. 
• Kun sijoitat laitetta, varmista, ettei virtajohto jää puristuksiin tai vaurioidu. 
• Täytä vain juomakelpoisella vedellä. 

Ympäristö 

• Tässä tuotteessa käytetään TULIPALOVAARAITA KYLMÄAINEITA. Laite tulee käyttöikänsä lopussa kierrättää erillään 
muusta kotitalousjätteestä. 

• Siksi se tulee hävittää sähkö- ja/tai elektroniikkalaitteiden lajittelukeräyksessä tai, jos ostat vastaavan tuotteen, uuden 
tuotteen jälleenmyyjän toimesta. Käyttäjä on vastuussa laitteen viemisestä asianmukaiseen keräyspisteeseen sen 
käyttöiän päätyttyä. Käytöstä poistettujen laitteiden lajittelu ja asianmukainen kierrätys sekä niiden hävittäminen ja 
tuhoaminen ympäristöystävällisellä tavalla auttaa ehkäisemään mahdollisia negatiivisia vaikutuksia ympäristölle ja 
terveydelle ja edistää tuotteen valmistuksessa käytettyjen materiaalien kierrätystä. 

• Saat tarkempia tietoja saatavi l la olevista keräysjärjestelmistä ottamalla yhteyttä paikal l iseen 
jätteenkeräysorganisaatioon tai liikkeeseen, josta ostit tuotteen. 

Tekniset parametrit 

Tuotteen nimi: Jäähilekone 
Tuotemalli: SM026 
Nimellisjännite: 230 V 
Nimellistaajuus: 50 Hz 
Nimellisteho: 220 W 
  

Pääyksikön kuvaus 

Kuva nro 1 

1. Ergonominen kahva 
2. Alus 
3. Helposti täytettävä kansi 
4. Kaira 
5. Viileä tynnyri 
6. Kahva 
7. Kaatonokka 
8. Silikonisuutin 
9. Tippa-alustan aukko 
10. 2-osainen tippa-alusta 
11. Ohjauspaneeli 
12. Jäähdytysjärjestelmän komponenttien kotelo 

Ohjauspaneelin kuvaus 

Kuva nro 2 

1. Esiasetukset: 7 ainutlaatuista esiasetusta määrittävät täydellisen lämpötilan ihanteelliselle pakastetulle juomalle. 
Jokainen esiasetus aloittaa oletus-/optimaalisesta lämpötilasta ihanteellisen koostumuksen saavuttamiseksi. Voit 
halutessasi säätää lämpötilaa täydellisen pakastetun juoman koostumuksen saavuttamiseksi. 

2. Huuhtelujakso: Tässä jaksossa laitetta huuhdellaan sekoittaen sitä ilman jäähdytystä. 
3. Lämpötilan säätöasetus: Säädä halutessasi lämpötilaa täydellisen jäädytetyn juoman koostumuksen saavuttamiseksi. 

Siemailtavien jäädytettyjen juomien kohdalla vähennä smoothien tiheyttä koskettamalla vasemmanpuoleista 
lumihiutalekuvaketta. Paksumman, kylmemmän jäädytetyn juoman kohdalla lisää smoothien tiheyttä koskettamalla 
oikeanpuoleista lumihiutalekuvaketta. Paina molempia lumihiutalekuvakkeita samanaikaisesti 3 sekunnin ajan; 
lämpötila muuttuu Fahrenheit-asteista Celsius-asteiksi. Toista tämä toimenpide vaihtaaksesi takaisin Fahrenheit-
lämpötilaan. 

4. Käynnistys tai tauko: Käynnistä ohjelma koskettamalla "käynnistä/tauko". Palaa valmiustilaan painamalla "käynnistä/
tauko"-painiketta 3 sekunnin ajan. Voit keskeyttää nykyisen esiasetuksen ja muuttaa lämpötilaa tai muuta valikkoa 
painamalla pitkään 3 sekunnin ajan. 

5. Digitaalinen näyttö 
6. Virta: Käynnistä ja sammuta laite koskettamalla "virta"-painiketta. 
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Käyttöönotto 

1. Poista kaikki pakkausmateriaalit yksiköstä. 
2. Pese kaikki osat lämpimässä saippuavedessä. 
3. Huuhtele kaikki osat huolellisesti ja anna niiden kuivua ilmassa. 
4. Pyyhi ohjauspaneeli, moottorin alusta ja höyrystin pehmeällä liinalla. Anna kuivua kokonaan ennen käyttöä. 
5. Aseta laite työtasolle vähintään kahdeksi tunniksi ennen käyttöä. Tämä antaa kylmäaineen asettua optimaalista ja 

turvallista käyttöä varten. 

Huomautus: Kaikki lisäosat ovat BPA-vapaita. Lisävarusteet ovat astianpesukoneen kestäviä, mutta niitä EI SAA puhdistaa 
lämpökuivausohjelmalla. 
  

Asennus ja ensimmäinen käyttökerta 

Kuva nro 3 
1. Asenna ruuvi liu'uttamalla se höyrystimen yli ja kiertämällä sitä, kunnes se sopii paikalleen tapin päälle. 
2. Vedä säiliö kahvan ollessa ylhäällä ja liu'uta se asennetun ruuvin ja höyrystimen päälle. 
3. Aseta tippa-astia moottorialustan eteen, kunnes se napsahtaa paikalleen. 
4. Kytke laite pistorasiaan. Avaa astian kansi nesteiden lisäämiseksi ja sulje se sitten. 
5. Käynnistä laite painamalla virtakuvaketta. Valitse haluamasi ohjelma ja valitse juoman oletus-/optimaalinen lämpötila. 

Laite piippaa ja LED-näytössä näkyy "End", kun se saavuttaa valitsemasi lämpötilan. 
6. Aseta kuppi tippa-alustalle kahvan alle. Irrota slushien suutin. Asenna pehmeän juoman suutin. Annostele vetämällä 

kahvasta hitaasti. Pysäytä vapauttamalla kahva takaisin paikoilleen. Käytä laitetta jopa 12 tuntia. 

Huomautus: 

• Laitteen käyttö edellyttää vähintään 450 ml:n syöttöä. 
• Enimmäisnestetilavuus 64 oz / 1,8 l. 
• ÄLÄ lisää jäätä tai kiinteitä aineksia, kuten hedelmiä, jäätelöä tai pakastettuja hedelmiä. 
• ÄLÄ lisää kuumia aineksia. 
• Laite piippaa kolme kertaa ja näytössä näkyy "End", kun asetettu lämpötila on saavutettu. Laite jatkaa toimintaansa 

pitääkseen pakastetun juoman ihanteellisessa lämpötilassa ja valmiina annostelua varten. 
• Juomien valmistaminen voi kestää jopa 15–60 minuuttia aineksista, määrästä ja aloituslämpötilasta riippuen. 
• Laite toimii jopa 12 tuntia. Tämän ajan kuluttua se sammuu automaattisesti ja piippaa 10 kertaa. 

Ajastimen aikataulutilan toiminto 

Paina ja pidä pohjassa oikeaa lumihiutalekuvaketta ja pidä samalla 3 sekunnin tauko siirtyäksesi viivekäynnistystilaan. Aktivoi 
ajastintila viivyttääksesi käynnistystä jopa 12 tuntia, oletusarvoinen aikalisä on 0,5 tuntia. Paina oikeaa lumihiutalekuvaketta 
lisätäksesi aikaa 0,5 tuntia. Paina vasenta lumihiutalekuvaketta vähentääksesi aikaa 0,5 tuntia. 

Esiasetukset 

• Pehmeä jäätelö: Suunnittele oma jäätelösi, esim. mikä tahansa pehmeä jäätelö, pois lukien kiinteä jäätelö 
• Slush: Suunniteltu muuttamaan arkipäivän juomasi, esim. urheilujuomat, limsat, smoothiet, limonadit, jääteet, 

hedelmämehu, energiajuomat, kombucha, pois lukien kevytlimsat ja seltzerit 
• Mausteinen slush: Suunniteltu alkoholijuomille, kuten viinille (valko- tai roséviinille), valmiiksi sekoitetuille 

margariitoille, rommille, happamille oluille, siiderille, kovalle kombuchalle, kovalle limonadille ja koville seltzereille. 
• Frappé: Suunniteltu kahvilan ystäville jäädytettyjen herkkujen, kuten kahvimokan ja makeutettujen jääkahvijuomien, 

valmistukseen, pois lukien musta kahvi ja makeuttamaton kahvi. 
• Pirtelö: Suunniteltu maitopohjaisille ja kermaisemmille juomille, kuten makealle maidolle, suklaamaidolle ja 

sekoitetuille pirtelöille, lukuun ottamatta jogurttijuomia. 
• Jäämehu: Suunniteltu luonnollisesti makeutetuille juomille, kuten appelsiinimehulle, karpalomehulle, ananasmehulle 

ja vastapuristetuille mehuille, pois lukien sokerittomat mehut. 
• Kylmä juoma: Suunniteltu vedelle ja juomille, esim. vedelle, kaikenlaisille juomille ja alkoholijuomille 

Vaadittu sokeripitoisuus 

Tarkista juoman/nesteen ravintosisältömerkinnästä, että sokeripitoisuus täyttää alla suositellut vähimmäisarvot: 

• Annoskoko: 8 oz (240 ml) - Sokerin vähimmäismäärä: 8 g 
• Annoskoko: 355 ml - Sokerin vähimmäismäärä: 11 g 
• Annoskoko: 591 ml - Sokerin vähimmäismäärä: 18 g 
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Huomautus: Esipakastetut ainekset maistuvat makeammilta. Huolestuttaako, että juomasi on liian makeaa? Älä huoli, se ei maistu 
enää yhtä makealta, kun olet pakastanut sen ja muuttanut siitä sohjoisen jääjuoman. Liian vähäinen sokerimäärä tai liian suuri 
alkoholimäärä estää sohjoisen jäätymisen kunnolla. Kaikkien syöttöaineiden on sisällettävä vähintään 4 % sokeria. 

Vianmääritysvinkkejä: 

• Alhaisen sokerin hälytys: Jos syötetyn nesteen sokeripitoisuus on liian alhainen, laite havaitsee sen ja antaa 
hälytyksen. Lämpötilan säätimen LED-valot vilkkuvat ja näytössä näkyy "E4" ennen 300 sekunnin suojauslaskennan 
käynnistymistä. 

• Jos juoman sokeripitoisuus on liian alhainen, vähennä smoothien tiheyttä painamalla vasemmalla olevaa 
lumihiutalekuvaketta tasolle 1. 

• Jos juoman sokeripitoisuus ei täytä vähimmäisvaatimuksia, lisää 1–2 ruokalusikallista maustettua siirappia, mehua, 
sokeria, taateli-, kookos-, vaahterasiirappia, agave-, sokerisiirappia tai hunajaa annosta kohden. Sekoita lisäsokeri 
pohjaan ennen sen kaatamista laitteeseen. Nollaa laite painamalla esiasetuspainiketta. Käynnistä laite uudelleen 
painamalla esiasetuspainiketta uudelleen. 

Huomautus: Sokerittomat korvikkeet tai keinotekoiset makeutusaineet eivät auta täyttämään sokerin vähimmäis- tai 
enimmäismäärän vaatimuksia. 

Alkoholiohjeet 

Jäädytettyjen cocktailien valmistamiseksi katso alla olevasta taulukosta väkevien alkoholijuomien (vodka, tequila jne.) 
enimmäismäärä reseptin kokonaismäärää kohden. 

• Annoskoko: 3 kuppia (24 oz / 700 ml) - Alkoholin enimmäismäärä: 1/2 kuppia (4 oz / 110 ml) 
• Annoskoko: 4 1/2 kuppia (36 oz / 1 l) - Alkoholin enimmäismäärä: 3/4 kuppia (6 oz / 170 ml) 
• Annoskoko: 6 kuppia (48 oz / 1,4 l) - Alkoholin enimmäismäärä: 1 kuppi (8 oz / 230 ml) 
• Annoskoko: 8 kuppia (64 oz / 1,8 l) - Alkoholin enimmäismäärä: 1 1/4 kuppia (10 oz / 290 ml) 

Huomautus: Yllä oleva taulukko on opas vain väkevien alkoholijuomien (yli 35 %) lisäämiseen. Käytettäessä muita alkoholeja, kuten 
viiniä, olutta, seltzeriä tai valmiita cocktaileja, katso inspiraatio-opasta – se on täydellinen tasapaino suosikkijäädytettyjen 
cocktailien valmistukseen kotona. Käytettäessä maustettua slush-esiasetusta, kaikkien valmiiden alkoholijuomien (viini, olut jne.) 
alkoholipitoisuuden on oltava 2,8–16 %. 

Vianmääritysvinkkejä: 

• Korkea alkoholi-/korkea sokeripitoisuus -hälytys: Jos syöttölaitteen alkoholi- ja sokeripitoisuudet ovat liian korkeita, 
laite havaitsee tämän ja antaa hälytyksen. Lämpötilan säätimen LED-valot vilkkuvat ja näytössä näkyy "E5". 

• Jos juoman alkoholipitoisuus ylittää sallitun enimmäismäärän, lisää 1/4 kupillista vettä, limsaa, tonic-vettä, seltzeriä tai 
tavallista, kylmää kahvia/teetä annosta kohden laimentaaksesi syöttöä. Nollaa laite painamalla esiasetuspainiketta. 
Käynnistä uudelleen painamalla esiasetuspainiketta uudelleen. 

Vinkkejä ja niksejä 

• Pidä laitetta pystyasennossa vähintään 2 tuntia ennen ensimmäistä käyttökertaa. 
• ÄLÄ lisää kuumia aineksia. 
• ÄLÄ lisää jäätä tai kiinteitä aineksia, kuten hedelmiä, jäätelöä tai pakastettuja hedelmiä. 
• Pakastetut ainekset maistuvat makeammilta. Huolettaako, että juomasi saattaa olla liian makea? Älä huoli, se ei maistu 

enää yhtä makealta pakastettuasi sen ja muutettuasi siitä löyhän jäädytetyn juoman. 
• Kaikkien tuotteidemme on sisällettävä vähintään 4 % sokeria. 
• Kun käytät Spiked Slush -esiasetusta, kaikkien valmiiden syötteiden alkoholipitoisuuden on oltava 2,8–16 %. 
• Parhaan tuloksen saavuttamiseksi jäähdytä neste(et) tai sekoitetut ainekset ennen niiden lisäämistä laitteeseen. 
• Jäähdytä tarjoilulasit ennen pakastetun juoman annostelua saadaksesi parhaan lopputuloksen. 
• Saat ihanteellisen jäädytetyn juoman koostumuksen säätämällä lämpötilaa. 
• Kun käytät pirtelö- tai frappé-esiasetusta, annostele sisältö 30 minuutin kuluessa esiasetuksen päättymisestä 

vaahtoamisen välttämiseksi. 
• Parhaan annostelukokemuksen saavuttamiseksi täytä yksikkö maksimitäyttöviivaan asti (64 oz / 1,8 l ). 
• Voit käyttää laitetta jopa 12 tuntia. 
• Kaikki osat moottorialustaa lukuun ottamatta, höyrystin mukaan lukien, ovat astianpesukoneen kestäviä, mutta niitä EI 

SAA puhdistaa kuivapesuohjelmalla. 
• Minimimäärä = 2 kuppia (450 ml) 
• Maksimisyöttö = 8 kuppia (64 oz / 1,8 l ) 
• Tämä EI ole tehosekoitin: 

• ÄLÄ käsittele kiinteää jääpalaa tai jääpaloja. 
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• ÄLÄ tee smoothieta äläkä käsittele kovia, irtonaisia aineksia. 
• ÄLÄ yritä sekoittaa tai maseroida muita kuin nestemäisiä aineksia. 

Huuhteluohjelman käyttö 

Tämä sykli sekoittaa laitetta jäähdyttämättä sitä. Huuhtelusyklin jälkeen pese kaikki osat käsin tai astianpesukoneessa laitteen 
puhdistamiseksi kokonaan jokaisen käyttökerran jälkeen. 

1. Annostele jäljelle jäänyt jäätynyt juoma. 
2. Pysäytä nykyinen esiasetus. Paina RINSE-painiketta ( kuva nro 4/2). 
3. Lisää vettä astian maksimitäyttöviivaan asti (64 oz / 1,8 l ) ( kuva nro 4/2). 
4. Laske vesi laitteesta hitaasti ulos heti täytön jälkeen. 
5. Sammuta laite painamalla virtapainiketta. 

Huomautus: Huuhtelusta peräisin olevat nesteet valuvat nopeasti astian kaatonokasta. Varmista, että käytät suurta kuppia tai 
kulhoa nesteen keräämiseen. Toista tarvittaessa, kunnes jäätynyt juoma on huuhdeltu pois höyrystimen päältä. 
  

Purkaminen ja puhdistus 

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi käytä huuhteluohjelmaa ennen kaikkien osien purkamista ja puhdistamista. 

Kuva nro 5 

1. Avaa kahvan lukitus nostamalla sitä ja vedä sitten vene varovasti pois yksiköstä. Varmista, että vene on kallistettu 
alaspäin, jotta jäljellä oleva neste ei läikky veneen takaosasta. Aseta sivuun. 

2. Liu'uta ruuvi pois höyrystimestä. Laita sivuun. 
3. Tippa-alustan kansi voidaan irrottaa helppoa puhdistusta varten. 
4. Pyyhi höyrystin, höyrystimen alla oleva yksikkö ja moottorin alusta desinfioidulla tai lämpimällä, kostealla liinalla. Pese 

kaikki osat käsin kuumassa saippuavedessä tai astianpesukoneessa. Toista tarvittaessa, kunnes kaikki osat ovat 
tahrattomia. 

Säilytys 

1. Anna kaikkien osien kuivua huolellisesti ennen laitteen kokoamista ja/tai varastointia. 
2. ÄLÄ kiedo johtoa jalustan pohjan ympärille. Säilytä laitetta pystyasennossa ja säilytä kaikki osat koottuina. Kun siirrät 

laitetta, nosta se moottorijalustan pohjasta. 
3. ÄLÄ säilytä aineksia astian sisällä. 

Moottorin nollaaminen 

Tässä laitteessa on ainutlaatuinen turvajärjestelmä, joka estää moottorin ja käyttöjärjestelmän vaurioitumisen, jos sitä vahingossa 
ylikuormitetaan. Jos laitetta ylikuormitetaan, moottori poistuu tilapäisesti käytöstä. Jos näin tapahtuu, noudata alla olevia 
nollausohjeita. 

1. Irrota laite pistorasiasta. 
2. Anna laitteen jäähtyä noin 15 minuuttia. 
3. Irrota kaikki osat ja lisävarusteet. Varmista, ettei mikään ainesosa tukki ruuvia. 

Vianmääritys 

Virhekoodi: E1 
Ongelma: Astia ei ole asennettu 
Ratkaisu:  
Asennettu uudelleen 

1. Vedä säiliö kahvan ollessa ylhäällä ja liu'uta se asennetun ruuvin ja höyrystimen päälle. 
2. Käynnistä laite painamalla virtapainiketta. Laite antaa yhden piippauksen ja esiasetus syttyy osoittaen, että laite on 

käyttövalmis. 

Virhekoodi: E2 
Ongelma: Lämpötila-anturin pää / oikosulkuvika 
Ratkaisu: Lähetä jälleenmyyjälle tai paikalliselle valtuutetulle korjauskeskukselle vaihtoa tai korjausta varten. 

Virhekoodi: E3 
Ongelma: Moottorin korkean lämpötilan suojaus 
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Ratkaisu: 
1. Irrota laite pistorasiasta. 
2. Anna laitteen jäähtyä noin 15 minuuttia. 
3. Tarkista, onko laitteen työympäristön lämpötila liian korkea (suositeltu käyttölämpötila on 25 °C). 

Virhekoodi: E4 
Ongelma: Vähäsokerihälytys tai moottorin pysähtymishälytys 
Ratkaisu: 
Sammuta laite 

1. Tarkista reseptisi sokeripitoisuus varmistaaksesi, että se sisältää vähintään vähintään 4 % sokeria. 
2. Jos käytät valmiiksi valmistettua juomaa, tarkista ainesosaluettelosta, että sokeripitoisuus on vähintään 4 %, eikä 

juoma sisällä keinotekoisia makeutusaineita. Katso lisätietoja osiosta Vaadittu sokeripitoisuus. 
3. Jos juoman sokeripitoisuus ei täytä vähimmäisvaatimuksia, lisää 1–2 ruokalusikallista maustettua siirappia, mehua, 

sokeria, taateli-, kookos-, vaahterasiirappia, agave-siirappia, sokerisiirappia tai hunajaa annosta kohden. 
4. Nollaa laite painamalla esiasetuspainiketta. Käynnistä laite uudelleen painamalla esiasetuspainiketta uudelleen 

jatkaaksesi pakastetun juoman valmistamista. 

Jos laite ylikuormittuu, moottori pysähtyy tilapäisesti. 
1. Irrota laite pistorasiasta. 
2. Anna laitteen jäähtyä noin 15 minuuttia. 
3. Kaada juoma astiasta. 
4. Irrota kaikki osat ja lisävarusteet. Varmista, ettei mikään ainesosa tukki ruuvia. 
5. Kytke laite uudelleen pistorasiaan ja kokoa kaikki osat takaisin, jotta voit jatkaa laitteen käyttöä. 

Virhekoodi: E5 
Ongelma: Varoitus korkeasta alkoholi-/sokeripitoisuudesta 
Ratkaisu: 

1. Tarkista reseptisi alkoholipitoisuus ja varmista, että sen alkoholipitoisuus on 2,8–16 %. 
2. Jos käytät väkeviä alkoholijuomia (yli 35 %), käytä 110 ml jokaista 700 ml:aa kohden reseptin kokonaismäärästä. Katso 

lisätietoja alkoholiohjeista. 
3. Jos juoman alkoholipitoisuus ylittää sallitun enimmäismäärän, lisää 1/4 kupillista vettä, soodaa, tonic-vettä, seltersiä 

tai kahvia/teetä annosta kohden laimentaaksesi sitä. 
4. Nollaa laite painamalla esiasetuspainiketta. Käynnistä laite uudelleen painamalla esiasetuspainiketta uudelleen 

jatkaaksesi pakastetun juoman valmistamista. 

Virhekoodi: E6 
Ongelma: Ohjauspiirilevyn tai virtakortin ongelma 
Ratkaisu: Lähetä jälleenmyyjälle tai paikalliselle valtuutetulle korjauskeskukselle vaihtoa tai korjausta varten. 
  

Takuuehdot 

1. Tuotteella on 24 kuukauden valmistajan takuu, jonka myöntää yksinomainen jakelija: Morele.net sp. z oo, al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Reklamaatiot / takuukorjaukset tulee ilmoittaa morele.net-verkkosivustolla olevalla takuu-/huoltolomakkeella. 
3. Takuu kattaa vain valmistajan aiheuttamia piileviä vikoja. 
4. Myyntipiste tai tekninen huolto käsittelee takuun puitteissa vaatimuksen, jos asiakas toimittaa 

a. voimassa oleva ostokuitti, jossa on myyntipäivämäärä, 
b. ilmoitettu tuote tai viallinen osa. Etäoston tapauksessa takuukortti on voimassa vain ostotositteen 

(kuitti/lasku) kanssa. 
5. Takuun poikkeukset: 

a. mekaaniset vauriot ja niihin liittyvät viat, 
b. vahingot ja viat, jotka johtuvat väärinkäytöstä ja sopimattomasta säilytyksestä, kokoonpanosta ja 

huollosta, 
c. tällaisten kulutusosien vauriot ja kuluminen, 
d. Käyttöohjeen mukaan kokoonpanoon tai huoltoon liittyvät toimenpiteet ovat käyttäjän vastuulla. 

6. Takuu ei ole voimassa, kun: 
a. sen voimassaoloaika on umpeutunut, 
b. Asiakas on korjannut tai muokannut tuotetta käyttämällä muita kuin alkuperäisiä osia, 
c. vika johtui virheellisestä asennuksesta tai käyttöohjeen mukaisten sääntöjen noudattamatta 

jättämisestä, 
d. tuotetta käytetään muuhun kuin kotitalouskäyttöön, 
e. vaurioita sattui kuljetuksen aikana. 

7. Asiakkaalla on oikeus seuraaviin korvauksiin maksutta: 
a. tuotteen korjaus, 
b. tuotteen korvaaminen, 
c. alennettu hinta, 
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d. sopimuksen irtisanominen ja täysi korvaus vahingoista. 
8. Vaatimuksen ilmoittaminen 

a. Esitä tuote tai sen raportoitu osa. 
b. Esitä ostokuitti, jossa on myyjän nimi ja osoite, ostopäivämäärä ja -paikka sekä tuotteen tyyppi, tai 

voimassa oleva takuukortti, jossa on myyntipisteen leima. 
c. Jos tuote toimitetaan likaisena, tekninen huolto voi kieltäytyä vastaanottamasta sitä tai puhdistamasta 

sitä asiakkaan kustannuksella saatuaan asiakkaan kirjallisen hyväksynnän. 
9. Jos reklamaatio hyväksytään, laite korjataan tai vaihdetaan uuteen tai asiakkaalle hyvitetään rahat. Valmistajan 

huoltopalvelun kuljetuskustannukset kattavat huollon. 
10. Emme ole vastuussa laitteen virheellisestä käytöstä aiheutuneista vahingoista. Laitteen virheellisen käytön 

seurauksena hukkaan heitettyjen ainesosien kustannuksia, menetettyä voittoa jne. ei hyvitetä. 

Käyttö 

Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden käytöstä poistetun jätteen käsittely (SER-lainsäädäntö). 
Pakkauksessa, lisävarusteissa tai käyttöohjeessa oleva merkintä osoittaa, että käytöstä poistettuja laitteita ja niihin liitettyjä 
elektronisia lisävarusteita ei saa laittaa yhdyskuntajätteeseen muun kotitalousjätteen mukana. 
Elektroniikkajätteen virheellinen käsittely voi johtaa epäpuhtauksien pääsyyn ympäristöön tai terveysriskeihin virheellisen 
hävittämisen vuoksi. Erottele tämä jäte muusta jätteestä ja kierrätä se, jotta raaka-aineet voidaan käyttää uudelleen. Kierrätyksessä 
raaka-aineiden uudelleenkäyttö on sallittua.
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Consignes et avis de sécurité 

Veuillez lire attentivement ce manuel pour mieux comprendre comment utiliser le produit. Quelques consignes de sécurité 
essentielles, notamment les suivantes, doivent être respectées lors de son utilisation. 

• Veuillez lire attentivement toutes les instructions avant d'utiliser l'appareil et ses accessoires. 
• Veuillez lire attentivement et respecter scrupuleusement tous les avertissements et instructions. Cet appareil contient 

des connexions électriques et des pièces mobiles qui peuvent présenter un risque pour l'utilisateur. 
• Faites l'inventaire de tout le contenu pour vous assurer que vous disposez de toutes les pièces nécessaires au bon 

fonctionnement et à la sécurité de votre appareil. 
• Éteignez l'appareil, puis débranchez-le lorsqu'il n'est pas utilisé. Cette opération est à effectuer avant tout montage ou 

démontage, ainsi qu'avant tout nettoyage. Pour débrancher l'appareil, saisissez la fiche par le corps et tirez-la hors de 
la prise. Ne débranchez JAMAIS l'appareil en tirant sur le cordon flexible. 

• Avant utilisation, lavez toutes les pièces susceptibles d'entrer en contact avec les aliments. Suivez les instructions de 
lavage fournies dans ce manuel d'utilisation. 

• N’utilisez aucun appareil dont le cordon ou la fiche est endommagé(e), ni après un dysfonctionnement, une chute ou 
tout autre dommage. Cet appareil ne comporte aucune pièce réparable par l’utilisateur. En cas de dommage, 
contactez le vendeur pour la réparation. 

• Cet appareil comporte des marquages essentiels sur la prise. Le cordon d'alimentation n'est pas remplaçable dans son 
intégralité. En cas de dommage, veuillez contacter le vendeur pour toute réparation. 

• Il ne faut PAS utiliser de rallonges électriques avec cet appareil. 
• Pour vous protéger contre les risques d'électrocution, NE PAS immerger l'appareil ni laisser le cordon d'alimentation 

entrer en contact avec un liquide quelconque. 
• N’insérez ni ne retirez la prise avec les mains mouillées afin d’éviter les blessures. 
• Pour éviter tout risque d'électrocution, assurez-vous que vos mains sont sèches avant de brancher et de débrancher 

l'appareil. 
• N’utilisez PAS d’adaptateur ni d’onduleur avec cet appareil. 
• NE PAS verser d'eau sur le côté et le panneau de commande. 
• NE PAS déplacer l'appareil pendant son fonctionnement. 
• NE PAS utiliser à l'extérieur ; conçu uniquement pour une utilisation en intérieur, sur un comptoir. 
• Ne laissez pas le cordon pendre du bord des tables ou des comptoirs. Il pourrait s'accrocher et faire tomber l'appareil 

de la surface de travail. 
• NE PAS laisser l'appareil ou le cordon entrer en contact avec des surfaces chaudes, notamment les cuisinières et autres 

appareils de chauffage. 
• Utilisez TOUJOURS l'appareil sur une surface sèche, stable et plane. 
• Veuillez ne pas laisser les enfants utiliser cet appareil ni s'en servir comme d'un jouet. Une surveillance étroite est 

nécessaire lorsqu'un appareil est utilisé à proximité d'enfants. 
• Utilisez UNIQUEMENT les accessoires fournis avec le produit ou recommandés par le vendeur. L'utilisation 

d'accessoires non recommandés ou non vendus par le vendeur peut provoquer un incendie, une électrocution ou des 
blessures. 

• Gardez vos mains, vos cheveux et vos vêtements à l'extérieur du conteneur lors du chargement et de la manipulation. 
• Lors de l'utilisation et de la manipulation de l'appareil, évitez tout contact avec les pièces mobiles. 
• NE PAS mettre au micro-ondes les récipients ou accessoires fournis avec l'appareil. 
• Veillez TOUJOURS à ce que les ouvertures de ventilation du boîtier de l'appareil ou de la structure encastrée soient 

dégagées de toute obstruction. 
• N’utilisez PAS d’appareils électriques à l’intérieur des compartiments de stockage des aliments de l’appareil, sauf s’il 

s’agit d’appareils du type recommandé par le fabricant. 
• N’ajoutez PAS de fruits congelés, de légumes congelés ni de glace à l’appareil. 
• N’ajoutez PAS d’ingrédients chauds à l’appareil. 
• NE PAS immerger le socle du moteur ou le panneau de commande dans l'eau ou tout autre liquide. 
• NE PAS remplir le récipient au-delà de la ligne de remplissage maximale 
• Ne laissez JAMAIS l'appareil sans surveillance lorsqu'il est en marche. 
• Avant l'opération, assurez-vous que tous les ustensiles sont retirés des récipients. Le fait de ne pas les retirer peut 

entraîner l'éclatement des récipients et potentiellement des blessures et des dommages matériels. 
• Ne transportez pas l'appareil par la poignée. Tenez-le en le saisissant des deux côtés, sous le socle du moteur. 
• Ne pas utiliser d'ingrédients durs ou en vrac, ni de glace. Cet appareil n'est pas conçu pour traiter des fruits congelés 

en vrac, un bloc de glace ou des glaçons. 
• Gardez TOUJOURS l'appareil en position verticale. 
• Après avoir déballé l'appareil pour la première fois, assurez-vous qu'il reste en position verticale pendant au moins 2 

heures avant de le mettre en marche afin de permettre aux huiles réfrigérantes de se déposer dans le système de 
refroidissement par air pour des performances optimales. 

• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles ne soient 
surveillées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant son utilisation par une personne responsable de leur 
sécurité. Les enfants doivent être surveillés afin d'éviter qu'ils ne jouent avec l'appareil. 
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• Le cordon d'alimentation ne peut être remplacé. Si le cordon est endommagé, l'appareil doit être mis au rebut. 
• Laissez l'arrière et les côtés de l'appareil ouverts pour permettre au compresseur de fonctionner correctement et 

éviter toute surchauffe. 
• N’utilisez PAS d’appareils mécaniques ni d’autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage, autres que ceux-ci 

recommandé par le fabricant. 
• Ne pas endommager le circuit frigorifique. Cet avertissement s'applique uniquement aux appareils dont le circuit 

frigorifique est accessible à l'utilisateur. 
• Lors de l'utilisation d'un appareil, assurez-vous que les deux côtés et l'arrière soient à au moins quatre pouces des 

murs. 
• NE PAS entreposer de substances explosives telles que des aérosols contenant un propulseur inflammable dans cet 

appareil. 
• Pour éviter tout risque lié à l'instabilité de l'appareil, celui-ci doit être fixé conformément aux instructions. 
• Si le CORDON D'ALIMENTATION est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service après-

vente ou une personne qualifiée de manière similaire afin d'éviter tout danger. 
• Placez l'appareil horizontalement, en veillant à laisser un espace d'au moins 10 cm entre les côtés et l'arrière. 
• Lors de la mise en place de l'appareil, assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est ni coincé ni endommagé. 
• Remplir uniquement avec de l'eau potable. 

Environnement 

• Ce produit utilise des réfrigérants INFLAMMABLES ; en fin de vie, l'appareil doit être recyclé séparément des autres 
déchets ménagers. 

• Il convient donc de le déposer dans un centre de collecte sélective pour appareils électriques et/ou électroniques ou, 
si vous achetez un produit équivalent, auprès du vendeur. L'utilisateur est responsable du dépôt de l'appareil dans le 
centre de collecte approprié en fin de vie. La collecte sélective et appropriée des appareils hors d'usage, ainsi que leur 
mise au rebut et leur destruction respectueuses de l'environnement, contribuent à prévenir les impacts négatifs 
potentiels sur l'environnement et la santé, et encouragent le recyclage des matériaux utilisés pour leur fabrication. 

• Pour obtenir des informations plus détaillées sur les systèmes de collecte disponibles, contactez votre organisme local 
de collecte des déchets ou le point de vente où vous avez acheté le produit. 

Paramètres techniques 

Nom du produit : Machine à granita 
Modèle du produit : SM026 
Tension nominale : 230 V 
Fréquence nominale : 50 Hz 
Puissance nominale : 220 W 
  

Description de l'unité principale 

Illustration n° 1 

1. Poignée ergonomique 
2. Navire 
3. Couvercle facile à remplir 
4. Tarière 
5. Baril froid 
6. Poignée de l'anse 
7. bec verseur 
8. Embout en silicone 
9. fente du bac d'égouttement 
10. Bac d'égouttage en 2 parties 
11. Panneau de contrôle 
12. boîtier des composants du système de refroidissement 

Description du panneau de commande 

Illustration n° 2 

1. Préréglages  : 7 préréglages uniques déterminent la température idéale pour une boisson glacée parfaite. Chaque 
préréglage commence à une température par défaut/optimale pour une texture idéale. Si vous le souhaitez, ajustez la 
température pour obtenir la texture glacée qui vous convient. 

2. Cycle de rinçage : Ce cycle agite, sans refroidissement, pour rincer l’appareil. 
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3. Réglage de la température : Ajustez la température pour obtenir la texture idéale de votre boisson glacée. Pour une 
boisson glacée légère, diminuez la consistance en touchant l’icône flocon de neige de gauche. Pour une boisson glacée 
plus épaisse et plus froide, augmentez la consistance en touchant l’icône flocon de neige de droite. Appuyez 
simultanément sur les deux icônes flocon de neige pendant 3  secondes  ; la température passera de Fahrenheit à 
Celsius. Répétez cette opération pour revenir à l’affichage en Fahrenheit. 

4. Démarrage/Pause  : Appuyez sur «  Démarrage/Pause  » pour lancer le programme. Maintenez la touche enfoncée 
pendant 3 secondes pour revenir à l’interface de veille. Pour mettre en pause le programme en cours et modifier la 
température ou accéder à un autre menu, maintenez la touche enfoncée pendant 3 secondes. 

5. Affichage numérique 
6. Alimentation : Appuyez sur « alimentation » pour allumer et éteindre l'appareil. 

Préparation à l'utilisation 

1. Retirez tous les matériaux d'emballage de l'appareil. 
2. Lavez toutes les pièces à l'eau chaude savonneuse. 
3. Rincez soigneusement toutes les pièces et laissez-les sécher à l'air libre. 
4. Essuyez le panneau de commande, le socle du moteur et l'évaporateur avec un chiffon doux. Laissez sécher 

complètement avant utilisation. 
5. Placez l'appareil sur le plan de travail pendant au moins 2 heures avant de l'utiliser. Cela permet au fluide frigorigène 

de se stabiliser pour une utilisation optimale et sûre. 

Remarque : Tous les accessoires sont sans BPA. Ils passent au lave-vaisselle, mais ne doivent PAS être séchés à chaud. 
  

Installation et première utilisation 

Illustration n° 3 
1. Installez la vis sans fin en la faisant glisser sur l'évaporateur et en la faisant tourner jusqu'à ce qu'elle s'emboîte 

correctement sur la goupille. 
2. Avec la poignée de l'anse relevée, faites glisser le récipient sur la vis sans fin et l'évaporateur installés. 
3. Insérez le bac de récupération devant le socle du moteur jusqu'à ce qu'il s'enclenche. 
4. Branchez l'appareil. Ouvrez le couvercle du récipient pour ajouter les liquides, puis refermez-le. 
5. Appuyez sur l'icône d'alimentation pour allumer l'appareil. Sélectionnez le programme souhaité et choisissez la 

température par défaut/optimale pour votre boisson. L'appareil émet un bip et l'écran LED affiche « Fin » une fois la 
température sélectionnée atteinte. 

6. Placez un gobelet sur le bac d'égouttage, sous la poignée. Retirez l'embout pour granité. Installez l'embout pour glace 
molle. Pour servir, tirez lentement sur la poignée. Pour arrêter, relâchez la poignée. L'appareil peut fonctionner 
pendant 12 heures maximum. 

Note: 

• Un volume d'entrée minimum de 16 oz / 450 ml est requis pour utiliser l'appareil. 
• Capacité maximale de liquide : 64 oz / 1,8 L. 
• N’ajoutez PAS de glace ni d’ingrédients solides comme des fruits, de la crème glacée ou des fruits congelés. 
• N'ajoutez PAS d'ingrédients chauds. 
• L'appareil émet trois bips et affiche « Fin » une fois la température réglée atteinte. Il continue ensuite de fonctionner 

pour maintenir votre boisson glacée à la température idéale et prête à être servie. 
• La préparation des boissons peut prendre entre 15 et 60 minutes, selon les ingrédients, le volume et la température 

initiale. 
• L'appareil fonctionnera pendant 12 heures maximum. Passé ce délai, il s'éteindra automatiquement et émettra 10 

bips. 

Fonction du mode de programmation du minuteur 

Maintenez le flocon de neige de droite enfoncé pendant 3 secondes pour activer le mode de départ différé. Activez le mode de 
minuterie programmée pour différer le départ jusqu'à 12 heures (incrément par défaut de 0,5 heure). Appuyez sur le flocon de 
neige de droite pour augmenter le temps de 0,5 heure. Appuyez sur le flocon de neige de gauche pour diminuer le temps de 0,5 
heure. 

Préréglages 

• Crème glacée molle  : Créez votre propre crème glacée, par exemple, la crème glacée molle de votre choix (à 
l’exception des crèmes glacées solides). 
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• Slush : Conçu pour transformer vos boissons quotidiennes, par exemple les boissons pour sportifs, les sodas, les 
smoothies, la limonade, le thé glacé, le punch aux fruits, les boissons énergisantes, le kombucha, à l'exception des 
sodas light et des eaux gazeuses aromatisées. 

• Granité alcoolisé : Conçu pour les boissons contenant de l'alcool, par exemple le vin (blanc ou rosé), les margaritas 
prémélangées, le rhum, les bières acides, le cidre fort, le kombucha fort, la limonade forte, les eaux gazeuses 
alcoolisées 

• Frappé : Conçu pour les amateurs de café, ce produit permet de réaliser des boissons glacées, comme le café moka ou 
des cafés glacés sucrés (sauf café noir et café non sucré). 

• Milkshake : Conçu pour les boissons à base de produits laitiers et de crèmes, comme le lait sucré, le lait chocolaté et 
les milkshakes mixés (à l'exclusion des boissons au yaourt). 

• Jus congelés : Conçu pour les boissons naturellement sucrées, par exemple le jus d’orange, le jus de canneberge, le jus 
d’ananas, les jus fraîchement pressés, à l’exclusion des jus sans sucre. 

• Boissons froides : Conçu pour l'eau et les boissons, par exemple, l'eau, toutes sortes de boissons et les boissons 
alcoolisées. 

Teneur en sucre requise 

Veuillez vous référer à l'étiquette nutritionnelle de la boisson/du liquide pour vous assurer que la teneur en sucre respecte les 
minimums recommandés ci-dessous : 

• Portion : 240 ml (8 oz) – Quantité minimale de sucre : 8 g 
• Portion : 355 ml (12 oz) – Quantité minimale de sucre : 11 g 
• Portion : 591 ml (20 oz) – Quantité minimale de sucre : 18 g 

Remarque : Les ingrédients pré-congelés ont un goût plus sucré. Vous craignez que votre boisson soit trop sucrée ? Rassurez-vous, 
elle le sera moins une fois congelée et transformée en granité. Un taux de sucre trop faible ou trop élevé empêchera une bonne 
congélation. Tous les ingrédients doivent contenir au moins 4 % de sucre. 

Conseils de dépannage : 

• Alerte de faible taux de sucre : si la teneur en sucre de l’aliment est trop faible, l’appareil le détectera et émettra une 
alerte. Les voyants de contrôle de la température clignoteront et l’écran affichera «  E4  » avant le lancement d’un 
compte à rebours de protection de 300 secondes. 

• Si la teneur en sucre de la boisson est trop faible, diminuez la densité du smoothie en appuyant sur l'icône de flocon 
de neige gauche jusqu'au niveau 1. 

• Si la quantité de sucre total d'une boisson est insuffisante, ajoutez 1 à 2 cuillères à soupe de sirop aromatisé, de jus, de 
sucre, de sucre de dattes, de sucre de coco, de sirop d'érable, de sirop d'agave, de sirop simple ou de miel par portion. 
Mélangez le sucre supplémentaire à la base avant de la verser dans l'appareil. Réinitialisez l'appareil en appuyant sur 
le bouton de préréglage. Redémarrez-le en appuyant de nouveau sur ce même bouton. 

Remarque : Les substituts sans sucre ou les édulcorants artificiels ne permettent pas d'atteindre les apports minimaux ou maximaux 
en sucre. 

Directives relatives à l'alcool 

Pour créer des cocktails glacés, consultez le tableau ci-dessous pour connaître la teneur maximale en alcool fort (vodka, tequila, 
etc.) par portion totale de la recette. 

• Portion : 3 tasses (24 oz / 700 ml) - Quantité maximale d’alcool : 1/2 tasse (4 oz / 110 ml) 
• Portion : 4 1/2 tasses (36 oz / 1 l) - Quantité maximale d’alcool : 3/4 de tasse (6 oz / 170 ml) 
• Portion : 6 tasses (48 oz / 1,4 l) - Quantité maximale d'alcool : 1 tasse (8 oz / 230 ml) 
• Portion : 8 tasses (64 oz / 1,8 l) - Quantité maximale d’alcool : 1 1/4 tasse (10 oz / 290 ml) 

Remarque : Le tableau ci-dessus est un guide pour l’utilisation exclusive d’alcools forts (35 % et plus). Pour d’autres alcools comme 
le vin, la bière, l’eau gazeuse ou les cocktails prêts à consommer, consultez le Guide d’inspiration  : l’équilibre parfait pour vos 
cocktails glacés préférés à la maison. Lorsque vous utilisez le programme prédéfini pour granité alcoolisé, tous les ingrédients prêts 
à consommer (vin, bière, etc.) doivent avoir une teneur en alcool comprise entre 2,8 % et 16 %. 

Conseils de dépannage : 

• Alerte forte concentration d'alcool/de sucre : si la solution d'entrée contient des taux trop élevés d'alcool et de sucre, 
l'appareil le détectera et émettra une alerte. Les voyants de contrôle de température clignoteront et afficheront 
« E5 ». 
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• Si une boisson dépasse la teneur maximale en alcool, ajoutez 60 ml (1/4 de tasse) d'eau, de soda, d'eau tonique, d'eau 
gazeuse ou de café/thé nature et froid par portion pour la diluer. Réinitialisez l'appareil en appuyant sur le bouton de 
préréglage. Redémarrez-le en appuyant de nouveau sur le bouton de préréglage. 

Conseils et astuces 

• Laissez l'appareil en position verticale pendant au moins 2 heures avant la première utilisation. 
• N'ajoutez PAS d'ingrédients chauds. 
• N’ajoutez PAS de glace ni d’ingrédients solides comme des fruits, de la crème glacée ou des fruits congelés. 
• Les ingrédients pré-congelés ont un goût plus sucré. Vous craignez que votre boisson soit trop sucrée ? Rassurez-vous, 

elle le sera moins une fois congelée et transformée en granité. 
• Tous les intrants doivent contenir au moins 4 % de sucre. 
• Lors de l'utilisation du préréglage Spiked Slush, toutes les entrées prédéfinies doivent contenir entre 2,8 % et 16 % 

d'alcool. 
• Pour de meilleurs résultats, réfrigérez les liquides ou les ingrédients mélangés avant de les ajouter à l'appareil. 
• Pour un résultat des plus glacés, placez les verres de service au frais avant de servir votre boisson glacée. 
• Pour obtenir la texture idéale de votre boisson glacée, utilisez le réglage de la température. 
• Lors de l'utilisation du programme Milkshake ou Frappé, versez le contenu dans les 30 minutes suivant la fin du 

programme pour éviter un résultat mousseux. 
• Pour une expérience de distribution optimale, remplissez l'unité jusqu'à la ligne de remplissage maximale (64 oz / 1,8 l 

). 
• Vous pouvez faire fonctionner l'appareil jusqu'à 12 heures. 
• Toutes les pièces, à l'exception du socle du moteur, y compris l'évaporateur, peuvent être lavées au lave-vaisselle, mais 

ne doivent PAS être nettoyées avec un cycle de séchage à chaud. 
• Quantité minimale requise = 2 tasses (16 oz / 450 ml) 
• Capacité maximale = 8 tasses (64 oz / 1,8 l ) 
• Ceci n'est PAS un mixeur : 

• NE PAS traiter un bloc de glace solide ou des glaçons. 
• NE PAS préparer de smoothie ni transformer d'ingrédients durs et friables. 
• NE PAS tenter de mélanger ou de macérer des ingrédients non liquides. 

Utilisation du cycle de rinçage 

Ce cycle agite l'appareil sans le refroidir afin de le rincer. Après chaque utilisation, lavez toutes les pièces à la main ou au lave-
vaisselle pour un nettoyage complet. 

1. Distribuez le reste de la boisson glacée. 
2. Arrêtez le programme préréglé en cours. Appuyez sur le bouton RINÇAGE ( illustration n° 4/2). 
3. Ajoutez de l'eau jusqu'à la ligne de remplissage maximale du récipient (64 oz / 1,8 l ) ( illustration n° 4/2). 
4. Distribuez lentement l'eau de l'appareil immédiatement après le remplissage. 
5. Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour éteindre l'appareil. 

Remarque  : Le liquide de rinçage s’écoulera rapidement du bec verseur. Veillez à utiliser un grand récipient pour le recueillir. Si 
nécessaire, répétez l’opération jusqu’à ce que la boisson congelée soit complètement rincée de l’évaporateur. 
  

Démontage et nettoyage 

Pour un résultat optimal, utilisez le cycle de rinçage avant de démonter et de nettoyer toutes les pièces. 

Illustration n° 5 

1. Déverrouillez la poignée en la soulevant, puis retirez délicatement le récipient de l'appareil. Assurez-vous que le 
bateau est incliné vers le bas pour éviter que le liquide restant ne se répande à l'arrière. Mettez-le de côté. 

2. Retirez la vis sans fin de l'évaporateur. Mettez-la de côté. 
3. Le couvercle du bac de récupération des égouttoirs est amovible pour un nettoyage facile. 
4. Essuyez l'évaporateur, le compartiment situé en dessous et le socle du moteur avec un chiffon humide ou désinfecté. 

Lavez toutes les pièces à la main à l'eau chaude savonneuse ou au lave-vaisselle. Répétez l'opération si nécessaire 
jusqu'à ce que toutes les pièces soient impeccables. 

Stockage 

1. Laisser sécher complètement toutes les pièces avant de réassembler et/ou de ranger l'appareil. 
2. Ne pas enrouler le cordon autour de la base. Ranger l'appareil en position verticale et conserver toutes les pièces 

assemblées. Pour déplacer l'appareil, le soulever par le bas de la base du moteur. 
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3. NE PAS entreposer les ingrédients à l'intérieur du récipient. 

Réinitialisation du moteur 

Cet appareil est doté d'un système de sécurité unique qui protège le moteur et le système d'entraînement contre toute surcharge 
accidentelle. En cas de surcharge, le moteur sera temporairement désactivé. Si cela se produit, suivez la procédure de 
réinitialisation ci-dessous. 

1. Débranchez l'appareil de la prise électrique. 
2. Laisser l'appareil refroidir pendant environ 15 minutes. 
3. Retirez toutes les pièces et tous les accessoires. Assurez-vous qu'aucun ingrédient ne bloque la vis sans fin. 

Dépannage 

Code d'erreur : E1 
Problème : Navire non installé 
Solution :  
Réinstallation 

1. Avec la poignée de l'anse relevée, faites glisser le récipient sur la vis sans fin et l'évaporateur installés. 
2. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour allumer l'appareil. Un bip retentit et le voyant de présélection s'allume, 

indiquant que l'appareil est prêt à l'emploi. 

Code d'erreur : E2 
Problème : Défaut de la tête de détection de température / court-circuit 
Solution: Envoyez-le au concessionnaire ou au centre de réparation agréé local pour remplacement ou réparation. 

Code d'erreur : E3 
Problème : Protection contre la surchauffe du moteur 
Solution: 

1. Débranchez l'appareil de la prise électrique. 
2. Laisser l'appareil refroidir pendant environ 15 minutes. 
3. Vérifiez si la température ambiante de la machine est trop élevée (la température de fonctionnement recommandée 

est de 77 °F / 25 °C). 
Code d'erreur : E4 
Problème : alerte de faible taux de sucre ou alerte d'arrêt moteur 
Solution: 
Éteignez l'appareil 

1. Vérifiez la teneur en sucre de votre recette pour vous assurer qu'elle contient au moins minimum 4 % de sucre. 
2. Si vous utilisez une boisson toute prête, vérifiez la liste des ingrédients pour vous assurer que la teneur en sucre est 

d'au moins 4 % et que la boisson ne contient pas d'édulcorants artificiels. Consultez la section «  Teneur en sucre 
requise » pour plus de détails. 

3. Si une boisson ne respecte pas les exigences minimales en matière de sucre total, ajoutez 1 à 2 cuillères à soupe de 
sirop aromatisé, de jus, de sucre, de sucre de dattes, de sucre de noix de coco, de sirop d'érable, d'agave, de sirop 
simple ou de miel par portion. 

4. Réinitialisez l'appareil en appuyant sur le bouton de préréglage. Redémarrez-le en appuyant de nouveau sur le bouton 
de préréglage pour reprendre la préparation de votre boisson glacée. 

En cas de surcharge de l'appareil, le moteur sera temporairement arrêté. 
1. Débranchez l'appareil de la prise électrique. 
2. Laisser l'appareil refroidir pendant environ 15 minutes. 
3. Videz la boisson du récipient. 
4. Retirez toutes les pièces et tous les accessoires. Assurez-vous qu'aucun ingrédient ne bloque la vis sans fin. 
5. Rebranchez l'appareil et remontez toutes les pièces pour pouvoir l'utiliser à nouveau. 

Code d'erreur : E5 
Problème : Alerte à une teneur élevée en alcool et en sucre 
Solution: 

1. Vérifiez la teneur en alcool de votre recette pour vous assurer qu'elle se situe entre 2,8 % et 16 % d'alcool. 
2. Si vous utilisez des alcools forts (35 % et plus), utilisez 110 ml pour 700 ml de la quantité totale de la recette. Consultez 

la section « Conseils sur l’alcool » pour plus de détails. 
3. Si une boisson dépasse la quantité maximale d'alcool, ajoutez 1/4 de tasse d'eau, de soda, d'eau tonique, d'eau 

gazeuse ou de café/thé par portion pour la diluer. 
4. Réinitialisez l'appareil en appuyant sur le bouton de préréglage. Redémarrez-le en appuyant de nouveau sur le bouton 

de préréglage pour reprendre la préparation de votre boisson glacée. 
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Code d'erreur : E6 
Problème : Problème de carte de commande ou de carte d'alimentation 
Solution: Envoyez-le au concessionnaire ou au centre de réparation agréé local pour remplacement ou réparation. 
  

Conditions générales de garantie 

1. Le produit est livré avec une garantie constructeur de 24 mois, assurée par le distributeur exclusif : Morele.net sp. z 
oo, al. Jana Pawła II 43b, 31-864 Krak ó w, NIP : PL9451972201. 

2. Les réclamations / réparations sous garantie doivent être signalées via le formulaire de garantie / service disponible 
sur le site web morele.net. 

3. La garantie ne couvre que les défauts cachés imputables au fabricant. 
4. La réclamation sera traitée par le point de vente ou le service technique au titre de la garantie si le client effectue la 

livraison. 
a. une preuve d'achat valide indiquant la date de vente, 
b. le produit ou la pièce défectueuse signalée. Dans le cas d'un achat à distance, la carte de garantie n'est 

valable qu'avec une preuve d'achat (reçu/facture). 
5. Exclusions de garantie : 

a. dommages mécaniques et défauts connexes, 
b. dommages et défauts résultant d'une mauvaise utilisation et d'un stockage, d'un assemblage et d'un 

entretien inappropriés, 
c. dommages et usure de ces éléments consommables, 
d. Conformément au manuel, les activités liées au montage ou à la maintenance sont à la charge de 

l'utilisateur. 
6. La garantie ne s'applique pas lorsque : 

a. Sa période de validité est dépassée. 
b. Le client avait réparé ou modifié le produit en utilisant des pièces non originales. 
c. Le défaut résulte d'une installation incorrecte ou du non-respect des règles de fonctionnement décrites 

dans le manuel. 
d. le produit est utilisé à des fins autres que domestiques, 
e. Des dommages sont survenus pendant le transport. 

7. Le Client a droit à la compensation suivante à titre gratuit : 
a. réparation de produits, 
b. remplacement du produit, 
c. prix réduit, 
d. résiliation du contrat et indemnisation intégrale des frais. 

8. Pour signaler un sinistre 
a. Présentez le produit ou la partie concernée. 
b. Présentez une preuve d'achat indiquant le nom et l'adresse du vendeur, la date et le lieu d'achat, ainsi 

que le type de produit, ou une carte de garantie valide portant le cachet du point de vente. 
c. Si le produit est livré sale, le service technique peut refuser de le prendre en charge ou le nettoyer aux 

frais du client après avoir reçu son accord écrit. 
9. Si la réclamation est acceptée, l'appareil est réparé ou remplacé par un neuf, ou le client est remboursé. Les frais de 

transport depuis le centre de service du fabricant sont inclus dans la prestation. 
10. Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages causés par une utilisation incorrecte de l'appareil. Les coûts 

des ingrédients gaspillés suite à une mauvaise utilisation de l'appareil, les pertes de profits, etc., ne sont pas 
remboursables. 

Utilisation 

Gestion des déchets en fin de vie provenant des équipements électriques et électroniques (législation DEEE). 
Le marquage sur l'emballage, les accessoires ou le manuel d'instructions indique que les équipements en fin de vie et leurs 
accessoires électroniques ne doivent pas être jetés dans les conteneurs à déchets municipaux avec les autres déchets ménagers. 
Une mauvaise gestion des déchets électroniques peut entraîner la contamination de l'environnement ou des risques sanitaires liés à 
une élimination inappropriée. Il est important de séparer ces déchets des autres et de les recycler afin de réutiliser les matières 
premières. Le recyclage permet ainsi la réutilisation de ces matières premières.
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Biztonsági utasítások és figyelmeztetések 

Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, hogy jobban megértse a termék használatát. Használat közben néhány alapvető 
biztonsági tippet, beleértve az alábbiakat is, be kell tartani. 

• Kérjük, a készülék és tartozékainak használata előtt olvassa el az összes utasítást. 
• Gondosan tartsa be és kövesse az összes figyelmeztetést és utasítást. Ez a készülék elektromos csatlakozásokat és 

mozgó alkatrészeket tartalmaz, amelyek potenciális veszélyt jelenthetnek a felhasználóra. 
• Készítsen leltárt a készülék tartalmáról, hogy megbizonyosodjon arról, hogy minden szükséges alkatrész megvan a 

készülék megfelelő és biztonságos működtetéséhez. 
• Kapcsolja ki a készüléket, majd húzza ki a konnektorból, ha nem használja. Ezt az alkatrészek összeszerelése vagy 

szétszerelése, valamint tisztítás előtt kell megtenni. A kihúzáshoz fogja meg a csatlakozódugót a testénél fogva, és 
húzza ki a konnektorból. SOHA ne a hajlékony kábelt fogva húzza ki a csatlakozót. 

• Használat előtt mossa el az összes olyan alkatrészt, amely élelmiszerrel érintkezhet. Kövesse a használati útmutatóban 
található mosási utasításokat. 

• NE üzemeltessen sérült vezetékkel vagy csatlakozódugóval rendelkező készüléket, illetve ha a készülék meghibásodott, 
leesett, vagy bármilyen módon megsérült. Ennek a készüléknek nincsenek felhasználó által szervizelhető alkatrészei. 
Sérülés esetén forduljon az eladóhoz a szervizelés érdekében. 

• A készülék csatlakozóján alapvető jelölések találhatók. A teljes tápkábel nem cserélhető. Sérülés esetén kérjük, vegye 
fel a kapcsolatot az eladóval a szervizelés érdekében. 

• Hosszabbító kábeleket NEM szabad használni ezzel a készülékkel. 
• Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében NE merítse vízbe a készüléket, és NE hagyja, hogy a tápkábel bármilyen 

folyadékkal érintkezzen. 
• A sérülések elkerülése érdekében NE dugja be vagy húzza ki a csatlakozódugót nedves kézzel. 
• Az áramütés elkerülése érdekében győződjön meg róla, hogy a keze száraz, mielőtt bedugja és kihúzza a készüléket a 

konnektorból. 
• NE használjon adaptert vagy invertert ehhez a készülékhez. 
• NE öntsön vizet az oldalára és a kezelőpanelre. 
• NE mozgassa a készüléket működés közben. 
• NE használja kültéren; kizárólag beltéri, konyhapulton való használatra készült. 
• NE hagyja, hogy a kábel lelógjon az asztalok vagy pultok széléről. A kábel beakadhat, és leránthatja a készüléket a 

munkafelületről. 
• NE engedje, hogy a készülék vagy a kábel forró felületekkel, például tűzhelyekkel és egyéb fűtőberendezésekkel 

érintkezzen. 
• A készüléket MINDIG száraz, stabil és vízszintes felületen használja. 
• Kérjük, NE engedje, hogy gyermekek kezeljék a készüléket, vagy játékként használják. Szoros felügyelet szükséges, ha 

bármilyen készüléket gyermekek közelében használnak. 
• CSAK olyan tartozékokat és kiegészítőket használjon, amelyeket a termékkel együtt szállítottak, vagy amelyeket az 

eladó ajánl. A nem az eladó által ajánlott vagy forgalmazott tartozékok használata tüzet, áramütést vagy sérülést 
okozhat. 

• Tartsa távol a kezét, a haját és a ruházatát a tartálytól töltés és üzemeltetés közben. 
• A készülék kezelése és működtetése során kerülje a mozgó alkatrészekkel való érintkezést. 
• NE melegítse mikrohullámú sütőben a készülékhez mellékelt edényeket vagy tartozékokat. 
• MINDIG tartsa szabadon a készülék burkolatában vagy a beépített szerkezetben található szellőzőnyílásokat. 
• NE használjon elektromos készülékeket a készülék élelmiszer-tároló rekeszeiben, kivéve, ha azok a gyártó által ajánlott 

típusúak. 
• NE tegyen fagyasztott gyümölcsöt, fagyasztott zöldséget vagy jeget a készülékbe. 
• NE tegyen forró hozzávalókat a készülékbe. 
• NE merítse vízbe vagy más folyadékba a motoralapot vagy a kezelőpanelt. 
• NE töltse a tartályt a maximális töltési vonalon túl 
• SOHA ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket használat közben. 
• A művelet megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy minden eszközt eltávolított a tartályokból. Az eszközök 

eltávolításának elmulasztása a tartályok széttörését okozhatja, ami személyi sérülést és anyagi kárt okozhat. 
• NE hordozza a készüléket a fogantyúnál fogva. Fogja meg a készüléket mindkét oldalát a motorháztető alatt. 
• NE dolgozzon fel kemény, laza hozzávalókat vagy jeget. Ez a készülék nem alkalmas laza fagyasztott gyümölcs, tömb jég 

vagy jégkockák feldolgozására. 
• MINDIG tartsa a készüléket függőlegesen. 
• A készülék első kicsomagolása után a legjobb teljesítmény érdekében legalább 2 órán át állítsa függőleges helyzetbe a 

készüléket, mielőtt üzembe helyezné, hogy a hűtőközeg olajai leülepedjenek a léghűtő rendszerben. 
• Ez a készülék nem alkalmas csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalattal és tudással nem 

rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is) általi használatra, kivéve, ha egy, a biztonságukért felelős személy 
felügyeli őket, vagy eligazítást nyújt a készülék használatáról. A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a 
készülékkel. 

• A tápkábel nem cserélhető. Ha a kábel sérült, a készüléket selejtezni kell. 
• Tartsa nyitva a készülék hátulját és oldalait, hogy a kompresszor megfelelően működjön és elkerülje a túlmelegedést. 

83



• NE használjon mechanikus eszközöket vagy más eszközöket a leolvasztási folyamat felgyorsítására, kivéve azokat, 
amelyek a gyártó ajánlása szerint. 

• NE rongálja meg a hűtőkört. Ez a figyelmeztetés csak azokra a készülékekre vonatkozik, amelyek hűtőkörei a 
felhasználó számára hozzáférhetők. 

• Használat közben ügyeljen arra, hogy a készülék mindkét oldala és hátulja legalább tíz centiméter távolságra legyen a 
falaktól. 

• NE tároljon robbanásveszélyes anyagokat, például gyúlékony hajtógázos aeroszolos flakonokat ebben a készülékben. 
• A készülék instabilitása miatti veszélyek elkerülése érdekében a készüléket az utasításoknak megfelelően kell rögzíteni. 
• Ha a TÁPKÁBEL sérült, azt a gyártónak, annak szervizképviselőjének vagy hasonlóan képzett személynek kell kicserélnie 

a veszélyek elkerülése érdekében. 
• Helyezze a készüléket vízszintesen, legalább 10 cm szabad helyet hagyva az oldalai és a hátulja között. 
• A készülék elhelyezésekor ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne csípődjön be vagy sérüljön meg. 
• Kizárólag ivóvízzel töltse fel. 

Környezet 

• Ez a termék GYÚLÉKONY HŰTŐKÖZEGEKET használ, élettartama végén a készüléket a többi háztartási hulladéktól 
elkülönítve kell újrahasznosítani. 

• Ezért a készüléket elektromos és/vagy elektronikus készülékek szelektív gyűjtőhelyén kell leadni, vagy ha hasonló 
terméket vásárol, akkor az új termék kereskedőjénél. A felhasználó felelőssége, hogy a készüléket élettartama végén a 
megfelelő gyűjtőhelyre vigye. A már nem használt készülékek szelektív és megfelelő gyűjtése újrahasznosítás céljából, 
valamint környezetbarát módon történő ártalmatlanítása segít megelőzni a környezetre és az egészségre gyakorolt 
lehetséges negatív hatásokat, és ösztönzi a termék gyártásához felhasznált anyagok újrahasznosítását. 

• A rendelkezésre álló gyűjtőrendszerekkel kapcsolatos részletesebb információkért forduljon a helyi hulladékgyűjtő 
szervezethez vagy ahhoz a kiskereskedelmi üzlethez, ahol a terméket vásárolta. 

Műszaki paraméterek 

Termék neve: Jégkása gép 
Termékmodell: SM026 
Névleges feszültség: 230 V 
Névleges frekvencia: 50 Hz 
Névleges teljesítmény: 220 W 
  

Fő egység leírása 

1. ábra 

1. Ergonomikus fogantyú 
2. Edény 
3. Könnyen feltölthető fedél 
4. Fúró 
5. Hűvös hordó 
6. Ólítófogantyú 
7. Kiöntőfej 
8. Szilikon fúvóka 
9. Csepptálca nyílás 
10. 2 részes csepptálca 
11. Vezérlőpult 
12. Hűtőrendszer alkatrészeinek háza 

Vezérlőpult leírása 

2. ábra 

1. Előbeállítások: 7 egyedi előbeállítás határozza meg az ideális fagyasztott italhoz szükséges tökéletes hőmérsékletet. 
Minden előbeállítás egy alapértelmezett/optimális hőmérsékleten indul az ideális textúrához. Szükség esetén állítsa be 
a hőmérsékletet a tökéletes fagyasztott ital textúrájához. 

2. Öblítési ciklus: Ez a ciklus hűtés nélkül keveri a vizet az egység öblítéséhez. 
3. Hőmérséklet-szabályozás beállítása: Szükség esetén a tökéletes fagyasztott ital állag eléréséhez állítsa be a 

hőmérsékletet. Kortyolgatható fagyasztott italokhoz csökkentse a turmix sűrűségét a bal oldali hópehely ikon 
megérintésével. Sűrűbb, hidegebb fagyasztott italokhoz növelje a turmix sűrűségét a jobb oldali hópehely ikon 
megérintésével. Nyomja meg és tartsa lenyomva mindkét hópehely ikont egyszerre 3 másodpercig; a hőmérséklet 
Fahrenheitről Celsiusra változik. Ismételje meg ezt a műveletet a Fahrenheit hőmérsékletre való visszatéréshez. 
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4. Indítás vagy szüneteltetés: A program elindításához érintse meg a „start/szünet” gombot. A készenléti felületre való 
visszatéréshez nyomja meg és tartsa lenyomva a „start/szünet” gombot 3 másodpercig. Az aktuális előbeállítás 
szüneteltetéséhez és a hőmérséklet vagy más menü módosításához nyomja meg hosszan 3 másodpercig. 

5. Digitális kijelző 
6. Tápellátás: Érintse meg a „bekapcsoló” gombot a készülék be- és kikapcsolásához. 

Használatra való előkészítés 

1. Távolítson el minden csomagolóanyagot a készülékről. 
2. Mosson el minden alkatrészt meleg, szappanos vízben. 
3. Alaposan öblítse le és hagyja megszáradni az összes alkatrészt. 
4. Törölje át a kezelőpanelt, a motorháztetőt és a párologtatót puha ruhával. Használat előtt hagyja teljesen megszáradni. 
5. Helyezze a készüléket a konyhapultra legalább 2 órára, mielőtt üzembe helyezné. Ez lehetővé teszi a hűtőközeg 

leülepedését az optimális és biztonságos használat érdekében. 

Megjegyzés: Minden tartozék BPA-mentes. A tartozékok mosogatógépben moshatók, de NEM szabad hővel szárított ciklussal 
tisztítani őket. 
  

Beállítás és első használat 

3. ábra 
1. Szerelje fel a csigát úgy, hogy átcsúsztatja a párologtatón, és elforgatja, amíg a helyére nem illeszkedik a csapon. 
2. Felfelé fordított kengyelfogantyúval csúsztassa a tartályt a felszerelt csiga és párologtató fölé. 
3. Helyezze be a csepptálcát a motorháztető elé, amíg a helyére nem kattan. 
4. Csatlakoztassa a készüléket a konnektorba. Nyissa ki a tartály fedelét a folyadékok hozzáadásához, majd zárja be. 
5. Nyomja meg a bekapcsológombot a készülék bekapcsolásához. Válassza ki a kívánt programot, és válassza ki az italhoz 

tartozó alapértelmezett/optimális hőmérsékletet. A készülék sípoló hangot ad, és a LED kijelzőn az „End” felirat jelenik 
meg, amint eléri a kiválasztott menühőmérsékletet. 

6. Helyezzen egy csészét a csepptálcára, a fogantyú alá. Távolítsa el a jegeskávé fúvókáját. Szerelje fel a lágy ital fúvókáját. 
Az adagoláshoz lassan húzza meg a kart. A leállításhoz engedje vissza a kart. Működtesse a készüléket legfeljebb 12 
órán át. 

Jegyzet: 

• A készülék használatához legalább 450 ml (16 oz / 450 ml) vízmennyiség szükséges. 
• Maximum 1,8 literes folyadékkapacitás. 
• NE adjon hozzá jeget vagy szilárd hozzávalókat, például gyümölcsöt, fagylaltot vagy fagyasztott gyümölcsöt. 
• NE adjon hozzá forró hozzávalókat. 
• A készülék három sípoló hangot ad ki, és a kijelzőn az „End” felirat jelenik meg, amint eléri a beállított hőmérsékleti 

szintet. A készülék tovább működik, hogy a fagyasztott italt ideális hőmérsékleten tartsa, és készen álljon az 
adagolásra. 

• Az italok elkészítése akár 15-60 percig is eltarthat, az összetevőktől, a mennyiségtől és a kezdeti hőmérséklettől 
függően. 

• A készülék akár 12 órán át is működhet. Ezután automatikusan kikapcsol, és 10 sípoló hangot ad ki. 

Időzítő ütemezési mód funkció 

Nyomja meg és tartsa lenyomva a jobb oldali hópelyhet, majd egyidejűleg 3 másodpercig tartsa lenyomva a késleltetett indítás 
módba való belépéshez. Aktiválja az ütemezett időzítő módot az indítás akár 12 órával történő késleltetéséhez, az alapértelmezett 
időköz 0,5 óra. Nyomja meg a jobb oldali hópelyhet az idő 0,5 órával történő növeléséhez. Nyomja meg a bal oldali hópelyhet az idő 
0,5 órával történő csökkentéséhez. 

Előbeállítások 

• Lágyfagylalt: Tervezd meg saját fagylaltodat, pl. bármilyen lágyfagylaltot, kivéve a szilárd fagylaltot 
• Jégkása: Úgy tervezték, hogy átalakítsa a mindennapi italokat, pl. sportitalok, üdítők, turmixok, limonádé, jeges tea, 

gyümölcspuncs, energiaitalok, kombucha, kivéve a diétás üdítőket, szódavizeket 
• TÜSKEES JÉGSÖR: Alkoholtartalmú italokhoz tervezték, pl. borhoz (fehér vagy rozé), előre kevert margaritákhoz, 

rumhoz, savanyú sörökhöz, erős almaborhoz, erős kombuchához, erős limonádéhoz, erős szódavízhez. 
• Frappé: Kávézók szerelmeseinek készült, jeges finomságok, pl. kávé mokka, édesített jegeskávéitalok, kivéve a fekete 

kávét és a cukrozatlan kávét. 
• Tejturmix: Tejtermékekhez és krémesebb italokhoz, pl. édes tejhez, csokoládétejhez, turmixolt tejturmixokhoz, kivéve 

a joghurtos italokat. 
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• Fagyasztott gyümölcslé: Természetesen édesített italokhoz, pl. narancsléhez, áfonyaléhez, ananászléhez, frissen préselt 
gyümölcslevekhez, kivéve a cukormentes gyümölcsleveket. 

• Hideg ital: Vízhez és italokhoz, pl. vízhez, mindenféle italhoz és alkoholos italokhoz tervezték 

Szükséges cukortartalom 

Ellenőrizze az ital/folyadék tápértéktáblázatát, hogy a cukortartalom megfelel-e az alábbi ajánlott minimumértékeknek: 

• Adagméret: 240 ml - Minimális cukortartalom: 8 g 
• Adagméret: 355 ml (12 oz) - Minimális cukortartalom: 11 g 
• Adagméret: 591 ml - Minimális cukortartalom: 18 g 

Megjegyzés: Az előre fagyasztott hozzávalók édesebb ízűek. Aggódsz, hogy az italod túl édes lesz? Ne aggódj, már nem lesz olyan 
édes, ha lefagyasztottad és jeges itallá alakítottad. A túl kevés cukor vagy a túl sok alkohol megakadályozza a jeges ital megfelelő 
lefagyasztását. Minden hozzávalónak legalább 4% cukrot kell tartalmaznia. 

Hibaelhárítási tippek: 

• Alacsony cukorszint riasztás: Ha a bemeneti cukortartalom túl alacsony, a készülék érzékeli ezt, és riasztást ad. A 
hőmérséklet-szabályozó LED-ek villogni kezdenek, a kijelzőn pedig az "E4" jelzés jelenik meg, mielőtt belépne a 300 
másodperces védelmi visszaszámlálásba. 

• Ha az ital cukortartalma túl alacsony, csökkentse a turmix sűrűségét a bal oldali hópehely ikon megnyomásával 1. 
szintre. 

• Ha egy ital nem felel meg a minimális cukortartalomnak, adjon hozzá adagonként 1-2 evőkanál ízesített szirupot, 
gyümölcslevet, cukrot, datolyacukrot, kókuszcukrot, juharszirupot, agávészirupot, cukorszirupot vagy mézet. A 
készülékbe öntés előtt keverje össze a plusz cukrot az alaplével. Állítsa alaphelyzetbe a készüléket az előre beállított 
gomb megnyomásával. Indítsa újra az készüléket az előre beállított gomb újbóli megnyomásával. 

Megjegyzés: A cukormentes helyettesítők vagy mesterséges édesítőszerek nem segítenek a minimális vagy maximális cukorbevitel 
elérésében. 

Alkoholra vonatkozó irányelvek 

Fagyasztott koktélok készítéséhez lásd az alábbi táblázatot a recept teljes méretéhez tartozó maximális tömény alkohol/szeszes ital 
(vodka, tequila stb.) tartalomhoz. 

• Adagméret: 3 csésze (24 oz / 700 ml) - Maximális alkoholtartalom: 1/2 csésze (4 oz / 110 ml) 
• Adagméret: 4 1/2 csésze (36 oz / 1 l) - Maximális alkoholtartalom: 3/4 csésze (6 oz / 170 ml) 
• Adagméret: 6 csésze (48 oz / 1,4 l) - Maximális alkoholtartalom: 1 csésze (8 oz / 230 ml) 
• Adagméret: 8 csésze (64 oz / 1,8 l) - Maximális alkoholtartalom: 1 1/4 csésze (10 oz / 290 ml) 

Megjegyzés: A fenti táblázat csak tömény alkohol/tömény italok (35%+) bekeverésére szolgál. Más alkoholok, például bor, sör, 
szódavíz vagy előre elkészített koktélok használata esetén tekintse meg az Inspirációs útmutatót – ez segít megtalálni a tökéletes 
egyensúlyt otthoni kedvenc jeges koktéljaihoz. A jeges jégkása előre elkészített változatának használatakor minden előre elkészített 
italnak (bor, sör stb.) 2,8% és 16% alkoholtartalmúnak kell lennie. 

Hibaelhárítási tippek: 

• Magas alkohol-/cukorszint riasztás: Ha a bemeneti folyadék túl magas alkohol- és cukorszintet tartalmaz, a készülék ezt 
érzékeli, és riasztást ad. A hőmérséklet-szabályozó LED-ek villogni kezdenek, és az „E5” jelzés jelenik meg. 

• Ha egy ital alkoholtartalma meghaladja a megengedett maximális mennyiséget, adagonként adjon hozzá 1/4 csésze 
vizet, szódavizet, tonikot, szódavizet vagy natúr, hűtött kávét/teát a bemeneti alkohol hígításához. Állítsa alaphelyzetbe 
a készüléket az előre beállított gomb megnyomásával. Indítsa újra a készüléket az előre beállított gomb újbóli 
megnyomásával. 

Tippek és trükkök 

• Első használat előtt legalább 2 órán át tartsa függőlegesen a készüléket. 
• NE adjon hozzá forró hozzávalókat. 
• NE adjon hozzá jeget vagy szilárd hozzávalókat, például gyümölcsöt, fagylaltot vagy fagyasztott gyümölcsöt. 
• Az előre fagyasztott hozzávalók édesebbek. Aggódsz, hogy az italod túl édes lesz? Ne aggódj, már nem lesz olyan édes, 

ha lefagyasztottad és jeges itallá alakítottad. 
• Minden hozzávalónak legalább 4% cukrot kell tartalmaznia. 
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• A Tüskés slush előbeállítás használatakor az összes előre elkészített bemenetnek 2,8% és 16% közötti 
alkoholtartalmúnak kell lennie. 

• A legjobb eredmény elérése érdekében hűtse le a folyadékot (folyadékokat) vagy a turmixolt hozzávalókat, mielőtt a 
készülékbe tesszük. 

• A legfagyosabb eredmény érdekében hűtse le a tálalópoharakat, mielőtt kiadagolná a fagyasztott italát. 
• Az ideális fagyasztott ital állagának beállításához használja a hőmérséklet-szabályozó beállítást. 
• Milkshake vagy Frappé előre beállított érték használata esetén a habosodás elkerülése érdekében az előre beállított 

érték lejárta után 30 percen belül adagolja ki a tartalmat. 
• A legjobb adagolási élmény érdekében töltse fel a készüléket a maximális töltési vonalig (64 oz / 1,8 l ). 
• A készüléket akár 12 órán át is működtetheti. 
• A motorháztető kivételével minden alkatrész, beleértve a párologtatót is, mosogatógépben mosható, de NEM szabad 

melegített száraz ciklussal tisztítani. 
• Minimum adag = 2 csésze (450 ml) 
• Maximális bemenet = 8 csésze (64 oz / 1,8 l ) 
• Ez NEM turmixgép: 

• NE dolgozzon fel tömör jégtömböt vagy jégkockákat. 
• NE készítsen turmixot, és NE dolgozzon fel kemény, laza hozzávalókat. 
• NE próbálja meg nem folyékony hozzávalókat turmixolni vagy pépesíteni. 

Az öblítési ciklus használata 

Ez a ciklus hűtés nélkül öblíti át a készüléket. Az öblítési ciklus használata után minden használat után mossa el az összes alkatrészt 
kézzel vagy mosogatógépben a készülék teljes tisztítása érdekében. 

1. Adja ki a megmaradt fagyasztott italt. 
2. Az aktuális előbeállítás leállítása. Nyomja meg az ÖBLÍTÉS gombot ( 4/2 . ábra ). 
3. Öntsön vizet a tartályba a maximális töltési vonalig (1,8 l ) ( 4/2 . ábra ). 
4. A feltöltés után azonnal lassan engedje ki a vizet a készülékből. 
5. A készülék kikapcsolásához nyomja meg a bekapcsológombot. 

Megjegyzés: Az öblítésből származó folyadékok gyorsan kifolynak az edény kiöntőnyílásán. Használjon egy nagy poharat vagy tálat a 
folyadék felfogásához. Szükség esetén ismételje meg a folyamatot, amíg a fagyasztott ital le nem öblítődik a párologtatóról. 
  

Szétszerelés és tisztítás 

A legjobb eredmény elérése érdekében a szétszerelés és az összes alkatrész tisztítása előtt használja az Öblítés ciklust. 

5. számú illusztráció 

1. Emelje fel a kengyelfogantyút, majd óvatosan húzza le a hajót a készülékről. Győződjön meg arról, hogy a hajó lefelé 
billen, hogy megakadályozza a maradék folyadék kiömlését a hajó hátulján. Tegye félre. 

2. Csúsztassa le a csigát a párologtatóról. Tegye félre. 
3. A csepptálca fedele levehető a könnyű tisztítás érdekében. 
4. Törölje át a párologtatót, a párologtató alatti egységet és a motorháztetőt egy fertőtlenített vagy meleg, nedves 

ruhával. Mossa el az összes alkatrészt kézzel forró, szappanos vízben, vagy használjon mosogatógépet. Szükség esetén 
ismételje meg, amíg minden alkatrész makulátlan nem lesz. 

Tárolás 

1. Hagyja az összes alkatrészt alaposan megszáradni, mielőtt újra összeszereli és/vagy tárolja a készüléket. 
2. NE tekerje a kábelt az alap alja köré. A készüléket függőlegesen tárolja, és az összes alkatrészt összeszerelve tárolja. A 

készüléket mozgatáskor a motoros alap aljánál fogva emelje fel. 
3. NE tároljon hozzávalókat az edényben. 

A motor visszaállítása 

Ez az egység egyedi biztonsági rendszerrel rendelkezik, amely megakadályozza a motor és a hajtásrendszer károsodását véletlen 
túlterhelés esetén. Ha az egység túlterhelődik, a motor ideiglenesen letiltásra kerül. Ha ez megtörténik, kövesse az alábbi 
visszaállítási eljárást. 

1. Húzza ki a készüléket a konnektorból. 
2. Hagyja a készüléket körülbelül 15 percig hűlni. 
3. Távolítson el minden alkatrészt és tartozékot. Győződjön meg arról, hogy semmilyen hozzávaló nem akadt a csigában. 
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Hibaelhárítás 

Hibakód: E1 
Probléma: A tartály nincs beszerelve 
Megoldás:  
Újratelepítve 

1. Felfelé fordított kengyelfogantyúval csúsztassa a tartályt a felszerelt csiga és párologtató fölé. 
2. Kapcsolja be a készüléket a bekapcsológomb megnyomásával. A készülék egy sípoló hangot ad, és az előre beállított 

érték világítani kezd, jelezve, hogy a készülék használatra kész. 

Hibakód: E2 
Probléma: Hőmérséklet-érzékelő fej / rövidzárlatos hiba 
Megoldás: Küldje el a kereskedőhöz vagy a helyi hivatalos szervizközpontba cserére vagy javításra. 

Hibakód: E3 
Probléma: A motor túlmelegedés elleni védelme 
Megoldás: 

1. Húzza ki a készüléket a konnektorból. 
2. Hagyja a készüléket körülbelül 15 percig hűlni. 
3. Ellenőrizze, hogy a gép munkakörnyezetének hőmérséklete nem túl magas-e (az ajánlott üzemi hőmérséklet 25°C). 

Hibakód: E4 
Probléma: Alacsony cukorszint riasztás vagy motorleállás riasztás 
Megoldás: 
Kapcsolja ki a készüléket 

1. Ellenőrizd a recepted cukortartalmát, hogy biztosan tartalmazza-e a legalább 4% cukor. 
2. Előre elkészített ital használata esetén ellenőrizze az összetevők listáját, hogy a cukortartalom legalább 4% legyen, és 

győződjön meg arról, hogy az ital nem tartalmaz mesterséges édesítőszereket. További részletekért lásd a „Kötelező 
cukortartalom” részt. 

3. Ha egy ital nem felel meg a minimális cukortartalomnak, adj hozzá adagonként 1-2 evőkanál ízesített szirupot, 
gyümölcslevet, cukrot, datolyacukrot, kókuszcukrot, juharszirupot, agávészirupot, cukorszirupot vagy mézet. 

4. Indítsa újra a készüléket az előre beállított gomb megnyomásával. Indítsa újra a készüléket az előre beállított gomb 
újbóli megnyomásával a fagyasztott ital elkészítésének folytatásához. 

Ha a készülék túlterhelt, a motor ideiglenesen leáll. 
1. Húzza ki a készüléket a konnektorból. 
2. Hagyja a készüléket körülbelül 15 percig hűlni. 
3. Öntse ki az italt a tartályból. 
4. Távolítson el minden alkatrészt és tartozékot. Győződjön meg arról, hogy semmilyen hozzávaló nem akadt a csigában. 
5. Csatlakoztassa újra a készüléket a hálózathoz, és szerelje össze az összes alkatrészt a használat folytatásához. 

Hibakód: E5 
Probléma: Magas alkohol-/cukorszintre vonatkozó figyelmeztetés 
Megoldás: 

1. Ellenőrizd a recepted alkoholtartalmát, és győződj meg róla, hogy 2,8% és 16% között van. 
2. Erős alkohol/tömény (35% vagy annál nagyobb) használata esetén a recept teljes mennyiségének minden 700 ml-éhez 

110 ml-t (24 oz/4 oz) használjon. További részletekért lásd az Alkoholra vonatkozó irányelvek részt. 
3. Ha egy ital alkoholtartalma meghaladja a megengedett maximális mennyiséget, adagonként adjon hozzá 1/4 csésze 

vizet, szódavizet, tonikot, szódavizet vagy kávét/teát a mennyiség hígításához. 
4. Indítsa újra a készüléket az előre beállított gomb megnyomásával. Indítsa újra a készüléket az előre beállított gomb 

újbóli megnyomásával a fagyasztott ital elkészítésének folytatásához. 

Hibakód: E6 
Probléma: Vezérlő NYÁK vagy tápegység probléma 
Megoldás: Küldje el a kereskedőhöz vagy a helyi hivatalos szervizközpontba cserére vagy javításra. 
  

Jótállási feltételek 

1. A termékre 24 hónapos gyártói garancia vonatkozik, amelyet a kizárólagos forgalmazó, a Morele.net sp. z oo, al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Krakkó w , NIP: PL9451972201 biztosít. 

2. A panaszokat / garanciális javításokat a morele.net weboldalon elérhető garancia-/szervizűrlapon keresztül kell 
bejelenteni. 

3. A jótállás csak a gyártónak tulajdonítható rejtett hibákra terjed ki. 
4. A reklamációt az értékesítési pont vagy a műszaki szerviz dolgozza fel a jótállás keretében, amennyiben az Ügyfél a 

következő terméket szállítja ki: 
a. érvényes vásárlást igazoló bizonylat a vásárlás dátumával, 
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b. a bejelentett termék vagy hibás alkatrész. Távoli vásárlás esetén a jótállási jegy kizárólag a vásárlást 
igazoló bizonylattal (nyugta/számla) együtt érvényes. 

5. Jótállási kizárások: 
a. mechanikai sérülések és kapcsolódó hibák, 
b. a helytelen tárolásból, összeszerelésből és karbantartásból eredő károk és hibák, 
c. az ilyen fogyóeszközök sérülése és kopása, 
d. A kézikönyv szerint az összeszereléssel vagy karbantartással kapcsolatos tevékenységek a felhasználó 

kötelessége. 
6. A jótállás nem érvényes, ha: 

a. lejárt az érvényességi ideje, 
b. a Vevő nem eredeti alkatrészekkel javította vagy módosította a terméket, 
c. a hiba helytelen telepítésből vagy a kézikönyvben található helyes üzemeltetési szabályok be nem 

tartásából eredt, 
d. a terméket nem háztartási célra használják, 
e. szállítás közben keletkezett sérülés. 

7. Az Ügyfél a következő ingyenes kártérítésre jogosult: 
a. termékjavítás, 
b. termékcsere, 
c. csökkentett ár, 
d. szerződés felbontása és teljes költségtérítés. 

8. Követelések bejelentése 
a. Mutassa be a terméket vagy annak jelentett részét. 
b. Mutassa be a vásárlást igazoló bizonylatot, amelyen szerepel az eladó neve és címe, a vásárlás dátuma és 

helye, valamint a termék típusa, vagy egy érvényes jótállási jegyet az értékesítési hely bélyegzőjével. 
c. Ha a termék piszkosan kerül kiszállításra, a műszaki szolgálat megtagadhatja az átvételt, vagy a Vevő 

költségére megtisztíthatja, miután megkapta a Vevő írásbeli jóváhagyását. 
9. Amennyiben a reklamációt elfogadják, a készüléket megjavítják vagy egy újra cserélik, vagy a Vevő visszatéríti a 

vételárat. A gyártó szervizéből történő szállítási költségek fedezik a szolgáltatást. 
10. Nem vállalunk felelősséget a készülék nem megfelelő használatából eredő károkért. A készülék nem megfelelő 

működése miatt kárba veszett összetevők költségei, az elmaradt haszon stb. nem visszatéríthetők. 

Hasznosítás 

Elektromos és elektronikus berendezésekből származó hulladékok kezelése (WEEE-jogszabályok). 
A csomagoláson, a tartozékokon vagy a használati útmutatóban található jelölés arra utal, hogy a leselejtezett berendezéseket és a 
csatlakoztatott elektronikus tartozékokat tilos a háztartási hulladékkal együtt a kommunális hulladékgyűjtő edényekbe helyezni. 
Az elektronikai hulladék nem megfelelő kezelése szennyeződések környezetbe jutásához vagy egészségügyi kockázatokhoz vezethet 
a nem megfelelő ártalmatlanítás miatt. Válassza szét ezt a hulladékot a többi hulladéktól, és hasznosítsa újra, hogy a nyersanyagok 
újra felhasználhatók legyenek. Az újrahasznosítás lehetővé teszi a nyersanyagok újrafelhasználását.
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Istruzioni e avvisi di sicurezza 

Si prega di leggere attentamente il presente manuale per comprendere meglio come utilizzare il prodotto. Durante l'uso, è 
necessario osservare alcune precauzioni di sicurezza essenziali, tra cui le seguenti. 

• Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare l'apparecchio e i suoi accessori. 
• Osservare e seguire attentamente tutte le avvertenze e le istruzioni. Questa unità contiene collegamenti elettrici e 

parti mobili che possono rappresentare un rischio per l'utente. 
• Fai un inventario di tutto il contenuto per assicurarti di avere tutti i pezzi necessari per far funzionare 

l'elettrodomestico in modo corretto e sicuro. 
• Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente quando non è in uso. Questa operazione deve essere 

eseguita prima di montare o smontare componenti e prima della pulizia. Per scollegare l'apparecchio, afferrare la 
spina per il corpo e tirarla dalla presa. NON scollegare MAI afferrando e tirando il cavo flessibile. 

• Prima dell'uso, lavare tutte le parti che potrebbero entrare in contatto con gli alimenti. Seguire le istruzioni di lavaggio 
riportate in questo manuale di istruzioni. 

• NON utilizzare alcun apparecchio con un cavo o una spina danneggiati, o dopo un malfunzionamento, una caduta o un 
danno di qualsiasi tipo. Questo apparecchio non ha parti riparabili dall'utente. In caso di danni, contattare il venditore 
per l'assistenza. 

• Questo apparecchio presenta le marcature essenziali sulla spina. L'intero cavo di alimentazione non è idoneo alla 
sostituzione. In caso di danni, contattare il venditore per l'assistenza. 

• Con questo apparecchio NON si devono utilizzare prolunghe. 
• Per proteggersi dal rischio di scosse elettriche, NON immergere l'apparecchio né lasciare che il cavo di alimentazione 

entri in contatto con alcun tipo di liquido. 
• NON inserire o rimuovere la spina con le mani bagnate per evitare lesioni. 
• Per evitare scosse elettriche, assicurarsi di avere le mani asciutte prima di collegare e scollegare l'unità. 
• NON utilizzare un adattatore o un inverter con questo apparecchio. 
• NON versare acqua sui lati e sul pannello di controllo. 
• NON spostare l'unità mentre è in funzione. 
• NON utilizzare all'esterno; destinato esclusivamente all'uso interno, su bancone. 
• NON lasciare che il cavo penda dai bordi di tavoli o banconi. Il cavo potrebbe impigliarsi, staccando l'apparecchio dal 

piano di lavoro. 
• NON lasciare che l'unità o il cavo entrino in contatto con superfici calde, tra cui fornelli e altri apparecchi di 

riscaldamento. 
• Utilizzare SEMPRE l'apparecchio su una superficie asciutta, stabile e piana. 
• Si prega di NON permettere ai bambini di utilizzare questo apparecchio o di usarlo come giocattolo. È necessaria 

un'attenta supervisione quando un apparecchio viene utilizzato in presenza di bambini. 
• Utilizzare ESCLUSIVAMENTE gli accessori forniti con il prodotto o consigliati dal venditore. L'uso di accessori non 

consigliati o venduti dal venditore può causare incendi, scosse elettriche o lesioni. 
• Durante il caricamento e l'uso, tenere mani, capelli e vestiti fuori dal contenitore. 
• Durante il funzionamento e la manipolazione dell'apparecchio, evitare il contatto con le parti in movimento. 
• NON mettere nel microonde i contenitori o gli accessori forniti con l'apparecchio. 
• Mantenere SEMPRE libere da ostruzioni le aperture di ventilazione presenti nell'involucro dell'apparecchio o nella 

struttura integrata. 
• NON utilizzare apparecchi elettrici all'interno degli scomparti per la conservazione degli alimenti dell'elettrodomestico, 

a meno che non siano del tipo raccomandato dal produttore. 
• NON aggiungere frutta congelata, verdura congelata o ghiaccio all'unità. 
• NON aggiungere ingredienti caldi all'unità. 
• NON immergere la base del motore o il pannello di controllo in acqua o altri liquidi. 
• NON riempire il contenitore oltre la linea di riempimento massimo 
• NON lasciare MAI l'apparecchio incustodito durante l'uso. 
• Prima dell'operazione, assicurarsi che tutti gli utensili siano rimossi dai contenitori. La mancata rimozione degli utensili 

può causare la rottura dei contenitori e potenzialmente causare lesioni personali e danni materiali. 
• NON trasportare l'unità afferrandola per la maniglia. Afferrare l'unità da entrambi i lati, sotto la base del motore. 
• NON lavorare ingredienti duri o sfusi o ghiaccio. Questo apparecchio non è progettato per lavorare frutta congelata 

sfusa, blocchi di ghiaccio solidi o cubetti di ghiaccio. 
• Mantenere SEMPRE l'unità in posizione verticale. 
• Dopo aver disimballato l'unità per la prima volta, assicurarsi che sia in posizione verticale per almeno 2 ore prima di 

utilizzarla, per consentire agli oli refrigeranti di depositarsi nel sistema di raffreddamento dell'aria e ottenere le 
migliori prestazioni. 

• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (bambini inclusi) con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali, o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano supervisionate o istruite sull'uso 
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con l'apparecchio. 

• Il cavo di alimentazione non può essere sostituito. Se il cavo è danneggiato, l'apparecchio deve essere rottamato. 
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• Mantenere aperti il retro e i lati dell'unità per consentire al compressore di funzionare correttamente ed evitare il 
surriscaldamento. 

• NON utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da quelli 
raccomandato dal produttore. 

• NON danneggiare il circuito refrigerante. Questa avvertenza è applicabile solo agli apparecchi con circuiti refrigeranti 
accessibili all'utente. 

• Quando si utilizza un elettrodomestico, assicurarsi che entrambi i lati e la parte posteriore siano ad almeno dieci 
centimetri di distanza dalle pareti. 

• NON conservare sostanze esplosive, come bombolette spray con propellente infiammabile, in questo apparecchio. 
• Per evitare pericoli dovuti all'instabilità dell'apparecchio, è necessario fissarlo secondo le istruzioni. 
• Se il CAVO DI ALIMENTAZIONE è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da 

personale qualificato per evitare pericoli. 
• Posizionare l'apparecchio in orizzontale, lasciando almeno 10 cm di spazio libero tra i lati e la parte posteriore. 
• Quando si posiziona l'apparecchio, assicurarsi che il cavo di alimentazione non rimanga incastrato o danneggiato. 
• Riempire solo con acqua potabile. 

Ambiente 

• Questo prodotto utilizza REFRIGERANTI INFIAMMABILE, al termine della sua vita utile, l'apparecchio deve essere 
riciclato separatamente dagli altri rifiuti domestici. 

• Deve quindi essere smaltito presso un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche e/o elettroniche 
o, in caso di acquisto di un prodotto equivalente, dal rivenditore del nuovo prodotto. L'utente è responsabile del 
conferimento dell'apparecchio al termine della sua vita utile presso l'apposito centro di raccolta. La raccolta 
differenziata e appropriata per il riciclaggio degli apparecchi non più utilizzati e il loro smaltimento e distruzione nel 
rispetto dell'ambiente contribuiscono a prevenire potenziali effetti negativi sull'ambiente e sulla salute e favoriscono il 
riciclo dei materiali utilizzati per realizzare il prodotto. 

• Per informazioni più dettagliate sui sistemi di raccolta disponibili, contattare l'organizzazione locale di raccolta dei 
rifiuti o il punto vendita presso cui è stato acquistato il prodotto. 

Parametri tecnici 

Nome del prodotto: Macchina per granite 
Modello del prodotto: SM026 
Tensione nominale: 230 V 
Frequenza nominale: 50 Hz 
Potenza nominale: 220 W 
  

Descrizione dell'unità principale 

Illustrazione n. 1 

1. Maniglia ergonomica 
2. Nave 
3. Copertura facile da riempire 
4. Trivella 
5. Barile fresco 
6. Maniglia di cauzione 
7. Beccuccio versatore 
8. Ugello in silicone 
9. fessura per vassoio raccogligocce 
10. Vassoio raccogli gocce in 2 parti 
11. Pannello di controllo 
12. Alloggiamento dei componenti del sistema di raffreddamento 

Descrizione del pannello di controllo 

Illustrazione n. 2 

1. Impostazioni predefinite: 7 impostazioni predefinite esclusive determinano la temperatura perfetta per la bevanda 
ghiacciata ideale. Ogni impostazione predefinita partirà da una temperatura predefinita/ottimale per una consistenza 
ideale. Se lo desideri, puoi regolare la temperatura per ottenere la consistenza perfetta della tua bevanda ghiacciata. 

2. Ciclo di risciacquo: questo ciclo agita, senza raffreddare, per risciacquare l'unità. 
3. Impostazione del controllo della temperatura: se lo desideri, regola la temperatura per ottenere la consistenza 

perfetta della tua bevanda ghiacciata. Per bevande ghiacciate da sorseggiare, diminuisci la densità del frullato 
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toccando l'icona del fiocco di neve a sinistra. Per bevande ghiacciate più dense e fredde, aumenta la densità del 
frullato toccando l'icona del fiocco di neve a destra. Tieni premute contemporaneamente entrambe le icone del fiocco 
di neve per 3 secondi; la temperatura cambierà da Fahrenheit a Celsius. Ripeti questa operazione per tornare alla 
temperatura Fahrenheit. 

4. Avvio o pausa: toccare "avvio/pausa" per avviare il programma. Tenere premuto "avvio/pausa" per 3 secondi per 
tornare all'interfaccia di standby. Per mettere in pausa l'impostazione corrente e modificare la temperatura o un altro 
menu, tenere premuto per 3 secondi. 

5. Display digitale 
6. Accensione: toccare "accensione" per accendere e spegnere l'unità. 

Preparazione all'uso 

1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio dall'unità. 
2. Lavare tutte le parti in acqua calda e sapone. 
3. Risciacquare accuratamente e asciugare all'aria tutti i componenti. 
4. Pulire il pannello di controllo, la base del motore e l'evaporatore con un panno morbido. Lasciare asciugare 

completamente prima dell'uso. 
5. Posizionare l'unità sul piano di lavoro per almeno 2 ore prima di utilizzarla. Ciò consente al refrigerante di stabilizzarsi 

per un utilizzo ottimale e sicuro. 

Nota: tutti gli accessori sono privi di BPA. Gli accessori sono lavabili in lavastoviglie, ma NON devono essere lavati con un ciclo di 
asciugatura a caldo. 
  

Installazione e primo utilizzo 

Illustrazione n. 3 
1. Installare la coclea facendola scorrere sull'evaporatore e ruotandola finché non si incastra nel perno. 
2. Con la maniglia di aggancio rivolta verso l'alto, far scorrere il recipiente sopra la coclea e l'evaporatore installati. 
3. Inserire il vassoio raccogli-gocce davanti alla base del motore finché non scatta in posizione. 
4. Collegare l'unità. Aprire il coperchio del contenitore per aggiungere i liquidi, quindi richiuderlo. 
5. Premere l'icona di accensione per accendere l'unità. Selezionare il programma desiderato e scegliere la temperatura 

predefinita/ottimale per la bevanda. L'unità emetterà un segnale acustico e il display LED mostrerà "End" una volta 
raggiunta la temperatura selezionata. 

6. Posizionare una tazza sulla vaschetta raccogligocce, sotto la maniglia. Rimuovere l'ugello per il gelato. Installare 
l'ugello per il gelato soft. Per erogare, tirare lentamente la maniglia. Per interrompere l'erogazione, rilasciare la 
maniglia. Lasciare in funzione l'unità per un massimo di 12 ore. 

Nota: 

• Per utilizzare l'unità è necessario un input minimo di 16 oz / 450 ml. 
• Capacità massima di liquido 64 oz / 1,8 L. 
• NON aggiungere ghiaccio o ingredienti solidi come frutta, gelato o frutta congelata. 
• NON aggiungere ingredienti caldi. 
• Una volta raggiunta la temperatura impostata, l'unità emetterà tre segnali acustici e il display mostrerà la scritta "End". 

L'unità continuerà a funzionare per mantenere la bevanda ghiacciata alla temperatura ideale e pronta per 
l'erogazione. 

• La preparazione delle bevande può richiedere dai 15 ai 60 minuti, a seconda degli ingredienti, del volume e della 
temperatura iniziale. 

• L'unità può funzionare fino a 12 ore. Dopo questo periodo, si spegnerà automaticamente ed emetterà 10 segnali 
acustici. 

Funzione modalità programmazione timer 

Tieni premuto il fiocco di neve destro e fai una pausa per 3 secondi contemporaneamente per accedere alla modalità di avvio 
ritardato. Attiva la modalità timer programmato per ritardare l'avvio fino a 12 ore, l'incremento di tempo predefinito è di 0,5 ore. 
Premi il fiocco di neve destro per aumentare il tempo di 0,5 ore. Premi il fiocco di neve sinistro per diminuire il tempo di 0,5 ore. 

Preimpostazioni 

• Gelato soft: progetta il tuo gelato, ad esempio qualsiasi gelato soft tu voglia, escluso il gelato solido 
• Granita: progettata per trasformare le tue bevande quotidiane, ad esempio bevande sportive, bibite, frullati, limonata, 

tè freddo, punch alla frutta, bevande energetiche, kombucha, escluse le bibite dietetiche, i seltzer 
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• Granita alcolica: progettata per bevande con contenuto alcolico, ad esempio vino (bianco o rosato), margarita 
premiscelate, rum, birre acide, sidro forte, kombucha forte, limonata forte, seltzer forti 

• Frappé: progettato per gli amanti del caffè per preparare dolcetti ghiacciati, ad esempio caffè mocha, bevande al caffè 
freddo zuccherate, escluso caffè nero, caffè non zuccherato 

• Milkshake: progettato per bevande a base di latte e cremose, ad esempio latte dolce, latte al cioccolato, milkshake 
frullati, escluse le bevande allo yogurt 

• Succo congelato: progettato per bevande naturalmente dolcificate, ad esempio succo d'arancia, succo di mirtillo rosso, 
succo d'ananas, succhi freschi spremuti, esclusi i succhi senza zucchero 

• Bevanda fredda: progettata per acqua e bevande, ad esempio acqua, tutti i tipi di bevande e bevande alcoliche 

Contenuto di zucchero richiesto 

Fare riferimento all'etichetta nutrizionale della bevanda/liquido per assicurarsi che il contenuto di zucchero soddisfi i minimi 
raccomandati di seguito: 

• Porzione: 8 oz (240 ml) - Quantità minima totale di zucchero: 8 g 
• Porzione: 12 oz (355 ml) - Quantità minima totale di zucchero: 11 g 
• Porzione: 20 oz (591 ml) - Quantità minima totale di zucchero: 18 g 

Nota: gli ingredienti pre-congelati hanno un sapore più dolce. Temi che la tua bevanda sia troppo dolce? Non preoccuparti, non avrà 
lo stesso sapore una volta congelata e trasformata in una granita ghiacciata. Una quantità insufficiente di zucchero o troppo alcol 
impedirà il corretto congelamento della granita. Tutti gli ingredienti devono contenere almeno il 4% di zucchero. 

Suggerimenti per la risoluzione dei problemi: 

• Avviso di basso livello di zucchero: se il livello di zucchero immesso è troppo basso, l'unità lo rileverà e invierà un 
avviso. I LED di controllo della temperatura lampeggeranno e il display mostrerà "E4" prima di avviare un conto alla 
rovescia di protezione di 300 secondi. 

• Se il contenuto di zucchero della bevanda è troppo basso, ridurre la densità del frullato premendo l'icona del fiocco di 
neve a sinistra fino al livello 1. 

• Se una bevanda non soddisfa i requisiti minimi di zucchero totale, aggiungere 1-2 cucchiai di sciroppo aromatizzato, 
succo di frutta, zucchero, zucchero di datteri, zucchero di cocco, sciroppo d'acero, sciroppo d'agave, sciroppo semplice 
o miele per porzione. Aggiungere altro zucchero alla base prima di versarla nell'unità. Ripristinare l'unità premendo il 
pulsante preimpostato. Riavviare premendo nuovamente il pulsante preimpostato. 

Nota: i sostituti senza zucchero o i dolcificanti artificiali non aiutano a soddisfare il fabbisogno minimo o massimo di zucchero. 

Linee guida sull'alcol 

Per creare cocktail ghiacciati, consultare la tabella sottostante per il contenuto massimo di superalcolici/superalcolici (vodka, 
tequila, ecc.) per ogni dimensione totale della ricetta. 

• Porzione: 3 tazze (24 oz / 700 ml) - Quantità massima di alcol: 1/2 tazza (4 oz / 110 ml) 
• Porzione: 4 1/2 tazze (36 oz / 1 l) - Quantità massima di alcol: 3/4 di tazza (6 oz / 170 ml) 
• Porzione: 6 tazze (48 oz / 1,4 l) - Quantità massima di alcol: 1 tazza (8 oz / 230 ml) 
• Porzione: 8 tazze (64 oz / 1,8 l) - Quantità massima di alcol: 1 1/4 tazza (10 oz / 290 ml) 

Nota: la tabella sopra è una guida per l'aggiunta di superalcolici/superalcolici (35% +). Quando si utilizzano altri alcolici come vino, 
birra, seltz o cocktail già pronti, fare riferimento alla Guida all'Ispirazione: il perfetto equilibrio per i vostri cocktail ghiacciati preferiti 
a casa. Quando si utilizza il preset "granita addizionata", tutti gli ingredienti già pronti (vino, birra, ecc.) devono avere una 
gradazione alcolica compresa tra il 2,8% e il 16%. 

Suggerimenti per la risoluzione dei problemi: 

• Avviso di alto tasso alcolico/zucchero: se l'ingresso contiene livelli troppo elevati di alcol e zucchero, l'unità lo rileverà 
e invierà un avviso. I LED di controllo della temperatura lampeggeranno e visualizzeranno "E5". 

• Se una bevanda supera la quantità massima di alcol consentita, aggiungere 1/4 di tazza di acqua, soda, acqua tonica, 
seltz o caffè/tè freddo per porzione per diluire l'input. Reimpostare l'unità premendo il pulsante preimpostato. 
Riavviare premendo nuovamente il pulsante preimpostato. 

Suggerimenti e trucchi 

• Tenere l'unità in posizione verticale per almeno 2 ore prima del primo utilizzo. 
• NON aggiungere ingredienti caldi. 
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• NON aggiungere ghiaccio o ingredienti solidi come frutta, gelato o frutta congelata. 
• Gli ingredienti pre-congelati hanno un sapore più dolce. Temi che la tua bevanda sia troppo dolce? Non preoccuparti, 

non avrà più lo stesso sapore una volta congelata e trasformata in una bevanda ghiacciata ghiacciata. 
• Tutti gli input devono includere almeno il 4% di zucchero. 
• Quando si utilizza il preset Spiked Slush, tutti gli input predefiniti devono contenere tra il 2,8% e il 16% di alcol. 
• Per risultati ottimali, raffreddare i liquidi o gli ingredienti frullati prima di aggiungerli all'unità. 
• Per ottenere risultati ancora più ghiacciati, raffredda i bicchieri prima di servire la bevanda ghiacciata. 
• Per ottenere la consistenza ideale della bevanda ghiacciata, utilizzare l'impostazione di controllo della temperatura per 

regolarla. 
• Quando si utilizza la preimpostazione Milkshake o Frappé, erogare il contenuto entro 30 minuti dal termine della 

preimpostazione per evitare la formazione di schiuma. 
• Per un'esperienza di erogazione ottimale, riempire l'unità fino alla linea di riempimento massimo (64 oz / 1,8 l ). 
• È possibile far funzionare l'unità fino a 12 ore. 
• Tutti i componenti, ad eccezione della base del motore, compreso l'evaporatore, sono lavabili in lavastoviglie, ma NON 

devono essere puliti con un ciclo di asciugatura a caldo. 
• Quantità minima = 2 tazze (16 oz / 450 ml) 
• Capacità massima = 8 tazze (64 oz / 1,8 l ) 
• Questo NON è un frullatore: 

• NON lavorare un blocco solido di ghiaccio o cubetti di ghiaccio. 
• NON preparare un frullato o lavorare ingredienti duri e sciolti. 
• NON tentare di frullare o macerare ingredienti non liquidi. 

Utilizzo del ciclo di risciacquo 

Questo ciclo agita, senza raffreddare, per risciacquare l'unità. Dopo aver utilizzato il ciclo di risciacquo, lavare tutti i componenti a 
mano o in lavastoviglie per una pulizia completa dell'unità dopo ogni utilizzo. 

1. Distribuire la bevanda ghiacciata rimasta. 
2. Interrompere la preimpostazione corrente. Premere il pulsante RISCIACQUO ( illustrazione n. 4/2). 
3. Aggiungere acqua fino alla linea di riempimento massimo del contenitore (64 oz / 1,8 l ) ( illustrazione n. 4/2). 
4. Dopo il riempimento, erogare lentamente l'acqua dall'unità. 
5. Premere il pulsante di accensione per spegnere l'unità. 

Nota: i liquidi derivanti dal risciacquo fuoriusciranno rapidamente dal beccuccio di versamento del contenitore. Assicurarsi di 
utilizzare una tazza o una ciotola capiente per raccogliere questo liquido. Se necessario, ripetere l'operazione fino a quando la 
bevanda congelata non sarà stata risciacquata dall'evaporatore. 
  

Smontaggio e pulizia 

Per risultati ottimali, utilizzare il ciclo di risciacquo prima di smontare e pulire tutte le parti. 

Illustrazione n. 5 

1. Sbloccare la maniglia di sicurezza sollevandola, quindi estrarre delicatamente il contenitore dall'unità. Assicurarsi che il 
contenitore sia inclinato verso il basso per evitare che il liquido rimanente fuoriesca dalla parte posteriore 
dell'imbarcazione. Mettere da parte. 

2. Sfilare la coclea dall'evaporatore. Mettere da parte. 
3. Il coperchio del vassoio raccogligocce può essere rimosso per una facile pulizia. 
4. Pulire l'evaporatore, l'unità sottostante e la base del motore con un panno igienizzato o caldo e umido. Lavare tutti i 

componenti a mano con acqua calda e sapone o in lavastoviglie. Se necessario, ripetere l'operazione fino a quando 
tutti i componenti non saranno puliti. 

Magazzinaggio 

1. Lasciare asciugare completamente tutte le parti prima di rimontare e/o riporre l'unità. 
2. NON avvolgere il cavo attorno alla base. Conservare l'unità in posizione verticale e riporre tutti i componenti 

assemblati. Quando si sposta l'unità, sollevarla dalla base del motore. 
3. NON conservare gli ingredienti all'interno del contenitore. 

Ripristino del motore 

Questa unità è dotata di un esclusivo sistema di sicurezza che previene danni al motore e al sistema di azionamento in caso di 
sovraccarico involontario. In caso di sovraccarico, il motore verrà temporaneamente disattivato. In tal caso, seguire la procedura di 
ripristino riportata di seguito. 
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1. Scollegare l'unità dalla presa elettrica. 
2. Lasciare raffreddare l'unità per circa 15 minuti. 
3. Rimuovere tutte le parti e gli accessori. Assicurarsi che nessun ingrediente blocchi la coclea. 

Risoluzione dei problemi 

Codice di errore: E1 
Problema: Nave non installata 
Soluzione:  
Reinstallato 

1. Con la maniglia di aggancio rivolta verso l'alto, far scorrere il recipiente sopra la coclea e l'evaporatore installati. 
2. Premere il pulsante di accensione per accendere l'unità. L'unità emetterà un segnale acustico e la spia preimpostata si 

illuminerà, indicando che l'unità è pronta per l'uso. 

Codice di errore: E2 
Problema: testina di rilevamento della temperatura / guasto cortocircuito 
Soluzione: Inviare al rivenditore o al centro di riparazione autorizzato locale per la sostituzione o la riparazione. 

Codice di errore: E3 
Problema: protezione dalle alte temperature per il motore 
Soluzione: 

1. Scollegare l'unità dalla presa elettrica. 
2. Lasciare raffreddare l'unità per circa 15 minuti. 
3. Controllare se la temperatura dell'ambiente di lavoro della macchina è troppo alta (la temperatura di lavoro 

consigliata è 77°F / 25°C) 
Codice di errore: E4 
Problema: avviso di basso livello di zucchero o di arresto del motore 
Soluzione: 
Spegnere l'unità 

1. Controlla il contenuto di zucchero nella tua ricetta per assicurarti che contenga almeno almeno il 4% di zucchero. 
2. Se si utilizza una bevanda già pronta, controllare l'elenco degli ingredienti per assicurarsi che il contenuto di zucchero 

sia almeno del 4% e che la bevanda non contenga dolcificanti artificiali. Per maggiori dettagli, consultare la sezione 
Contenuto di zucchero richiesto. 

3. Se una bevanda non soddisfa i requisiti minimi di zucchero totale, aggiungere 1-2 cucchiai di sciroppo aromatizzato, 
succo di frutta, zucchero, zucchero di datteri, zucchero di cocco, sciroppo d'acero, agave, sciroppo semplice o miele 
per porzione. 

4. Ripristina l'unità premendo il tasto preimpostato. Riavvia premendo nuovamente il tasto preimpostato per riprendere 
a preparare la tua bevanda ghiacciata. 

Se l'unità è sovraccarica, il motore si bloccherà temporaneamente. 
1. Scollegare l'unità dalla presa elettrica. 
2. Lasciare raffreddare l'unità per circa 15 minuti. 
3. Versare la bevanda dal recipiente. 
4. Rimuovere tutte le parti e gli accessori. Assicurarsi che nessun ingrediente blocchi la coclea. 
5. Ricollegare l'unità e rimontare tutti i componenti per riprendere a utilizzarla. 

Codice di errore: E5 
Problema: allerta alto tasso alcolico/alto livello di zucchero 
Soluzione: 

1. Controlla il contenuto di alcol nella tua ricetta per assicurarti che contenga tra il 2,8% e il 16%. 
2. Se si utilizzano superalcolici (35% +), utilizzare 110 ml (4 oz) per ogni 700 ml (24 oz) di volume totale della ricetta. Per 

maggiori dettagli, consultare la sezione "Linee guida per gli alcolici". 
3. Se una bevanda supera la quantità massima di alcol, aggiungere 1/4 di tazza di acqua, soda, acqua tonica, seltz o caffè/

tè per porzione per diluire l'apporto. 
4. Ripristina l'unità premendo il tasto preimpostato. Riavvia premendo nuovamente il tasto preimpostato per riprendere 

a preparare la tua bevanda ghiacciata. 

Codice di errore: E6 
Problema: problema con il PCB di controllo o con la scheda di alimentazione 
Soluzione: Inviare al rivenditore o al centro di riparazione autorizzato locale per la sostituzione o la riparazione. 
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Termini e condizioni di garanzia 

1. Il prodotto è coperto da una garanzia del produttore di 24 mesi, erogata dal distributore esclusivo: Morele.net sp. z oo, 
al. Jana Pawła II 43b, 31-864 Krak ó w, NIP: PL9451972201. 

2. I reclami/le riparazioni in garanzia devono essere segnalati tramite il modulo di garanzia/assistenza disponibile sul sito 
web morele.net. 

3. La garanzia copre solo i difetti occulti imputabili al produttore. 
4. Il reclamo verrà elaborato dal punto vendita o dal servizio tecnico in garanzia se il Cliente consegna 

a. una prova d'acquisto valida con la data di vendita, 
b. il prodotto segnalato o la parte difettosa. In caso di acquisto a distanza, la scheda di garanzia è valida 

solo se accompagnata da prova d'acquisto (scontrino/fattura). 
5. Esclusioni di garanzia: 

a. danni meccanici e difetti correlati, 
b. danni e difetti derivanti da uso improprio e da conservazione, montaggio e manutenzione inappropriati, 
c. danneggiamento e usura di tali elementi consumabili, 
d. Come da manuale, le attività relative al montaggio o alla manutenzione sono a carico dell'utente. 

6. La garanzia non si applica quando: 
a. è scaduto il periodo di validità, 
b. il Cliente ha riparato o modificato il prodotto utilizzando parti non originali, 
c. il difetto è derivato da un'installazione errata o dal mancato rispetto delle regole di corretto 

funzionamento indicate nel manuale, 
d. il prodotto è utilizzato per scopi diversi dall'uso domestico, 
e. danni verificatisi durante il trasporto. 

7. Il Cliente ha diritto al seguente risarcimento gratuito: 
a. riparazione del prodotto, 
b. sostituzione del prodotto, 
c. prezzo ridotto, 
d. risoluzione del contratto e risarcimento integrale delle spese sostenute. 

8. Per segnalare un sinistro 
a. Presentare il prodotto o la sua parte segnalata. 
b. Presentare la prova d'acquisto con il nome e l'indirizzo del venditore, la data e il luogo di acquisto e il 

tipo di prodotto, oppure una scheda di garanzia valida con il timbro del punto vendita. 
c. Se il prodotto viene consegnato sporco, il servizio tecnico potrà rifiutarsi di accettarlo o pulirlo a spese 

del Cliente, dopo aver ricevuto il suo consenso scritto. 
9. Se il reclamo viene accettato, il dispositivo verrà riparato o sostituito con uno nuovo, oppure il Cliente verrà 

rimborsato. Le spese di trasporto del servizio assistenza del produttore coprono il servizio. 
10. Non siamo responsabili per danni causati da un uso improprio del dispositivo. I costi per ingredienti sprecati a causa di 

un uso improprio del dispositivo, mancati profitti, ecc. non sono rimborsabili. 

Utilizzo 

Gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche giunte a fine vita (normativa RAEE). 
Il contrassegno sulla confezione, sugli accessori o sul manuale di istruzioni indica che le apparecchiature giunte a fine vita e gli 
accessori elettronici collegati non devono essere smaltiti nei contenitori dei rifiuti urbani insieme agli altri rifiuti domestici. 
La gestione impropria dei rifiuti elettronici può comportare la dispersione di contaminanti nell'ambiente o rischi per la salute dovuti 
a uno smaltimento inappropriato. Separare questi rifiuti dagli altri rifiuti e riciclarli in modo che le materie prime possano essere 
riutilizzate. Per il riciclaggio, è consentito il riutilizzo delle materie prime.
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Saugos instrukcijos ir pranešimas 

Atidžiai perskaitykite šį vadovą, kad geriau suprastumėte, kaip naudoti gaminį. Naudojant reikia laikytis kai kurių svarbių saugos 
patarimų, įskaitant toliau nurodytus. 

• Prieš naudodami prietaisą ir jo priedus, perskaitykite visas instrukcijas. 
• Atidžiai laikykitės visų įspėjimų ir nurodymų. Šiame įrenginyje yra elektros jungčių ir judančių dalių, kurios gali kelti 

pavojų naudotojui. 
• Sudarykite visų daiktų inventorizaciją, kad įsitikintumėte, jog turite visas reikalingas dalis, kad prietaisas tinkamai ir 

saugiai veiktų. 
• Išjunkite prietaisą ir, kai jo nenaudojate, atjunkite jį nuo elektros lizdo. Tai reikia padaryti prieš surenkant ar išardant 

dalis ir prieš valant. Norėdami atjungti, suimkite kištuką už korpuso ir traukite iš elektros lizdo. NIEKADA neatjunkite 
traukdami už lanksčiojo laido. 

• Prieš naudojimą nuplaukite visas dalis, kurios gali liestis su maistu. Laikykitės šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų 
plovimo instrukcijų. 

• NENAUDOKITE jokio prietaiso su pažeistu laidu ar kištuku, taip pat po to, kai prietaisas sugedo, buvo numestas ar 
kitaip pažeistas. Šis prietaisas neturi dalių, kurias galėtų aptarnauti vartotojas. Jei prietaisas pažeistas, kreipkitės į 
pardavėją dėl remonto. 

• Šis prietaisas turi esminius ženklus ant kištuko. Visas maitinimo laidas netinkamas keisti. Jei jis pažeistas, kreipkitės į 
pardavėją dėl remonto. 

• Su šiuo prietaisu NETURĖTŲ būti naudojami ilgintuvai. 
• Kad apsisaugotumėte nuo elektros smūgio pavojaus, NEPANARDINKITE prietaiso į vandenį ir neleiskite maitinimo 

laidui liestis su jokiu skysčiu. 
• NEĮKiškite ir neištraukite kištuko šlapiomis rankomis, kad išvengtumėte sužalojimų. 
• Kad išvengtumėte elektros smūgio, prieš įjungdami ir atjungdami įrenginį, įsitikinkite, kad jūsų rankos yra sausos. 
• Su šiuo prietaisu NENAUDOKITE adapterio ar keitiklio. 
• NEPILKITE vandens ant šonų ir valdymo skydelio. 
• NEIŠJUDINKITE įrenginio, kai jis veikia. 
• NENAUDOKITE lauke; skirtas naudoti tik patalpose, ant stalviršio. 
• NELEISKITE laido kabėti nuo stalo ar stalviršio kraštų. Laidas gali užstrigti ir nuplėšti prietaisą nuo darbinio paviršiaus. 
• NELEISKITE įrenginiui ar laidui liestis su karštais paviršiais, įskaitant virykles ir kitus šildymo prietaisus. 
• VISADA naudokite prietaisą ant sauso, stabilaus ir lygaus paviršiaus. 
• Neleiskite vaikams naudoti šio prietaiso ar kaip žaislo. Būtina atidžiai prižiūrėti, kai prietaisas naudojamas šalia vaikų. 
• Naudokite TIK tuos priedus ir aksesuarus, kurie yra pateikti kartu su gaminiu arba kuriuos rekomenduoja pardavėjas. 

Naudojant priedus, kurių nerekomenduoja arba neparduoda pardavėjas, gali kilti gaisras, elektros smūgis arba 
susižaloti. 

• Kraunant ir naudojant, laikykite rankas, plaukus ir drabužius atokiau nuo konteinerio. 
• Prietaiso naudojimo ir tvarkymo metu venkite kontakto su judančiomis dalimis. 
• NEŠILDYKITE mikrobangų krosnelėje prie prietaiso pridėtų indų ar priedų. 
• VISADA laikykite prietaiso korpuse arba įmontuotoje konstrukcijoje esančias ventiliacijos angas laisvas. 
• NENAUDOKITE elektrinių prietaisų prietaiso maisto laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojamo tipo. 
• Į prietaisą NEdėkite šaldytų vaisių, šaldytų daržovių ar ledo. 
• NEPILKITE į prietaisą karštų ingredientų. 
• NEPANARDINKITE variklio pagrindo ar valdymo skydelio į vandenį ar kitus skysčius. 
• Neužpildykite talpyklos virš maksimalios užpildymo linijos 
• NIEKADA nepalikite prietaiso be priežiūros, kai jis veikia. 
• Prieš operaciją įsitikinkite, kad visi indai išimti iš indų. Jei indai neišimsite, indai gali sudužti ir sukelti sužalojimų bei 

turto sugadinimą. 
• NENEŠKITE įrenginio už rankenos. Laikykite įrenginį suimdami jį už abiejų pusių po variklio pagrindu. 
• NEAPDOROTI kietų, birių ingredientų ar ledo. Šis prietaisas nėra skirtas biriems šaldytiems vaisiams, kieto ledo luitams 

ar ledo kubeliams apdoroti. 
• VISADA laikykite įrenginį vertikaliai. 
• Pirmą kartą išpakavę įrenginį, prieš naudodami jį bent 2 valandas palaikykite vertikalioje padėtyje, kad šaltnešio alyvos 

nusėstų oro aušinimo sistemoje ir užtikrintų geriausią veikimą. 
• Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebėjimais 

arba tiems, kuriems trūksta patirties ir žinių, nebent juos prižiūri arba instruktuoja už jų saugumą atsakingas asmuo. 
Vaikus reikia prižiūrėti, siekiant užtikrinti, kad jie nežaistų su prietaisu. 

• Maitinimo laido pakeisti negalima. Jei laidas pažeistas, prietaisą reikia išmesti. 
• Kad kompresorius tinkamai veiktų ir neperkaistų, laikykite įrenginio galinę ir šonines dalis atidarytas. 
• NENAUDOKITE mechaninių prietaisų ar kitų priemonių atitirpinimo procesui paspartinti, išskyrus tas, kurios 

rekomenduoja gamintojas. 
• NEPAŽEIDŽIAMA šaltnešio grandinės. Šis įspėjimas taikomas tik prietaisams, kurių šaldymo grandinės yra prieinamos 

vartotojui. 
• Naudodami prietaisą, įsitikinkite, kad jo šonai ir galas yra bent keturių colių atstumu nuo sienų. 
• Šiame prietaise NELAIKYKITE sprogstamųjų medžiagų, tokių kaip aerozolių balionėliai su degiu propelentu. 
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• Siekiant išvengti pavojaus dėl prietaiso nestabilumo, jį reikia pritvirtinti pagal instrukcijas. 
• Jei MAITINIMO LAIDAS pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo techninės priežiūros atstovas arba panašios 

kvalifikacijos asmenys, kad būtų išvengta pavojaus. 
• Pastatykite prietaisą horizontaliai, palikdami bent 10 cm tarpą tarp šonų ir galinės dalies. 
• Statydami prietaisą vietoje, įsitikinkite, kad maitinimo laidas nėra prispaustas ar pažeistas. 
• Pildykite tik geriamuoju vandeniu. 

Aplinka 

• Šiame gaminyje naudojami DEGŪS ŠALDYMO MEDŽIAGOS, todėl pasibaigus prietaiso naudojimo laikui, jį reikia 
perdirbti atskirai nuo kitų buitinių atliekų. 

• Todėl jį reikia išmesti į elektros ir (arba) elektroninių prietaisų surinkimo centrą arba, jei perkate lygiavertį gaminį, 
naujo gaminio pardavėjo. Vartotojas yra atsakingas už prietaiso pristatymą į atitinkamą surinkimo centrą pasibaigus jo 
naudojimo laikui. Selektyvus ir tinkamas nebenaudojamų prietaisų surinkimas perdirbimui, jų šalinimas ir sunaikinimas 
aplinkai nekenksmingu būdu padeda išvengti galimo neigiamo poveikio aplinkai ir sveikatai bei skatina perdirbti 
gaminiui pagamintas medžiagas. 

• Dėl išsamesnės informacijos apie galimas surinkimo sistemas kreipkitės į vietos atliekų surinkimo organizaciją arba 
mažmeninės prekybos vietą, kurioje įsigijote gaminį. 

Techniniai parametrai 

Produkto pavadinimas: Slushy aparatas 
Produkto modelis: SM026 
Nominali įtampa: 230 V 
Nominalus dažnis: 50 Hz 
Nominali galia: 220 W 
  

Pagrindinio įrenginio aprašymas 

1 iliustracija 

1. Ergonomiška rankena 
2. Laivas 
3. Lengvai užpildomas dangtelis 
4. Grąžtas 
5. Vėsi statinė 
6. Laikiklio rankena 
7. Piltuvėlis 
8. Silikoninis antgalis 
9. Lašėjimo padėklo anga 
10. Dviejų dalių lašėjimo padėklas 
11. Valdymo skydas 
12. Aušinimo sistemos komponentų korpusas 

Valdymo pulto aprašymas 

2 iliustracija 

1. Išankstiniai nustatymai: 7 unikalūs išankstiniai nustatymai nustato tobulą temperatūrą idealiam šaldytam gėrimui. 
Kiekvienas iš anksto nustatytas nustatymas prasidės nuo numatytosios / optimalios temperatūros, kad būtų pasiekta 
ideali tekstūra. Jei pageidaujate, galite pakoreguoti temperatūrą, kad gautumėte tobulą šaldyto gėrimo tekstūrą. 

2. Skalavimo ciklas: Šio ciklo metu įrenginys skalaujamas be aušinimo. 
3. Temperatūros valdymo nustatymas: jei pageidaujate, reguliuokite temperatūrą, kad gautumėte tobulą šaldyto gėrimo 

tekstūrą. Gurkšnodami šaldytus gėrimus, sumažinkite kokteilio tirštumą paliesdami kairę snaigės piktogramą. Jei norite 
tirštesnių, šaltesnių šaldytų gėrimų, padidinkite kokteilio tirštumą paliesdami dešinę snaigės piktogramą. Paspauskite 
ir 3 sekundes palaikykite paspaudę abi snaigės piktogramas; temperatūra pasikeis iš Farenheito į Celsijaus. Pakartokite 
šį veiksmą, kad grįžtumėte į Farenheito temperatūrą. 

4. Paleidimas arba pristabdymas: palieskite „pradėti/pristabdyti“, kad paleistumėte programą. Paspauskite ir 3 sekundes 
palaikykite nuspaudę „pradėti/pristabdyti“, kad grįžtumėte į budėjimo režimo sąsają. Norėdami pristabdyti dabartinį 
išankstinį nustatymą ir pakeisti temperatūrą ar kitą meniu, 3 sekundes ilgai paspauskite. 

5. Skaitmeninis ekranas 
6. Maitinimas: palieskite „maitinimas“, kad įjungtumėte arba išjungtumėte įrenginį. 
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Paruošimas naudojimui 

1. Nuimkite nuo įrenginio visas pakavimo medžiagas. 
2. Visas dalis nuplaukite šiltame, muiluotame vandenyje. 
3. Kruopščiai nuplaukite ir išdžiovinkite visas dalis ore. 
4. Valdymo skydelį, variklio pagrindą ir garintuvą nuvalykite minkštu skudurėliu. Prieš naudodami leiskite jiems visiškai 

išdžiūti. 
5. Prieš naudojimą įrenginį padėkite ant stalviršio bent 2 valandoms. Tai leis šaltnešiui nusistovėti ir užtikrinti optimalų 

bei saugų naudojimą. 

Pastaba: visi priedai pagaminti be BPA. Priedus galima plauti indaplovėje, tačiau jų NETURĖTŲ valyti karšto džiovinimo ciklu. 
  

Sąranka ir pirmasis naudojimas 

3 iliustracija 
1. Sraigtą sumontuokite užstumdami jį ant garintuvo ir sukdami, kol jis užsifiksuos ant kaiščio. 
2. Pakeldami rankeną, užstumkite indą ant sumontuoto sraigto ir garintuvo. 
3. Įstatykite lašų surinkimo padėklą į variklio pagrindo priekį, kol jis užsifiksuos. 
4. Prijunkite įrenginį prie elektros tinklo. Atidarykite indo dangtelį, kad įpiltumėte skysčių, tada uždarykite jį. 
5. Paspauskite maitinimo piktogramą, kad įjungtumėte prietaisą. Pasirinkite norimą programą ir numatykite numatytąją / 

optimalią gėrimo temperatūrą. Prietaisas pyptelės, o LED ekrane bus rodoma „End“ (pabaiga), kai bus pasiekta 
pasirinkta meniu temperatūra. 

6. Padėkite puodelį ant lašėjimo padėklo, po rankena. Nuimkite putojančio gėrimo antgalį. Uždėkite minkšto gėrimo 
antgalį. Norėdami išleisti, lėtai patraukite rankeną. Norėdami sustabdyti, atleiskite rankeną atgal į vietą. Įrenginį 
leiskite veikti iki 12 valandų. 

Pastaba: 

• Norint naudoti įrenginį, reikalingas mažiausiai 16 oz / 450 ml vandens. 
• Maksimali skysčio talpa 64 oz / 1,8 l. 
• NEdėkite ledo ar kietų ingredientų, tokių kaip vaisiai, ledai ar šaldyti vaisiai. 
• NEPILKITE karštų ingredientų. 
• Įrenginys tris kartus pyptelės, o pasiekus nustatytą temperatūrą, ekrane pasirodys užrašas „End“. Įrenginys toliau veiks, 

kad jūsų užšaldytas gėrimas būtų idealios temperatūros ir paruoštas išpilti. 
• Gėrimų ruošimas gali užtrukti iki 15–60 minučių, priklausomai nuo ingredientų, kiekio ir pradinės temperatūros. 
• Įrenginys veiks iki 12 valandų. Po šio laiko jis automatiškai išsijungs ir 10 kartų pyptelės. 

Laikmačio tvarkaraščio režimo funkcija 

Paspauskite ir palaikykite dešinę snaigės piktogramą ir tuo pačiu metu palaikykite 3 sekundes, kad įjungtumėte atidėto paleidimo 
režimą. Įjunkite suplanuoto laikmačio režimą, kad atidėtumėte paleidimą iki 12 valandų, numatytasis laiko intervalas yra 0,5 
valandos. Paspauskite dešinę snaigės piktogramą, kad laiką padidintumėte 0,5 valandos. Paspauskite kairę snaigės piktogramą, kad 
laiką sumažintumėte 0,5 valandos. 

Išankstiniai nustatymai 

• Minkšti ledai: susikurkite savo ledus, pvz., bet kokius minkštus ledus, išskyrus kietus ledus 
• Šlakelis: Sukurtas pakeisti jūsų kasdienius gėrimus, pvz., sportiniai gėrimai, gazuoti gėrimai, kokteiliai, limonadas, 

ledinė arbata, vaisių punšas, energiniai gėrimai, kombučia, išskyrus dietinius gazuotus gėrimus, gazuotus gėrimus. 
• Dygliuotas gazuotas alus: skirtas gėrimams, kurių sudėtyje yra alkoholio, pvz., vynui (baltajam arba rožiniam), iš anksto 

sumaišytoms margaritoms, romui, rūgščiam alui, sidrui, kombučiai, limonadui, gaiviesiems gėrimams su alkoholiu. 
• Frappé: Skirta kavinių mėgėjams gaminti šaldytus skanėstus, pvz., mokai, saldintiems ledinės kavos gėrimams, išskyrus 

juodą kavą, nesaldintą kavą. 
• Pieno kokteilis: skirtas pieno ir kreminiams gėrimams, pvz., saldžiam pienui, šokoladiniam pienui, plaktiems pieno 

kokteiliams, išskyrus jogurto gėrimus. 
• Sušaldytos sultys: skirtos natūraliai saldintiems gėrimams, pvz., apelsinų sultims, spanguolių sultims, ananasų sultims, 

šviežiai spaustoms sultims, išskyrus sultis be cukraus. 
• Šaltas gėrimas: skirtas vandeniui ir gėrimams, pvz., vandeniui, visų rūšių gėrimams ir alkoholiniams gėrimams 

Reikalingas cukraus kiekis 

Žr. gėrimo / skysčio maistingumo etiketę, kad įsitikintumėte, jog cukraus kiekis atitinka toliau nurodytas rekomenduojamas 
minimalias normas: 
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• Porcijos dydis: 240 ml (8 uncijos) – Minimalus bendras cukraus kiekis: 8 g 
• Porcijos dydis: 355 ml (12 uncijų) – Minimalus bendras cukraus kiekis: 11 g 
• Porcijos dydis: 591 ml (20 uncijų) – Minimalus bendras cukraus kiekis: 18 g 

Pastaba: iš anksto užšaldyti ingredientai yra saldesni. Nerimaujate, kad jūsų gėrimas gali būti per saldus? Nesijaudinkite, jis nebebus 
toks saldus, kai jį užšaldysite ir paversite tyru šaldytu gėrimu. Per mažas cukraus arba per didelis alkoholio kiekis neleis tinkamai 
užšaldyti tyro gėrimo. Visuose įdėtuose produktuose turi būti bent 4 % cukraus. 

Trikčių šalinimo patarimai: 

• Įspėjimas apie mažą cukraus kiekį: jei įvedamo cukraus kiekis yra per mažas, prietaisas tai aptiks ir pateiks įspėjimą. 
Temperatūros valdymo šviesos diodai mirksės, o ekrane bus rodoma „E4“, prieš pradedant 300 sekundžių apsaugos 
atgalinį skaičiavimą. 

• Jei gėrimo cukraus kiekis per mažas, sumažinkite kokteilio tirštumą paspausdami kairę snaigės piktogramą iki 1 lygio. 
• Jei gėrimas neatitinka minimalių bendro cukraus kiekio reikalavimų, į porciją įberkite 1–2 valgomuosius šaukštus 

aromatizuoto sirupo, sulčių, cukraus, datulių cukraus, kokosų cukraus, klevų sirupo, agavų sirupo, paprastojo sirupo 
arba medaus. Prieš pildami į prietaisą, sumaišykite papildomą cukrų su pagrindu. Iš naujo nustatykite prietaisą 
paspausdami išankstinio nustatymo mygtuką. Paleiskite iš naujo dar kartą paspausdami išankstinio nustatymo 
mygtuką. 

Pastaba: Becukriai pakaitalai ar dirbtiniai saldikliai nepadės pasiekti bendro minimalaus ar maksimalaus cukraus kiekio. 

Alkoholio vartojimo gairės 

Norėdami pagaminti šaldytus kokteilius, žr. toliau pateiktą lentelę, kurioje nurodytas maksimalus stipriųjų alkoholinių gėrimų 
(degtinės, tekilos ir kt.) kiekis bendrame recepto kiekyje. 

• Porcijos dydis: 3 puodeliai (24 uncijos / 700 ml) - Didžiausias alkoholio kiekis: 1/2 puodelio (4 uncijos / 110 ml) 
• Porcijos dydis: 4 1/2 puodelio (36 uncijos / 1 l) – Didžiausias alkoholio kiekis: 3/4 puodelio (6 uncijos / 170 ml) 
• Porcijos dydis: 6 puodeliai (48 uncijos / 1,4 l) - Didžiausias alkoholio kiekis: 1 puodelis (8 uncijos / 230 ml) 
• Porcijos dydis: 8 puodeliai (64 uncijos / 1,8 l) - Didžiausias alkoholio kiekis: 1 1/4 puodelio (10 uncijų / 290 ml) 

Pastaba: aukščiau pateikta lentelė yra tik stipriųjų alkoholinių gėrimų (35 % ir daugiau) įmaišymo vadovas. Naudojant kitus 
alkoholinius gėrimus, pvz., vyną, alų, gazuotą vandenį ar paruoštus kokteilius, žr. įkvėpimo vadovą – tai puikus pasirinkimas 
mėgstamiems šaldytiems kokteiliams namuose. Naudojant iš anksto paruoštą gazuotą gėrimą su alkoholiu, visų paruoštų gėrimų 
(vyno, alaus ir kt.) alkoholio koncentracija turi būti nuo 2,8 % iki 16 %. 

Trikčių šalinimo patarimai: 

• Įspėjimas dėl didelio alkoholio / cukraus kiekio: jei įvestyje yra per didelis alkoholio ir cukraus kiekis, prietaisas tai 
aptiks ir pateiks įspėjimą. Temperatūros valdymo šviesos diodai mirksės ir rodys „E5“. 

• Jei gėrimo alkoholio kiekis viršija maksimalų leistiną kiekį, įpilkite 1/4 puodelio vandens, gazuoto vandens, toniko, 
gazuoto vandens arba paprastos, atšaldytos kavos / arbatos vienai porcijai, kad praskiestumėte įvestį. Iš naujo 
nustatykite įrenginį paspausdami išankstinį nustatymą. Paleiskite iš naujo dar kartą paspausdami išankstinį nustatymą. 

Patarimai ir gudrybės 

• Prieš pirmą kartą naudodami, laikykite prietaisą vertikaliai bent 2 valandas. 
• NEPILKITE karštų ingredientų. 
• NEdėkite ledo ar kietų ingredientų, tokių kaip vaisiai, ledai ar šaldyti vaisiai. 
• Iš anksto užšaldyti ingredientai yra saldesni. Nerimaujate, kad jūsų gėrimas gali būti per saldus? Nesijaudinkite, jis 

nebebus toks saldus, kai jį užšaldysite ir paversite tirštu šaldytu gėrimu. 
• Visuose produktuose turi būti bent 4 % cukraus. 
• Naudojant iš anksto nustatytą „Spiked Slush“ režimą, visuose iš anksto nustatytuose įvesties duomenyse alkoholio 

koncentracija turi būti nuo 2,8 % iki 16 %. 
• Geriausiems rezultatams pasiekti, prieš pildami į prietaisą, atvėsinkite skystį (-ius) arba sutrintus ingredientus. 
• Norėdami gauti kuo šaltesnį rezultatą, prieš pildami užšaldytą gėrimą atvėsinkite stiklines. 
• Norėdami gauti idealią šaldyto gėrimo tekstūrą, reguliuokite ją naudodami temperatūros reguliavimo nustatymą. 
• Naudojant iš anksto paruoštą pieno kokteilį arba frapę, turinį išpilkite per 30 minučių nuo paruošimo pabaigos, kad 

išvengtumėte putų. 
• Kad dozavimas būtų kuo efektyvesnis, pripildykite prietaisą iki maksimalios žymos (1,8 l ). 
• Įrenginį galite naudoti iki 12 valandų. 
• Visas dalis, išskyrus variklio pagrindą, įskaitant garintuvą, galima plauti indaplovėje, tačiau jų NEGALIMA valyti karšto 

sauso skalbimo ciklu. 
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• Minimalus įvedimas = 2 puodeliai (450 ml) 
• Maksimalus vandens kiekis = 8 puodeliai (64 uncijos / 1,8 l ) 
• Tai NE trintuvas: 

• NEAPDOROTI kieto ledo luito ar ledo kubelių. 
• NEGAMINKITE kokteilio ir neapdorokite kietų, birių ingredientų. 
• NEMĖGINKITE maišyti ar mirkyti neskystų ingredientų. 

Skalavimo ciklo naudojimas 

Šio ciklo metu prietaisas skalaujamas be aušinimo. Po skalavimo ciklo visas dalis nuplaukite rankomis arba indaplovėje, kad 
prietaisas būtų visiškai išvalytas. 

1. Išpilkite likusį užšaldytą gėrimą. 
2. Sustabdykite dabartinį išankstinį nustatymą. Paspauskite mygtuką RINSE ( 4/2 iliustracija ). 
3. Įpilkite vandens iki indo maksimalios užpildymo linijos (64 oz / 1,8 l ) (iliustracija Nr. 4/2). 
4. Lėtai išleiskite vandenį iš įrenginio iškart po pripildymo. 
5. Paspauskite maitinimo mygtuką, kad išjungtumėte įrenginį. 

Pastaba: Skalavimo skysčiai greitai išbėgs iš indo išpylimo snapelio. Naudokite didelį puodelį arba dubenį šiam skysčiui surinkti. Jei 
reikia, kartokite, kol užšalęs gėrimas bus nuskaluotas nuo garintuvo. 
  

Išardymas ir valymas 

Geriausiems rezultatams pasiekti prieš išardydami ir išvalydami visas dalis, naudokite skalavimo ciklą. 

5 iliustracija 

1. Atrakinkite svirtį pakeldami ją, tada švelniai nutraukite valtį nuo įrenginio. Įsitikinkite, kad valtis yra paversta žemyn, 
kad likęs skystis neišsilietų iš laivo galo. Atidėkite į šalį. 

2. Nustumkite sraigtą nuo garintuvo. Atidėkite. 
3. Lašėjimo padėklo dangtelį galima nuimti, kad būtų lengva valyti. 
4. Dezinfekuota arba šilta, drėgna šluoste nuvalykite garintuvą, po juo esantį įrenginį ir variklio pagrindą. Visas dalis 

plaukite rankomis karštame muiluotame vandenyje arba indaplovėje. Jei reikia, kartokite, kol visos dalys bus švarios. 

Sandėliavimas 

1. Prieš surinkdami ir (arba) padėdami įrenginį saugoti, leiskite visoms dalims kruopščiai išdžiūti. 
2. NEvyniokite laido aplink pagrindo apačią. Laikykite įrenginį vertikaliai ir visas dalis surinktas. Perkeldami įrenginį, 

kelkite jį už variklio pagrindo apačios. 
3. NELAIKYKITE ingredientų indo viduje. 

Variklio nustatymas iš naujo 

Šis įrenginys turi unikalią saugos sistemą, kuri apsaugo variklį ir pavaros sistemą nuo pažeidimų, jei netyčia jį perkrausite. Jei 
įrenginys perkraunamas, variklis laikinai išsijungs. Tokiu atveju atlikite toliau nurodytą atstatymo procedūrą. 

1. Atjunkite įrenginį nuo elektros lizdo. 
2. Leiskite įrenginiui atvėsti maždaug 15 minučių. 
3. Nuimkite visas dalis ir priedus. Įsitikinkite, kad jokie ingredientai neužstrigo sraigto. 

Trikčių šalinimas 

Klaidos kodas: E1 
Problema: indas neįrengtas 
Sprendimas:  
Iš naujo įdiegta 

1. Pakeldami rankeną, užstumkite indą ant sumontuoto sraigto ir garintuvo. 
2. Paspauskite maitinimo mygtuką, kad įjungtumėte įrenginį. Įrenginys pyptelės vieną kartą ir užsidegs išankstinis 

nustatymas, rodantis, kad įrenginys paruoštas naudoti. 

Klaidos kodas: E2 
Problema: Temperatūros jutiklio galvutė / trumpojo jungimo gedimas 
Sprendimas: Nusiųskite pardavėjui arba vietiniam įgaliotajam remonto centrui pakeisti arba suremontuoti. 
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Klaidos kodas: E3 
Problema: Variklio apsauga nuo aukštos temperatūros 
Sprendimas: 

1. Atjunkite įrenginį nuo elektros lizdo. 
2. Leiskite įrenginiui atvėsti maždaug 15 minučių. 
3. Patikrinkite, ar įrenginio darbo aplinkos temperatūra nėra per aukšta (rekomenduojama darbo temperatūra yra 25 °C). 

Klaidos kodas: E4 
Problema: Įspėjimas apie mažą cukraus kiekį kraujyje arba variklio išsijungimo įspėjimas 
Sprendimas: 
Išjunkite įrenginį 

1. Patikrinkite cukraus kiekį savo recepte, kad įsitikintumėte, jog jame yra ne mažiau kaip 4 % cukraus. 
2. Jei naudojate paruoštą gėrimą, patikrinkite ingredientų sąrašą, kad įsitikintumėte, jog cukraus kiekis yra bent 4 %, ir 

įsitikinkite, kad gėrime nėra dirbtinių saldiklių. Daugiau informacijos rasite skyriuje „Reikalingas cukraus kiekis“. 
3. Jei gėrimas neatitinka minimalių bendro cukraus kiekio reikalavimų, į porciją įberkite 1–2 šaukštus aromatizuoto 

sirupo, sulčių, cukraus, datulių cukraus, kokosų cukraus, klevų sirupo, agavų sirupo, paprastojo sirupo arba medaus. 
4. Iš naujo paleiskite įrenginį paspausdami išankstinį nustatymą. Norėdami tęsti užšaldyto gėrimo gamybą, paleiskite 

įrenginį iš naujo dar kartą paspausdami išankstinį nustatymą. 

Jei įrenginys perkraunamas, variklis laikinai užstrigs. 
1. Atjunkite įrenginį nuo elektros lizdo. 
2. Leiskite įrenginiui atvėsti maždaug 15 minučių. 
3. Išpilkite gėrimą iš indo. 
4. Nuimkite visas dalis ir priedus. Įsitikinkite, kad jokie ingredientai neužstrigo sraigto. 
5. Vėl prijunkite įrenginį prie elektros tinklo ir surinkite visas dalis, kad galėtumėte jį naudoti. 

Klaidos kodas: E5 
Problema: Įspėjimas dėl didelio alkoholio / cukraus kiekio 
Sprendimas: 

1. Patikrinkite alkoholio kiekį savo recepte ir įsitikinkite, kad jame yra nuo 2,8 % iki 16 % alkoholio. 
2. Jei naudojate stipriuosius alkoholinius gėrimus (35 % ir daugiau), kiekvienam 700 ml bendro recepto kiekio naudokite 

110 ml. Daugiau informacijos rasite skyriuje „Alkoholio kiekio gairės“. 
3. Jei gėrimo alkoholio kiekis viršija maksimalų leistiną kiekį, įpilkite 1/4 puodelio vandens, gazuoto vandens, toniko, 

gazuoto vandens arba kavos / arbatos vienai porcijai, kad praskiestumėte įvestą kiekį. 
4. Iš naujo paleiskite įrenginį paspausdami išankstinį nustatymą. Norėdami tęsti užšaldyto gėrimo gamybą, paleiskite 

įrenginį iš naujo dar kartą paspausdami išankstinį nustatymą. 

Klaidos kodas: E6 
Problema: Valdymo plokštės arba maitinimo plokštės problema 
Sprendimas: Nusiųskite pardavėjui arba vietiniam įgaliotajam remonto centrui pakeisti arba suremontuoti. 
  

Garantijos sąlygos ir nuostatos 

1. Produktams suteikiama 24 mėnesių gamintojo garantija, kurią vykdo vienintelis platintojas: „Morele.net sp. z oo“, Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Skundai / garantiniai remontai turėtų būti pateikiami naudojantis garantijos / aptarnavimo forma, kurią rasite 
morele.net svetainėje. 

3. Garantija taikoma tik paslėptiems gamintojo kaltės sukeltiems defektams. 
4. Pretenziją pagal garantiją nagrinės pardavimo vieta arba techninė aptarnavimo tarnyba, jei Klientas pristatys 

a. galiojantį pirkimo įrodymą su pardavimo data, 
b. praneštas produktas arba brokuota dalis. Nuotolinio pirkimo atveju garantijos kortelė galioja tik pateikus 

pirkimo įrodymą (kvitą / sąskaitą faktūrą). 
5. Garantijos išimtys: 

a. mechaniniai pažeidimai ir susiję defektai, 
b. žala ir defektai, atsiradę dėl netinkamo sandėliavimo, surinkimo ir priežiūros, 
c. tokių eksploatacinių elementų pažeidimai ir susidėvėjimas, 
d. Pagal vadovą, su surinkimu ar priežiūra susiję darbai yra naudotojo pareiga. 

6. Garantija netaikoma, kai: 
a. jo galiojimo laikas pasibaigęs, 
b. Klientas remontavo arba modifikavo gaminį naudodamas neoriginalias dalis, 
c. gedimas atsirado dėl netinkamo įrengimo arba nesilaikymo teisingo naudojimo instrukcijos taisyklių, 
d. produktas naudojamas ne namų ūkio reikmėms, 
e. žala atsirado transportavimo metu. 

7. Klientas turi teisę į šią nemokamą kompensaciją: 
a. gaminių remontas, 
b. produkto pakeitimas, 
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c. sumažinta kaina, 
d. sutarties nutraukimas ir visų išlaidų kompensavimas. 

8. Pranešti apie pretenzijas 
a. Pateikite produktą arba jo dalį, apie kurią pranešama. 
b. Pateikite pirkimo įrodymą su pardavėjo pavadinimu ir adresu, pirkimo data ir vieta bei produkto tipu 

arba galiojančią garantinę kortelę su pardavimo vietos antspaudu. 
c. Jei prekė pristatoma nešvari, techninė tarnyba, gavusi raštišką Kliento sutikimą, gali atsisakyti ją priimti 

arba išvalyti Kliento sąskaita. 
9. Jei pretenzija patvirtinama, įrenginys suremontuojamas arba pakeičiamas nauju, arba klientui atlyginami pinigai. 

Gamintojo aptarnavimo centro transportavimo išlaidos padengia aptarnavimo išlaidas. 
10. Mes neatsakome už žalą, atsiradusią dėl netinkamo prietaiso naudojimo. Dėl netinkamo prietaiso naudojimo 

iššvaistytų ingredientų išlaidos, negautas pelnas ir pan. negrąžinamos. 

Panaudojimas 

Elektros ir elektroninės įrangos atliekų tvarkymas (EEĮA teisės aktai). 
Ženklinimas ant pakuotės, priedų ar naudojimo instrukcijos nurodo, kad nebenaudojamos įrangos ir prijungtų elektroninių priedų 
negalima mesti į komunalinių atliekų konteinerius kartu su kitomis buitinėmis atliekomis. 
Netinkamai tvarkant elektronines atliekas, į aplinką gali patekti teršalų arba dėl netinkamo šalinimo kilti pavojus sveikatai. Atskirkite 
šias atliekas nuo kitų atliekų ir perdirbkite jas, kad žaliavos galėtų būti panaudotos pakartotinai. Perdirbant žaliavas leidžiama 
pakartotinai naudoti.
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Drošības instrukcijas un paziņojums 

Lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo rokasgrāmatu, lai labāk izprastu produkta lietošanu. Lietošanas laikā jāievēro daži svarīgi drošības 
padomi, tostarp šādi. 

• Pirms ierīces un tās piederumu lietošanas, lūdzu, izlasiet visus norādījumus. 
• Rūpīgi ievērojiet un izpildiet visus brīdinājumus un norādījumus. Šī ierīce satur elektriskus savienojumus un kustīgas 

daļas, kas potenciāli rada risku lietotājam. 
• Veiciet visu satura inventarizāciju, lai pārliecinātos, ka jums ir visas nepieciešamās detaļas ierīces pareizai un drošai 

lietošanai. 
• Izslēdziet ierīci un atvienojiet to no kontaktligzdas, kad to nelietojat. Tas jādara pirms detaļu salikšanas vai izjaukšanas, 

kā arī pirms tīrīšanas. Lai atvienotu, satveriet kontaktdakšu aiz korpusa un izvelciet to no kontaktligzdas. NEKAD 
neatvienojiet kontaktdakšu, satverot un velkot aiz elastīgā vada. 

• Pirms lietošanas nomazgājiet visas detaļas, kas var nonākt saskarē ar pārtiku. Ievērojiet šajā lietošanas instrukcijā 
sniegtos mazgāšanas norādījumus. 

• NEIZMANTOJIET ierīci ar bojātu vadu vai kontaktdakšu, vai pēc tam, kad ierīce nedarbojas pareizi, ir nomesta vai 
jebkādā citā veidā bojāta. Šai ierīcei nav detaļu, ko lietotājs varētu apkalpot. Ja ierīce ir bojāta, sazinieties ar pārdevēju, 
lai veiktu apkopi. 

• Šai ierīcei uz kontaktdakšas ir svarīgi marķējumi. Viss barošanas vads nav piemērots nomaiņai. Ja tas ir bojāts, lūdzu, 
sazinieties ar pārdevēju, lai veiktu apkopi. 

• Ar šo ierīci NEDRĪKST lietot pagarinātājus. 
• Lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena riska, NEEGREMŽIET ierīci ūdenī un neļaujiet strāvas vadam nonākt 

saskarē ar jebkāda veida šķidrumu. 
• NEIESLĒDZIET un NEIZŅEMIET kontaktdakšu ar mitrām rokām, lai izvairītos no traumām. 
• Lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena, pirms ierīces pievienošanas un atvienošanas pārliecinieties, vai jūsu rokas 

ir sausas. 
• NEIZMANTOJIET adapteri vai invertoru ar šo ierīci. 
• NELEJIET ūdeni uz sāniem un vadības paneļa. 
• NEKĀRTĪGI pārvietojiet ierīci tās darbības laikā. 
• NELIETOJIET ārā; paredzēts tikai lietošanai iekštelpās, uz virsmas. 
• NEĻAUJIET vadam karāties pāri galda vai letes malām. Vads var aizķerties un noraut ierīci no darba virsmas. 
• NEĻAUJIET ierīcei vai vadam saskarties ar karstām virsmām, tostarp plītīm un citām sildierīcēm. 
• VIENMĒR lietojiet ierīci uz sausas, stabilas un līdzenas virsmas. 
• Lūdzu, NEĻAUJIET bērniem lietot šo ierīci vai izmantot to kā rotaļlietu. Ja jebkura ierīce tiek izmantota bērnu tuvumā, 

nepieciešama rūpīga uzraudzība. 
• Izmantojiet TIKAI tās pielikumus un piederumus, kas ir iekļauti izstrādājuma komplektā vai ko iesaka pārdevējs. 

Pielikumu, ko neiesaka vai nepārdod pārdevējs, lietošana var izraisīt ugunsgrēku, elektriskās strāvas triecienu vai 
traumas. 

• Iekraušanas un darbības laikā turiet rokas, matus un apģērbu tālāk no konteinera. 
• Ierīces darbības un apstrādes laikā izvairieties no saskares ar kustīgajām daļām. 
• NESILDĪT mikroviļņu krāsnī ierīces komplektācijā iekļautos traukus vai piederumus. 
• VIENMĒR turiet ierīces korpusa vai iebūvētās konstrukcijas ventilācijas atveres brīvas. 
• NEIZMANTOJIET elektriskās ierīces ierīces pārtikas uzglabāšanas nodalījumos, ja vien tās nav ražotāja ieteiktā tipa. 
• NEPIEVIENOJIET ierīcei saldētus augļus, saldētus dārzeņus vai ledu. 
• NEPIEVIENOJIET ierīcei karstas sastāvdaļas. 
• NEIEGRIEŽIET motora pamatni vai vadības paneli ūdenī vai citos šķidrumos. 
• NEPIEDILDIET trauku virs maksimālās uzpildes līnijas 
• NEKAD neatstājiet ierīci bez uzraudzības lietošanas laikā. 
• Pirms operācijas pārliecinieties, ka visi piederumi ir izņemti no traukiem. Ja piederumi netiks izņemti, trauki var saplīst 

un var rasties miesas bojājumi un īpašuma bojājumi. 
• NEŅEMIET ierīci aiz roktura. Turiet ierīci, satverot to aiz abām pusēm zem motora pamatnes. 
• NEPĀRSTRĀDĀJIET cietus, irdenus produktus vai ledu. Šī ierīce nav paredzēta irdenu saldētu augļu, cieta ledus bloka 

vai ledus gabaliņu apstrādei. 
• VIENMĒR turiet ierīci vertikāli. 
• Pēc pirmās ierīces izņemšanas no kastes pārliecinieties, vai ierīce ir novietota vertikāli vismaz 2 stundas pirms 

darbināšanas, lai aukstumaģenta eļļas nosēstos gaisa dzesēšanas sistēmā un nodrošinātu vislabāko veiktspēju. 
• Šī ierīce nav paredzēta lietošanai personām (tostarp bērniem) ar ierobežotām fiziskām, sensoriskām vai garīgām 

spējām vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja vien tās nav uzraudzījusi vai instruējusi par ierīces lietošanu persona, kas 
ir atbildīga par viņu drošību. Bērni ir jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi nespēlējas ar ierīci. 

• Barošanas vadu nevar nomainīt. Ja vads ir bojāts, ierīce ir jāizmet. 
• Turiet ierīces aizmuguri un sānus atvērtus, lai kompresors darbotos pareizi un novērstu pārkaršanu. 
• NEIZMANTOJIET mehāniskas ierīces vai citus līdzekļus, lai paātrinātu atkausēšanas procesu, izņemot tos, kas ko ieteicis 

ražotājs. 
• NEBOJĀJIET aukstumaģenta ķēdi. Šis brīdinājums attiecas tikai uz ierīcēm, kuru aukstumaģenta ķēdes ir lietotājam 

pieejamas. 
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• Lietojot ierīci, pārliecinieties, vai abas sānu malas un aizmugure atrodas vismaz četru collu attālumā no sienām. 
• NEUZGLABĀJIET šajā ierīcē sprāgstošas vielas, piemēram, aerosola baloniņus ar viegli uzliesmojošu propelentu. 
• Lai izvairītos no ierīces nestabilitātes radīta apdraudējuma, tā jānostiprina saskaņā ar instrukcijām. 
• Ja BAROŠANAS VADS ir bojāts, tas jānomaina ražotājam, tā servisa pārstāvim vai līdzīgi kvalificētām personām, lai 

izvairītos no briesmām. 
• Novietojiet ierīci horizontāli, nodrošinot vismaz 10 cm atstarpi starp sāniem un aizmuguri. 
• Novietojot ierīci, pārliecinieties, ka barošanas vads nav iespiests vai bojāts. 
• Piepildiet tikai ar dzeramo ūdeni. 

Vide 

• Šajā produktā tiek izmantoti UZLIESMOJOŠI AUKSTUMA AĢENTI, tāpēc pēc ierīces kalpošanas laika beigām tā 
jāpārstrādā atsevišķi no citiem sadzīves atkritumiem. 

• Tāpēc tā jāiznīcina elektrisko un/vai elektronisko ierīču selektīvā savākšanas centrā vai, ja iegādājaties līdzvērtīgu 
produktu, jaunā produkta mazumtirgotājam. Lietotājs ir atbildīgs par ierīces nogādāšanu atbilstošā savākšanas centrā 
pēc tās kalpošanas laika beigām. Selektīva un atbilstoša vairs nelietotu ierīču savākšana pārstrādei, kā arī to utilizācija 
un iznīcināšana videi draudzīgā veidā palīdz novērst iespējamu negatīvu ietekmi uz vidi un veselību, kā arī veicina 
produkta ražošanā izmantoto materiālu pārstrādi. 

• Lai iegūtu sīkāku informāciju par pieejamajām savākšanas sistēmām, sazinieties ar vietējo atkritumu savākšanas 
organizāciju vai mazumtirdzniecības vietu, kurā iegādājāties produktu. 

Tehniskie parametri 

Produkta nosaukums: Slushy Machine 
Produkta modelis: SM026 
Nominālais spriegums: 230 V 
Nominālā frekvence: 50 Hz 
Nominālā jauda: 220 W 
  

Galvenās ierīces apraksts 

1. ilustrācija 

1. Ergonomisks rokturis 
2. Kuģis 
3. Viegli uzpildāms vāks 
4. Augers 
5. Vēsa muca 
6. Rokturis ar drošības spilvenu 
7. Ielešanas snīpis 
8. Silikona uzgalis 
9. Pilienu paplātes slots 
10. Divdaļīga pilienu paplāte 
11. Vadības panelis 
12. Dzesēšanas sistēmas komponentu korpuss 

Vadības paneļa apraksts 

2. ilustrācija 

1. Iepriekšējie iestatījumi: 7 unikāli iepriekšējie iestatījumi nosaka perfekto temperatūru ideālam saldētam dzērienam. 
Katrs iepriekšējais iestatījums sāksies ar noklusējuma/optimālo temperatūru ideālai tekstūrai. Ja vēlaties, pielāgojiet 
temperatūru, lai iegūtu perfektu saldētā dzēriena tekstūru. 

2. Skalošanas cikls: Šajā ciklā ierīce tiek skalota bez dzesēšanas. 
3. Temperatūras kontroles iestatījums: Ja vēlaties, pielāgojiet temperatūru, lai iegūtu perfektu saldētā dzēriena tekstūru. 

Malkojot saldētus dzērienus, samaziniet kokteiļa blīvumu, pieskaroties kreisajai sniegpārsliņas ikonai. Biezākiem, 
aukstākiem saldētiem dzērieniem palieliniet kokteiļa blīvumu, pieskaroties labajai sniegpārsliņas ikonai. Vienlaikus 
nospiediet un 3 sekundes turiet abas sniegpārsliņu ikonas; temperatūra mainīsies no Fārenheita uz Celsija grādiem. 
Atkārtojiet šo darbību, lai atgrieztos Fārenheita temperatūrā. 

4. Sākt vai pauzēt: Pieskarieties pogai “sākt/pauzēt”, lai sāktu programmu. Nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu 
pogu “sākt/pauzēt”, lai atgrieztos gaidstāves režīma saskarnē. Lai apturētu pašreizējo iestatījumu un mainītu 
temperatūru vai citu izvēlni, nospiediet un 3 sekundes turiet. 

5. Digitālais displejs 
6. Barošana: Pieskarieties pogai “barošana”, lai ieslēgtu un izslēgtu ierīci. 
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Sagatavošana lietošanai 

1. Noņemiet no ierīces visus iepakojuma materiālus. 
2. Nomazgājiet visas detaļas siltā, ziepjūdenī. 
3. Rūpīgi noskalojiet un nosusiniet visas detaļas gaisā. 
4. Noslaukiet vadības paneli, motora pamatni un iztvaicētāju ar mīkstu drānu. Pirms lietošanas ļaujiet tiem pilnībā nožūt. 
5. Pirms ierīces iedarbināšanas novietojiet to uz darba virsmas vismaz uz 2 stundām. Tas ļauj aukstumaģentam nosēsties 

optimālai un drošai lietošanai. 

Piezīme: Visi piederumi nesatur BPA. Piederumus var mazgāt trauku mazgājamā mašīnā, taču tos NEDRĪKST tīrīt ar karsēšanas 
žāvēšanas ciklu. 
  

Iestatīšana un pirmā lietošanas reize 

3. ilustrācija 
1. Uzstādiet gliemežtransportieri, pabīdot to pāri iztvaicētājam un pagriežot, līdz tas nofiksējas vietā uz tapas. 
2. Ar uz augšu paceļamu rokturi pabīdiet trauku pāri uzstādītajam gliemežtransportierim un iztvaicētājam. 
3. Ievietojiet pilienu paplāti motora pamatnes priekšpusē, līdz tā noklikšķ savā vietā. 
4. Pievienojiet ierīci elektrotīklam. Atveriet trauka vāku, lai pievienotu šķidrumus, pēc tam aizveriet to. 
5. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas ikonu, lai ieslēgtu ierīci. Izvēlieties vēlamo programmu un izvēlieties dzēriena 

noklusējuma/optimālo temperatūru. Ierīce pīkstēs, un LED displejā parādīsies uzraksts "End", kad tā sasniegs izvēlēto 
izvēlnes temperatūru. 

6. Novietojiet krūzi uz pilienu paplātes zem roktura. Noņemiet sulīgā dzēriena uzgali. Uzstādiet mīkstās kafijas uzgali. Lai 
pagatavotu dzērienu, lēnām pavelciet rokturi. Lai apturētu, atlaidiet rokturi atpakaļ vietā. Darbiniet ierīci līdz 12 
stundām. 

Piezīme: 

• Lai lietotu ierīci, nepieciešams vismaz 450 ml ievades tilpums. 
• Maksimālā šķidruma ietilpība 64 unces / 1,8 l. 
• NEPIEVIENOJIET ledu vai cietas sastāvdaļas, piemēram, augļus, saldējumu vai saldētus augļus. 
• NEPIEVIENOT karstas sastāvdaļas. 
• Ierīcē atskanēs trīs pīkstieni, un displejā parādīsies uzraksts "End", kad tiks sasniegts iestatītais temperatūras līmenis. 

Ierīce turpinās darboties, lai uzturētu saldēto dzērienu ideālā temperatūrā un būtu gatava izsniegšanai. 
• Dzērienu pagatavošana var ilgt līdz 15–60 minūtēm atkarībā no sastāvdaļām, tilpuma un sākuma temperatūras. 
• Ierīce darbosies līdz 12 stundām. Pēc šī laika tā automātiski izslēgsies un 10 reizes pīkstēs. 

Taimera grafika režīma funkcija 

Nospiediet un turiet labo sniegpārsliņu un vienlaikus uz 3 sekundēm pauzējiet, lai pārietu uz atliktās palaišanas režīmu. Aktivizējiet 
plānotā taimera režīmu, lai atliktu palaišanu līdz pat 12 stundām; noklusējuma laika solis ir 0,5 stundas. Nospiediet labo 
sniegpārsliņu, lai palielinātu laiku par 0,5 stundām. Nospiediet kreiso sniegpārsliņu, lai samazinātu laiku par 0,5 stundām. 

Iepriekšiestatījumi 

• Mīkstais saldējums: Izveidojiet savu saldējumu, piemēram, jebkuru mīksto saldējumu, izņemot cieto saldējumu. 
• Saldēti dzērieni: paredzēti, lai pārveidotu jūsu ikdienas dzērienus, piemēram, sporta dzērienus, gāzētos dzērienus, 

smūtijus, limonādi, ledus tēju, augļu punšu, enerģijas dzērienus, kombuču, izņemot diētiskos gāzētos dzērienus, 
gāzētos dzērienus. 

• Piesātināts slush: paredzēts dzērieniem ar alkohola saturu, piemēram, vīnam (baltajam vai rozā), iepriekš sajauktām 
margaritām, rumam, skābajam alum, sidram, kombučas dzērienam, limonādei, selcera dzērieniem. 

• Frappé: Paredzēts kafejnīcu cienītājiem saldētu našķu, piemēram, mokas, saldinātu ledus kafijas dzērienu, izņemot 
melnu kafiju un nesaldinātu kafiju, pagatavošanai. 

• Piena kokteilis: paredzēts piena produktiem un krēmīgākiem dzērieniem, piemēram, saldpienam, šokolādes pienam, 
sablendētiem piena kokteiļiem, izņemot jogurta dzērienus. 

• Saldēta sula: paredzēta dabīgi saldinātiem dzērieniem, piemēram, apelsīnu sulai, dzērveņu sulai, ananāsu sulai, svaigi 
spiestām sulām, izņemot bezcukura sulas. 

• Auksts dzēriens: paredzēts ūdenim un dzērieniem, piemēram, ūdenim, visu veidu dzērieniem un alkoholiskajiem 
dzērieniem 
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Nepieciešamais cukura saturs 

Lai pārliecinātos, ka cukura saturs atbilst tālāk norādītajām minimālajām ieteicamajām vērtībām, skatiet dzēriena/šķidruma 
uzturvērtības marķējumu: 

• Porcijas lielums: 240 ml (8 unces) - Minimālais kopējais cukura daudzums: 8 g 
• Porcijas lielums: 355 ml (12 unces) - Minimālais kopējais cukura daudzums: 11 g 
• Porcijas lielums: 591 ml (20 unces) - Minimālais kopējais cukura daudzums: 18 g 

Piezīme: Iepriekš sasaldētas sastāvdaļas garšo saldāk. Vai uztraucaties, ka jūsu dzēriens varētu būt pārāk salds? Neuztraucieties, tas 
vairs negaršos tik saldi, kad to sasaldēsiet un pārvērtīsiet mīkstā saldētā dzērienā. Pārāk maz cukura vai pārāk daudz alkohola neļaus 
pareizi sasaldēt mīksto dzērienu. Visiem ievades produktiem jāsatur vismaz 4% cukura. 

Problēmu novēršanas padomi: 

• Zema cukura līmeņa brīdinājums: Ja ievadītā cukura saturs ir pārāk zems, ierīce to konstatēs un sniegs brīdinājumu. 
Temperatūras kontroles gaismas diodes mirgos, un displejā tiks parādīts "E4", pirms tiks aktivizēta 300 sekunžu 
aizsardzības atpakaļskaitīšana. 

• Ja dzēriena cukura saturs ir pārāk zems, samaziniet kokteiļa blīvumu, nospiežot kreiso sniegpārsliņas ikonu līdz 1. 
līmenim. 

• Ja dzēriens neatbilst minimālajām kopējā cukura prasībām, pievienojiet 1–2 ēdamkarotes aromatizēta sīrupa, sulas, 
cukura, dateļu cukura, kokosriekstu cukura, kļavu sīrupa, agaves sīrupa, vienkāršā sīrupa vai medus uz porciju. Pirms 
ieliešanas ierīcē sajauciet papildu cukuru ar pamatni. Atiestatiet ierīci, nospiežot iepriekš iestatīto pogu. Restartējiet, 
vēlreiz nospiežot iepriekš iestatīto pogu. 

Piezīme: bezcukura aizstājēji vai mākslīgie saldinātāji nepalīdzēs sasniegt kopējo minimālo vai maksimālo cukura daudzumu. 

Alkohola lietošanas vadlīnijas 

Lai pagatavotu saldētus kokteiļus, skatiet tālāk redzamo tabulu, lai uzzinātu maksimālo stipro alkoholisko dzērienu (degvīna, tekilas 
u. c.) saturu kopējā receptes apjomā. 

• Porcijas lielums: 3 tases (24 unces / 700 ml) - Maksimālais alkohola daudzums: 1/2 tases (4 unces / 110 ml) 
• Porcijas lielums: 4 1/2 tases (36 unces / 1 l) - Maksimālais alkohola daudzums: 3/4 tases (6 unces / 170 ml) 
• Porcijas lielums: 6 krūzes (48 unces / 1,4 l) - Maksimālais alkohola daudzums: 1 krūze (8 unces / 230 ml) 
• Porcijas lielums: 8 tases (64 unces / 1,8 l) - Maksimālais alkohola daudzums: 1 1/4 tases (10 unces / 290 ml) 

Piezīme. Iepriekš redzamā tabula ir vadlīnija tikai stipro alkoholisko dzērienu (35 %+) pievienošanai. Izmantojot citus alkoholiskos 
dzērienus, piemēram, vīnu, alu, selceru vai iepriekš pagatavotus kokteiļus, skatiet Iedvesmas ceļvedi — ideālu līdzsvaru jūsu 
iecienītākajiem saldētajiem kokteiļiem mājās. Izmantojot iepriekš pagatavoto slush dzērienu ar pievienoto alkoholu, visiem iepriekš 
pagatavotajiem dzērieniem (vīnam, alum utt.) jābūt no 2,8 % līdz 16 % alkohola saturam. 

Problēmu novēršanas padomi: 

• Brīdinājums par augstu alkohola/cukura līmeni: ja ievades šķidrumā ir pārāk augsts alkohola un cukura līmenis, ierīce 
to konstatēs un sniegs brīdinājumu. Temperatūras kontroles gaismas diodes mirgos un parādīs "E5". 

• Ja dzērienā pārsniedz maksimālo alkohola daudzumu, pievienojiet 1/4 tases ūdens, gāzēta ūdens, tonika, selcera vai 
parastas, atdzesētas kafijas/tējas uz vienu porciju, lai atšķaidītu ievadi. Atiestatiet ierīci, nospiežot iepriekš iestatīto 
pogu. Restartējiet ierīci, vēlreiz nospiežot iepriekš iestatīto pogu. 

Padomi un ieteikumi 

• Pirms pirmās lietošanas reizes turiet ierīci vertikāli vismaz 2 stundas. 
• NEPIEVIENOT karstas sastāvdaļas. 
• NEPIEVIENOJIET ledu vai cietas sastāvdaļas, piemēram, augļus, saldējumu vai saldētus augļus. 
• Iepriekš sasaldētas sastāvdaļas garšo saldāk. Vai uztraucaties, ka jūsu dzēriens varētu būt pārāk salds? Neuztraucieties, 

tas vairs negaršos tik saldi, kad to sasaldēsiet un pārvērtīsiet mīkstā saldētā dzērienā. 
• Visām izejvielām jāsatur vismaz 4% cukura. 
• Izmantojot iepriekš iestatīto ledus saldējuma iestatījumu (Spiked Slush), visiem iepriekš sagatavotajiem datiem jāsatur 

no 2,8% līdz 16% alkohola. 
• Lai iegūtu vislabākos rezultātus, atdzesējiet šķidrumu(-us) vai sablendētās sastāvdaļas pirms pievienošanas ierīcei. 
• Lai iegūtu vissaldāko rezultātu, pirms sasaldētā dzēriena pasniegšanas atdzesējiet servēšanas glāzes. 
• Lai iegūtu ideālu saldēta dzēriena tekstūru, izmantojiet temperatūras regulēšanas iestatījumu. 
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• Izmantojot piena kokteiļa vai frapē iestatījumus, izlejiet saturu 30 minūšu laikā pēc iestatījuma beigām, lai izvairītos no 
putu veidošanās. 

• Lai nodrošinātu vislabāko dozēšanas pieredzi, piepildiet ierīci līdz maksimālās atzīmes līnijai (64 unces / 1,8 l ). 
• Ierīci var darbināt līdz 12 stundām. 
• Visas detaļas, izņemot motora pamatni, ieskaitot iztvaicētāju, ir piemērotas mazgāšanai trauku mazgājamā mašīnā, 

taču tās NEDRĪKST tīrīt ar karstās žāvēšanas ciklu. 
• Minimālais ievades daudzums = 2 tases (450 ml) 
• Maksimālā ieplūde = 8 tases (64 unces / 1,8 l ) 
• Šis NAV blenderis: 

• NEAPSTRĀDĀJIET cietu ledus bloku vai ledus gabaliņus. 
• NEGATOJIET smūtiju un neapstrādājiet cietas, irdenas sastāvdaļas. 
• NEMĒĢINIET sajaukt vai macerēt nešķidras sastāvdaļas. 

Skalošanas cikla lietošana 

Šis cikls maisa, neatdzesējot, lai izskalotu ierīci. Pēc skalošanas cikla lietošanas nomazgājiet visas detaļas ar rokām vai trauku 
mazgājamajā mašīnā, lai pilnībā iztīrītu ierīci pēc katras lietošanas reizes. 

1. Izlejiet atlikušo sasalušo dzērienu. 
2. Apturēt pašreizējo iestatījumu. Nospiediet pogu RINSE ( 4/2 . attēls ). 
3. Pievienojiet ūdeni līdz trauka maksimālajai uzpildes līnijai (64 unces / 1,8 l ) ( 4./2 . attēls ). 
4. Lēnām izlejiet ūdeni no ierīces tūlīt pēc uzpildīšanas. 
5. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai izslēgtu ierīci. 

Piezīme: Šķidrumi no skalošanas ātri iztecēs no trauka izliešanas snīpja. Izmantojiet lielu krūzi vai bļodu, lai savāktu šo šķidrumu. Ja 
nepieciešams, atkārtojiet, līdz sasalušais dzēriens ir noskalots no iztvaicētāja. 
  

Demontāža un tīrīšana 

Lai iegūtu vislabākos rezultātus, pirms visu detaļu izjaukšanas un tīrīšanas izmantojiet skalošanas ciklu. 

5. ilustrācija 

1. Atbloķējiet drošības spilvena rokturi, to paceļot, pēc tam uzmanīgi novelciet laivu nost no ierīces. Pārliecinieties, ka 
laiva ir noliekta uz leju, lai novērstu atlikušā šķidruma izšļakstīšanos no kuģa aizmugures. Nolieciet malā. 

2. Nobīdiet skrūvi no iztvaicētāja. Nolieciet malā. 
3. Pilienu savākšanas paplātes vāku var noņemt, lai to būtu viegli tīrīt. 
4. Noslaukiet iztvaicētāju, ierīci zem iztvaicētāja un motora pamatni ar dezinficētu vai siltu, mitru drānu. Visas detaļas 

mazgājiet ar rokām karstā ziepjūdenī vai trauku mazgājamajā mašīnā. Ja nepieciešams, atkārtojiet, līdz visas detaļas ir 
nevainojamas. 

Uzglabāšana 

1. Pirms ierīces atkārtotas salikšanas un/vai uzglabāšanas ļaujiet visām detaļām pilnībā nožūt. 
2. NETĪT vadu ap pamatnes apakšu. Uzglabājiet ierīci vertikāli un visas detaļas saliktas. Pārvietojot ierīci, paceliet to aiz 

motora pamatnes apakšas. 
3. NEUZGLABĀJIET sastāvdaļas traukā. 

Motora atiestatīšana 

Šai ierīcei ir unikāla drošības sistēma, kas novērš motora un piedziņas sistēmas bojājumus nejaušas pārslodzes gadījumā. Ja ierīce ir 
pārslogota, motors tiks īslaicīgi atspējots. Ja tas notiek, veiciet tālāk norādīto atiestatīšanas procedūru. 

1. Atvienojiet ierīci no elektrotīkla kontaktligzdas. 
2. Ļaujiet ierīcei atdzist aptuveni 15 minūtes. 
3. Noņemiet visas detaļas un piederumus. Pārliecinieties, vai gliemežtransportierim nav traucējošu sastāvdaļu. 

Problēmu novēršana 

Kļūdas kods: E1 
Problēma: Kuģis nav uzstādīts 
Risinājums:  
Pārinstalēts 

1. Ar uz augšu paceļamu rokturi pabīdiet trauku pāri uzstādītajam gliemežtransportierim un iztvaicētājam. 

108



2. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai ieslēgtu ierīci. Ierīce atskaņos vienu pīkstienu, un iedegsies iepriekš 
iestatītais iestatījums, norādot, ka ierīce ir gatava lietošanai. 

Kļūdas kods: E2 
Problēma: Temperatūras sensora galviņa/īsslēgums 
Risinājums: Nosūtiet to pie izplatītāja vai vietējā pilnvarotā remonta centra, lai veiktu nomaiņu vai remontu. 

Kļūdas kods: E3 
Problēma: Motora aizsardzība pret augstu temperatūru 
Risinājums: 

1. Atvienojiet ierīci no elektrotīkla kontaktligzdas. 
2. Ļaujiet ierīcei atdzist aptuveni 15 minūtes. 
3. Pārbaudiet, vai ierīces darba vides temperatūra nav pārāk augsta (ieteicamā darba temperatūra ir 25 °C). 

Kļūdas kods: E4 
Problēma: Zema cukura līmeņa brīdinājums vai motora apstāšanās brīdinājums 
Risinājums: 
Izslēdziet ierīci 

1. Pārbaudiet cukura saturu savā receptē, lai pārliecinātos, ka tajā ir vismaz vismaz 4% cukura. 
2. Ja izmantojat iepriekš pagatavotu dzērienu, pārbaudiet sastāvdaļu sarakstu, lai pārliecinātos, ka cukura saturs ir vismaz 

4%, un pārliecinieties, ka dzēriens nesatur mākslīgos saldinātājus. Sīkāku informāciju skatiet sadaļā “Nepieciešamais 
cukura saturs”. 

3. Ja dzēriens neatbilst minimālajām kopējā cukura prasībām, pievienojiet 1-2 ēdamkarotes aromatizēta sīrupa, sulas, 
cukura, dateļu cukura, kokosriekstu cukura, kļavu sīrupa, agaves sīrupa, vienkāršā sīrupa vai medus uz porciju. 

4. Atiestatiet ierīci, nospiežot iestatījumu pogu. Restartējiet ierīci, vēlreiz nospiežot iestatījumu pogu, lai atsāktu saldētā 
dzēriena pagatavošanu. 

Ja iekārta ir pārslogota, motors īslaicīgi apstāsies. 
1. Atvienojiet ierīci no elektrotīkla kontaktligzdas. 
2. Ļaujiet ierīcei atdzist aptuveni 15 minūtes. 
3. Izlejiet dzērienu no trauka. 
4. Noņemiet visas detaļas un piederumus. Pārliecinieties, vai gliemežtransportierim nav traucējošu sastāvdaļu. 
5. Pievienojiet ierīci elektrotīklam un salieciet visas detaļas, lai atsāktu tās lietošanu. 

Kļūdas kods: E5 
Problēma: Brīdinājums par augstu alkohola/cukura līmeni 
Risinājums: 

1. Pārbaudiet alkohola saturu savā receptē, lai pārliecinātos, ka tajā ir no 2,8% līdz 16% alkohola. 
2. Ja lietojat stipro alkoholu/spirtu (35%+), izmantojiet 110 ml uz katriem 700 ml no kopējā receptes daudzuma. Sīkāku 

informāciju skatiet sadaļā “Alkohola lietošanas vadlīnijas”. 
3. Ja dzērienā ir pārsniegts maksimālais alkohola daudzums, pievienojiet 1/4 tases ūdens, gāzēta ūdens, tonika, selcera 

vai kafijas/tējas uz vienu porciju, lai atšķaidītu ievadi. 
4. Atiestatiet ierīci, nospiežot iestatījumu pogu. Restartējiet ierīci, vēlreiz nospiežot iestatījumu pogu, lai atsāktu saldētā 

dzēriena pagatavošanu. 

Kļūdas kods: E6 
Problēma: Vadības shēmas plates vai barošanas plates problēma 
Risinājums: Nosūtiet to pie izplatītāja vai vietējā pilnvarotā remonta centra, lai veiktu nomaiņu vai remontu. 
  

Garantijas noteikumi un nosacījumi 

1. Produktam ir 24 mēnešu ražotāja garantija, ko nodrošina vienīgais izplatītājs: Morele.net sp. z oo, al. Jana Pawła II 43b, 
31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Sūdzības/garantijas remonti jāiesniedz, izmantojot garantijas/apkalpošanas veidlapu, kas pieejama vietnē morele.net. 
3. Garantija attiecas tikai uz slēptiem defektiem, kas attiecināmi uz ražotāju. 
4. Prasību apstrādā pārdošanas vieta vai tehniskais dienests saskaņā ar garantiju, ja Klients piegādā 

a. derīgs pirkuma apliecinājums ar pārdošanas datumu, 
b. ziņoto produktu vai bojāto daļu. Attālināta pirkuma gadījumā garantijas karte ir derīga tikai ar pirkuma 

apliecinājumu (čeku/rēķinu). 
5. Garantijas izņēmumi: 

a. mehāniski bojājumi un ar tiem saistītie defekti, 
b. bojājumi un defekti, kas radušies nepareizas uzglabāšanas, montāžas un apkopes, kā arī nepareizas 

glabāšanas rezultātā; 
c. šādu patērējamo elementu bojājumi un nodilums, 
d. Saskaņā ar rokasgrāmatu, ar montāžu vai apkopi saistītās darbības ir lietotāja pienākums. 

6. Garantija nav spēkā, ja: 
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a. tā derīguma termiņš ir beidzies, 
b. Klients ir remontējis vai pārveidojis produktu, izmantojot neoriģinālās rezerves daļas, 
c. defekts radies nepareizas uzstādīšanas vai pareizas ekspluatācijas noteikumu neievērošanas dēļ, kas 

norādīti rokasgrāmatā, 
d. produkts tiek izmantots citiem mērķiem, nevis mājsaimniecības vajadzībām, 
e. bojājumi radušies transportēšanas laikā. 

7. Klientam ir tiesības uz šādu bezmaksas kompensāciju: 
a. produktu remonts, 
b. produkta nomaiņa, 
c. samazināta cena, 
d. līguma izbeigšana un pilna izdevumu kompensācija. 

8. Lai ziņotu par pretenzijām 
a. Uzrādiet produktu vai tā ziņoto daļu. 
b. Uzrādiet pirkuma apliecinājumu ar pārdevēja vārdu un adresi, pirkuma datumu un vietu, kā arī produkta 

veidu vai derīgu garantijas karti ar pārdošanas vietas zīmogu. 
c. Ja prece tiek piegādāta netīra, tehniskais dienests var atteikties to pieņemt vai iztīrīt to uz Klienta rēķina 

pēc rakstiska apstiprinājuma saņemšanas. 
9. Ja prasība tiek pieņemta, ierīce tiek salabota vai nomainīta pret jaunu, vai arī Klientam tiek atlīdzināta nauda. 

Transporta izmaksas no ražotāja servisa sedz servisu. 
10. Mēs neesam atbildīgi par bojājumiem, kas radušies ierīces nepareizas lietošanas rezultātā. Ierīces nepareizas 

lietošanas rezultātā izšķērdēto sastāvdaļu izmaksas, zaudētā peļņa u. c. netiek atmaksātas. 

Izmantošana 

Elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu apsaimniekošana pēc to ekspluatācijas laika beigām (EEIA tiesību akti). 
Marķējums uz iepakojuma, piederumiem vai lietošanas instrukcijas norāda, ka nolietotas iekārtas un pievienotos elektroniskos 
piederumus nedrīkst ievietot sadzīves atkritumu konteineros kopā ar citiem sadzīves atkritumiem. 
Nepareiza elektronisko atkritumu apstrāde var izraisīt piesārņotāju nonākšanu vidē vai veselības apdraudējumu nepareizas 
utilizācijas dēļ. Atdaliet šos atkritumus no citiem atkritumiem un pārstrādājiet tos, lai izejvielas varētu izmantot atkārtoti. Pārstrādes 
gadījumā tie ļauj atkārtoti izmantot izejvielas.
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Veiligheidsinstructies en mededelingen 

Lees deze handleiding aandachtig door om beter te begrijpen hoe u het product moet gebruiken. Enkele essentiële veiligheidstips, 
waaronder de volgende, moeten tijdens het gebruik in acht worden genomen. 

• Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat en de accessoires gebruikt. 
• Neem alle waarschuwingen en instructies zorgvuldig in acht. Dit apparaat bevat elektrische aansluitingen en 

bewegende onderdelen die mogelijk een risico vormen voor de gebruiker. 
• Maak een inventarisatie van de inhoud om er zeker van te zijn dat u over alle onderdelen beschikt die nodig zijn om 

het apparaat goed en veilig te kunnen bedienen. 
• Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het niet gebruikt. Doe dit voordat u 

onderdelen monteert of demonteert en voordat u het schoonmaakt. Om de stekker eruit te halen, pakt u de stekker 
bij de behuizing vast en trekt u deze uit het stopcontact. Trek NOOIT aan het flexibele snoer om de stekker eruit te 
halen. 

• Was voor gebruik alle onderdelen die in contact kunnen komen met voedsel. Volg de wasinstructies in deze 
gebruiksaanwijzing. 

• Gebruik GEEN apparaat met een beschadigd snoer of stekker, of nadat het apparaat defect is geraakt, is gevallen of op 
enigerlei wijze beschadigd is. Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden. Neem bij schade contact op met de verkoper voor reparatie. 

• Dit apparaat heeft essentiële markeringen op de stekker. Het gehele netsnoer is niet geschikt voor vervanging. Neem 
bij schade contact op met de verkoper voor reparatie. 

• Verlengsnoeren mogen NIET worden gebruikt met dit apparaat. 
• Om het risico op een elektrische schok te voorkomen, mag u het apparaat NIET onderdompelen en mag u het 

netsnoer NIET in contact laten komen met enige vorm van vloeistof. 
• Steek de stekker NIET in of uit het stopcontact met natte handen, om verwondingen te voorkomen. 
• Om een elektrische schok te voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat uw handen droog zijn voordat u het apparaat in- 

en uitschakelt. 
• Gebruik GEEN adapter of omvormer met dit apparaat. 
• Giet GEEN water over de zijkant en het bedieningspaneel. 
• Verplaats het apparaat NIET terwijl het in werking is. 
• NIET buitenshuis gebruiken. Alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis op een aanrecht. 
• Laat het snoer NIET over de randen van tafels of aanrechtbladen hangen. Het snoer kan hierdoor vastraken en het 

apparaat van het werkblad trekken. 
• Zorg ervoor dat het apparaat en het snoer NIET in contact komen met hete oppervlakken, zoals fornuizen en andere 

verwarmingsapparaten. 
• Gebruik het apparaat ALTIJD op een droge, stabiele en vlakke ondergrond. 
• Laat kinderen dit apparaat NIET bedienen of als speelgoed gebruiken. Zorgvuldig toezicht is noodzakelijk wanneer een 

apparaat in de buurt van kinderen wordt gebruikt. 
• Gebruik ALLEEN hulpstukken en accessoires die bij het product zijn geleverd of door de verkoper worden aanbevolen. 

Het gebruik van hulpstukken die niet door de verkoper worden aanbevolen of verkocht, kan brand, elektrische 
schokken of letsel veroorzaken. 

• Houd uw handen, haar en kleding uit de container tijdens het laden en bedienen. 
• Vermijd contact met bewegende onderdelen tijdens het gebruik en de hantering van het apparaat. 
• Verwarm de bij het apparaat geleverde bakjes en accessoires NIET in de magnetron. 
• Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of in de ingebouwde structuur ALTIJD vrij zijn 

van obstakels. 
• Gebruik GEEN elektrische apparaten in de voedselopslagcompartimenten van het apparaat, tenzij ze van het type zijn 

dat door de fabrikant wordt aanbevolen. 
• Voeg GEEN bevroren fruit, bevroren groenten of ijs toe aan het apparaat. 
• Voeg GEEN hete ingrediënten toe aan het apparaat. 
• Dompel de motorbasis en het bedieningspaneel NIET onder in water of andere vloeistoffen. 
• Vul de container NIET verder dan de maximale vullijn 
• Laat het apparaat NOOIT onbeheerd achter terwijl het in gebruik is. 
• Zorg ervoor dat alle gebruiksvoorwerpen vóór de operatie uit de containers zijn verwijderd. Als u dit niet doet, kunnen 

de containers barsten en mogelijk persoonlijk letsel en materiële schade veroorzaken. 
• Draag het apparaat NIET aan de handgreep. Houd het apparaat vast door beide zijden onder de motorbasis vast te 

pakken. 
• Verwerk GEEN harde, losse ingrediënten of ijs. Dit apparaat is niet bedoeld voor het verwerken van los bevroren fruit, 

een blok ijs of ijsblokjes. 
• Houd het apparaat ALTIJD rechtop. 
• Nadat u het apparaat voor de eerste keer uit de doos hebt gehaald, dient u ervoor te zorgen dat het apparaat 

minimaal 2 uur rechtop staat voordat u het in gebruik neemt. Zo kunnen de koelmiddelen zich in het luchtkoelsysteem 
nestelen en presteert het optimaal. 

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of 
mentale vermogens, of met een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben 
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gekregen over het gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen 
dienen onder toezicht te staan om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen. 

• Het netsnoer kan niet worden vervangen. Als het snoer beschadigd is, moet het apparaat worden afgedankt. 
• Houd de achterkant en de zijkanten van het apparaat open, zodat de compressor goed kan werken en oververhitting 

wordt voorkomen. 
• Gebruik GEEN mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, behalve die 

aanbevolen door de fabrikant. 
• Beschadig het koelcircuit NIET. Deze waarschuwing geldt alleen voor apparaten met koelcircuits die toegankelijk zijn 

voor de gebruiker. 
• Wanneer u een apparaat gebruikt, zorg er dan voor dat de zijkanten en de achterkant minimaal 10 cm van de muren 

verwijderd zijn. 
• Bewaar GEEN explosieve stoffen, zoals spuitbussen met een brandbaar drijfgas, in dit apparaat. 
• Om gevaar als gevolg van de instabiliteit van het apparaat te voorkomen, moet het apparaat volgens de instructies 

worden bevestigd. 
• Als het VOEDINGSKABEL beschadigd is, moet het vervangen worden door de fabrikant, diens serviceagent of personen 

met vergelijkbare kwalificaties om gevaar te voorkomen. 
• Plaats het apparaat horizontaal en zorg ervoor dat er minimaal 10 cm ruimte is tussen de zijkanten en de achterkant. 
• Zorg er bij het plaatsen van het apparaat voor dat het netsnoer niet bekneld of beschadigd raakt. 
• Alleen vullen met drinkwater. 

Omgeving 

• Dit product gebruikt ONTVLAMBARE KOELMIDDELEN. Aan het einde van de levensduur dient het apparaat apart van 
het overige huishoudelijke afval te worden gerecycled. 

• Het dient daarom te worden ingeleverd bij een speciaal inzamelpunt voor elektrische en/of elektronische apparaten 
of, als u een gelijkwaardig product koopt, bij de verkoper van het nieuwe product. De gebruiker is er zelf 
verantwoordelijk voor om het apparaat aan het einde van zijn levensduur naar het juiste inzamelpunt te brengen. 
Selectieve en correcte inzameling voor de recycling van afgedankte apparaten en de milieuvriendelijke verwijdering en 
vernietiging ervan helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu en de gezondheid te voorkomen en stimuleert de 
recycling van de materialen die voor de productie van het product zijn gebruikt. 

• Voor meer gedetailleerde informatie over de beschikbare inzamelsystemen kunt u contact opnemen met uw lokale 
afvalinzamelingsorganisatie of het verkooppunt waar u het product hebt gekocht. 

Technische parameters 

Productnaam: Slushy Machine 
Productmodel: SM026 
Nominale spanning: 230 V 
Nominale frequentie: 50 Hz 
Nominaal vermogen: 220 W 
  

Beschrijving van de hoofdeenheid 

Afbeelding nr. 1 

1. Ergonomische handgreep 
2. Schip 
3. Gemakkelijk te vullen deksel 
4. Boor 
5. Koel vat 
6. Borggreep 
7. Giettuit 
8. Siliconen mondstuk 
9. Lekbakgleuf 
10. 2-delige lekbak 
11. Bedieningspaneel 
12. Behuizing van koelsysteemcomponenten 
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Beschrijving van het bedieningspaneel 

Afbeelding nr. 2 

1. Presets: 7 unieke presets bepalen de perfecte temperatuur voor de ideale bevroren drank. Elke preset start op een 
standaard/optimale temperatuur voor de ideale textuur. Pas de temperatuur indien gewenst aan voor de perfecte 
textuur van uw bevroren drank. 

2. Spoelcyclus: Deze cyclus roert het apparaat, zonder te koelen, om het te spoelen. 
3. Temperatuurinstelling: Pas de temperatuur indien gewenst aan voor de perfecte textuur van uw bevroren drankje. 

Voor bevroren drankjes die u drinkt, verlaagt u de smoothiedichtheid door het linker sneeuwvlokpictogram aan te 
raken. Voor dikkere, koudere bevroren drankjes verhoogt u de smoothiedichtheid door het rechter 
sneeuwvlokpictogram aan te raken. Houd beide sneeuwvlokpictogrammen tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt; de 
temperatuur verandert van Fahrenheit naar Celsius. Herhaal deze handeling om terug te schakelen naar Fahrenheit. 

4. Starten of pauzeren: Tik op "start/pauze" om het programma te starten. Houd "start/pauze" 3 seconden ingedrukt om 
terug te keren naar de stand-bymodus. Om de huidige instelling te pauzeren en de temperatuur of een ander menu te 
wijzigen, houdt u de knop 3 seconden ingedrukt. 

5. Digitaal display 
6. Power: Raak "power" aan om het apparaat aan en uit te zetten. 

Voorbereiding voor gebruik 

1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen van het apparaat. 
2. Was alle onderdelen in warm zeepsop. 
3. Spoel alle onderdelen grondig af en laat ze aan de lucht drogen. 
4. Veeg het bedieningspaneel, de motorbasis en de verdamper af met een zachte doek. Laat ze volledig drogen voordat u 

ze weer gebruikt. 
5. Plaats het apparaat minimaal 2 uur op het aanrecht voordat u het in gebruik neemt. Zo kan het koelmiddel bezinken 

voor optimaal en veilig gebruik. 

Let op: Alle accessoires zijn BPA-vrij. De accessoires zijn vaatwasmachinebestendig, maar mogen NIET worden gereinigd met een 
verwarmd droogprogramma. 
  

Instellen en eerste gebruik 

Afbeelding nr. 3 
1. Plaats de vijzel door deze over de verdamper te schuiven en te draaien totdat deze op de pen past. 
2. Schuif het vat, met de beugelhendel omhoog, over de geïnstalleerde vijzel en verdamper. 
3. Plaats het lekbakje voor de motorbasis totdat het vastklikt. 
4. Sluit het apparaat aan. Open het deksel van het vat om de vloeistoffen toe te voegen en sluit het vervolgens. 
5. Druk op het aan/uit-pictogram om het apparaat in te schakelen. Selecteer het gewenste programma en kies de 

standaard-/optimale temperatuur voor uw drankje. Het apparaat piept en het led-display toont "End" zodra de door u 
geselecteerde menutemperatuur is bereikt. 

6. Plaats een kopje op de lekbak, onder het handvat. Verwijder het mondstuk voor de slush puppy. Installeer het 
mondstuk voor softijs. Trek langzaam aan de hendel om te tappen. Laat de hendel weer los om te stoppen. Laat het 
apparaat maximaal 12 uur draaien. 

Opmerking: 

• Om het apparaat te kunnen gebruiken, is een minimale invoer van 16 oz/450 ml vereist. 
• Maximale vloeistofcapaciteit van 64 oz / 1,8 l. 
• VOEG GEEN ijs of vaste ingrediënten toe, zoals fruit, ijs of bevroren fruit. 
• VOEG GEEN hete ingrediënten toe. 
• Het apparaat laat drie pieptonen horen en op het display verschijnt "End" zodra de ingestelde temperatuur is bereikt. 

Het apparaat blijft werken om uw bevroren drankje op de ideale temperatuur te houden en klaar te maken voor 
uitgifte. 

• Het bereiden van drankjes kan 15 tot 60 minuten duren, afhankelijk van de ingrediënten, het volume en de 
begintemperatuur. 

• Het apparaat kan maximaal 12 uur werken. Daarna schakelt het automatisch uit en klinkt er 10 pieptonen. 
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Functie van de timerschemamodus 

Houd de rechter sneeuwvlok ingedrukt en pauzeer tegelijkertijd 3 seconden om de startuitstelmodus te openen. Activeer de 
geplande timermodus om de start tot 12 uur uit te stellen. De standaardtijdsverhoging is 0,5 uur. Druk op de rechter sneeuwvlok 
om de tijd met 0,5 uur te verhogen. Druk op de linker sneeuwvlok om de tijd met 0,5 uur te verlagen. 

Voorinstellingen 

• Softijs: Ontwerp je eigen ijsje, bijvoorbeeld elk softijsje naar keuze, excl. vast ijs 
• Slush: Ontworpen om uw dagelijkse dranken te transformeren, bijvoorbeeld sportdranken, frisdranken, smoothies, 

limonade, ijsthee, vruchtenpunch, energiedranken, kombucha, met uitzondering van light frisdranken en seltzers. 
• Spiked slush: Ontworpen voor dranken met alcoholpercentage, bijvoorbeeld wijn (wit of rosé), kant-en-klare 

margarita's, rum, zure bieren, cider, kombucha, limonade en seltzers. 
• Frappé: Ontworpen voor liefhebbers van koffieshops om bevroren lekkernijen te maken, bijvoorbeeld café mocha, 

gezoete ijskoffiedranken, excl. zwarte koffie, ongezoete koffie 
• Milkshake: Geschikt voor zuivel- en romige dranken, bijvoorbeeld zoete melk, chocolademelk, gemengde milkshakes, 

excl. yoghurtdranken. 
• Bevroren sap: Ontworpen voor natuurlijk gezoete dranken, bijvoorbeeld sinaasappelsap, cranberrysap, ananassap, 

versgeperste sappen, met uitzondering van suikervrije sappen 
• Koude drank: Ontworpen voor water en dranken, bijvoorbeeld water, allerlei soorten dranken en alcoholische dranken 

Vereiste suikerinhoud 

Raadpleeg het voedingsetiket van de drank/vloeistof om er zeker van te zijn dat het suikergehalte voldoet aan de onderstaande 
aanbevolen minimumwaarden: 

• Portiegrootte: 8 oz (240 ml) - Minimale totale hoeveelheid suiker: 8 g 
• Portiegrootte: 12 oz (355 ml) - Minimale totale hoeveelheid suiker: 11 g 
• Portiegrootte: 20 oz (591 ml) - Minimale totale hoeveelheid suiker: 18 g 

Let op: Voorgevroren ingrediënten smaken zoeter. Ben je bang dat je drankje te zoet is? Geen zorgen, het smaakt niet meer zo zoet 
als je het eenmaal hebt ingevroren en er een slush-ijsje van hebt gemaakt. Te weinig suiker of te veel alcohol zorgt ervoor dat je 
slush-product niet goed kan invriezen. Alle ingrediënten moeten minimaal 4% suiker bevatten. 

Tips voor probleemoplossing: 

• Waarschuwing voor laag suikergehalte: Als het suikergehalte van de invoer te laag is, detecteert het apparaat dit en 
geeft het een waarschuwing. De temperatuurregel-LED's knipperen en het display toont "E4" voordat er een aftelling 
van 300 seconden begint. 

• Als het suikergehalte van het drankje te laag is, verlaag dan de dichtheid van de smoothie door op het 
sneeuwvlokpictogram aan de linkerkant te drukken tot niveau 1. 

• Voldoet een drankje niet aan de minimale hoeveelheid suiker, voeg dan 1 tot 2 eetlepels gearomatiseerde siroop, sap, 
suiker, dadelsuiker, kokosbloesemsuiker, ahornsiroop, agavesiroop, suikersiroop of honing per portie toe. Meng de 
extra suiker met de basis voordat u deze in het apparaat giet. Reset het apparaat door op de voorinstelling te drukken. 
Start het apparaat opnieuw door nogmaals op de voorinstelling te drukken. 

Let op: Suikervrije vervangers of kunstmatige zoetstoffen helpen niet om aan de minimale of maximale suikerbehoefte te voldoen. 

Alcoholrichtlijnen 

Voor het maken van bevroren cocktails kunt u de onderstaande tabel raadplegen voor het maximale percentage sterke drank/sterke 
drank (wodka, tequila, etc.) per totale receptgrootte. 

• Portiegrootte: 3 kopjes (24 oz / 700 ml) - Maximale hoeveelheid alcohol: 1/2 kopje (4 oz / 110 ml) 
• Portiegrootte: 4 1/2 kopjes (36 oz / 1 l) - Maximale hoeveelheid alcohol: 3/4 kopje (6 oz / 170 ml) 
• Portiegrootte: 6 kopjes (48 oz / 1,4 l) - Maximale hoeveelheid alcohol: 1 kopje (8 oz / 230 ml) 
• Portiegrootte: 8 kopjes (64 oz / 1,8 l) - Maximale hoeveelheid alcohol: 1 1/4 kopje (10 oz / 290 ml) 

Let op: De bovenstaande tabel is een richtlijn voor het toevoegen van sterke drank/sterke drank (35% of meer). Raadpleeg bij 
gebruik van andere alcoholische dranken, zoals wijn, bier, seltzer of kant-en-klare cocktails, de Inspiration Guide – de perfecte 
balans voor je favoriete frozen cocktails thuis. Bij gebruik van de spiked slush-preset moeten alle kant-en-klare ingrediënten (wijn, 
bier, enz.) tussen de 2,8% en 16% alcohol bevatten. 
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Tips voor probleemoplossing: 

• Waarschuwing voor hoog alcohol-/suikergehalte: Als de invoer een te hoog alcohol- en suikergehalte bevat, detecteert 
het apparaat dit en geeft het een waarschuwing. De temperatuurregel-LED's knipperen en geven "E5" weer. 

• Als een drankje de maximale alcoholhoeveelheid overschrijdt, voeg dan 60 ml water, frisdrank, tonic, seltzer of 
gewone, gekoelde koffie/thee per portie toe om de hoeveelheid te verdunnen. Reset het apparaat door op de 
voorinstelling te drukken. Start het apparaat opnieuw door nogmaals op de voorinstelling te drukken. 

Tips & trucs 

• Laat het apparaat minimaal 2 uur rechtop staan voordat u het voor het eerst gebruikt. 
• VOEG GEEN hete ingrediënten toe. 
• VOEG GEEN ijs of vaste ingrediënten toe, zoals fruit, ijs of bevroren fruit. 
• Voorgevroren ingrediënten smaken zoeter. Ben je bang dat je drankje te zoet is? Maak je geen zorgen, het smaakt niet 

meer zo zoet als je het eenmaal hebt ingevroren en er een slush-ijsje van hebt gemaakt. 
• Alle inputs moeten minimaal 4% suiker bevatten. 
• Bij gebruik van de Spiked Slush-preset moeten alle vooraf gemaakte ingrediënten tussen de 2,8% en 16% alcohol 

bevatten. 
• Voor het beste resultaat koelt u de vloeistof(fen) of gemixte ingrediënten voordat u ze aan het apparaat toevoegt. 
• Voor het meest ijskoude resultaat koelt u de glazen voordat u uw bevroren drankje uitschenkt. 
• Voor de ideale textuur van uw bevroren drankje kunt u de temperatuur instellen. 
• Wanneer u de voorinstelling Milkshake of Frappé gebruikt, dient u de inhoud binnen 30 minuten na het einde van de 

voorinstelling te doseren om schuimvorming te voorkomen. 
• Voor de beste doseerervaring vult u het apparaat tot aan de maximale vullijn (64 oz / 1,8 l ). 
• U kunt het apparaat maximaal 12 uur laten werken. 
• Alle onderdelen, met uitzondering van de motorbasis en de verdamper, zijn vaatwasmachinebestendig, maar mogen 

NIET worden gereinigd met een verwarmde droogcyclus. 
• Minimale input = 2 kopjes (16 oz / 450 ml) 
• Maximale invoer = 8 kopjes (64 oz / 1,8 l ) 
• Dit is GEEN blender: 

• Verwerk GEEN vast blok ijs of ijsblokjes. 
• Maak GEEN smoothie en verwerk GEEN harde, losse ingrediënten. 
• Probeer NIET om niet-vloeibare ingrediënten te mengen of te macereren. 

Het gebruik van de spoelcyclus 

Deze cyclus spoelt het apparaat, zonder te koelen. Was na gebruik van de spoelcyclus alle onderdelen met de hand of in de 
vaatwasser om het apparaat na elk gebruik volledig schoon te maken. 

1. Tap de resterende bevroren drank af. 
2. Stop de huidige voorinstelling. Druk op de SPOEL-knop ( illustratie nr. 4/2). 
3. Voeg water toe tot aan de maximale vullijn van het vat (64 oz / 1,8 l ) (zie illustratie nr. 4/2). 
4. Laat het water direct na het vullen langzaam uit het apparaat lopen. 
5. Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen. 

Let op: Spoelvloeistoffen lopen snel uit de schenktuit van het reservoir. Zorg ervoor dat u een grote beker of kom gebruikt om deze 
vloeistof op te vangen. Herhaal dit indien nodig totdat de bevroren drank van de verdamper is gespoeld. 
  

Demontage en reiniging 

Voor het beste resultaat gebruikt u de spoelcyclus voordat u alle onderdelen demonteert en reinigt. 

Afbeelding nr. 5 

1. Ontgrendel de beugelhendel door deze omhoog te tillen en trek het vaartuig voorzichtig van de unit. Zorg ervoor dat 
het vaartuig naar beneden kantelt om te voorkomen dat er vloeistof uit de achterkant van het vaartuig stroomt. Zet 
het vaartuig opzij. 

2. Schuif de vijzel van de verdamper. Zet hem opzij. 
3. Het deksel van de lekbak kan worden verwijderd voor eenvoudige reiniging. 
4. Veeg de verdamper, de unit eronder en de motorbasis af met een ontsmette of warme, vochtige doek. Was alle 

onderdelen met de hand in heet zeepsop of gebruik de vaatwasser. Herhaal dit indien nodig totdat alle onderdelen 
brandschoon zijn. 
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Opslag 

1. Laat alle onderdelen goed drogen voordat u het apparaat weer in elkaar zet en/of opbergt. 
2. Wikkel het snoer NIET om de onderkant van de basis. Bewaar het apparaat rechtop en bewaar alle gemonteerde 

onderdelen. Til het apparaat bij het verplaatsen aan de onderkant van de motorbasis op. 
3. Bewaar de ingrediënten NIET in de pan. 

De motor resetten 

Dit apparaat is voorzien van een uniek veiligheidssysteem dat schade aan de motor en het aandrijfsysteem voorkomt bij 
onbedoelde overbelasting. Bij overbelasting wordt de motor tijdelijk uitgeschakeld. Volg in dat geval de onderstaande 
resetprocedure. 

1. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact. 
2. Laat het apparaat ongeveer 15 minuten afkoelen. 
3. Verwijder alle onderdelen en accessoires. Zorg ervoor dat er geen ingrediënten de vijzel blokkeren. 

Probleemoplossing 

Foutcode: E1 
Probleem: Vaartuig niet geïnstalleerd 
Oplossing:  
opnieuw geïnstalleerd 

1. Schuif het vat, met de beugelhendel omhoog, over de geïnstalleerde vijzel en verdamper. 
2. Druk op de aan/uit-knop om het apparaat in te schakelen. Het apparaat laat één pieptoon horen en de preset licht op, 

wat aangeeft dat het apparaat klaar is voor gebruik. 

Foutcode: E2 
Probleem: Temperatuursensorkop / kortsluitingsfout 
Oplossing: Stuur het naar de dealer of een plaatselijk erkend reparatiecentrum voor vervanging of reparatie. 

Foutcode: E3 
Probleem: Hoge temperatuurbeveiliging voor de motor 
Oplossing: 

1. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact. 
2. Laat het apparaat ongeveer 15 minuten afkoelen. 
3. Controleer of de werkomgeving van de machine te hoog is (aanbevolen werktemperatuur is 25°C) 

Foutcode: E4 
Probleem: waarschuwing voor laag suikergehalte of waarschuwing voor motorstop 
Oplossing: 
Schakel het apparaat uit 

1. Controleer het suikergehalte in uw recept om er zeker van te zijn dat het ten minste 100% suiker bevat. minimaal 4% 
suiker. 

2. Als u een kant-en-klare drank gebruikt, controleer dan de ingrediëntenlijst om er zeker van te zijn dat het 
suikergehalte minimaal 4% is en dat de drank geen kunstmatige zoetstoffen bevat. Raadpleeg het gedeelte 'Vereist 
suikergehalte' voor meer informatie. 

3. Als een drankje niet aan de minimale hoeveelheid suiker voldoet, voeg dan per portie 1-2 eetlepels gearomatiseerde 
siroop, sap, suiker, dadelsuiker, kokosbloesemsuiker, ahornsiroop, agave, suikersiroop of honing toe. 

4. Reset het apparaat door op de voorinstelling te drukken. Start het apparaat opnieuw door nogmaals op de 
voorinstelling te drukken om het maken van uw bevroren drankje te hervatten. 

Als het apparaat overbelast raakt, slaat de motor tijdelijk af. 
1. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact. 
2. Laat het apparaat ongeveer 15 minuten afkoelen. 
3. Giet de drank uit het vat. 
4. Verwijder alle onderdelen en accessoires. Zorg ervoor dat er geen ingrediënten de vijzel blokkeren. 
5. Sluit het apparaat opnieuw aan en monteer alle onderdelen opnieuw om het apparaat weer te kunnen gebruiken. 

Foutcode: E5 
Probleem: waarschuwing voor een hoog alcohol-/suikergehalte 
Oplossing: 

1. Controleer het alcoholpercentage van uw recept om er zeker van te zijn dat het tussen de 2,8% en 16% alcohol bevat. 
2. Gebruik je sterke drank (35% of meer), gebruik dan 110 ml per 700 ml van de totale recepthoeveelheid. Raadpleeg de 

richtlijnen voor alcohol voor meer informatie. 
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3. Als een drankje meer alcohol bevat dan de maximale hoeveelheid, voeg dan 1/4 kopje water, frisdrank, tonic, 
bruiswater of koffie/thee per portie toe om de toevoeging te verdunnen. 

4. Reset het apparaat door op de voorinstelling te drukken. Start het apparaat opnieuw door nogmaals op de 
voorinstelling te drukken om het maken van uw bevroren drankje te hervatten. 

Foutcode: E6 
Probleem: Probleem met besturingsprintplaat of voedingsprintplaat 
Oplossing: Stuur het naar de dealer of een plaatselijk erkend reparatiecentrum voor vervanging of reparatie. 
  

Garantievoorwaarden 

1. Het product wordt geleverd met 24 maanden fabrieksgarantie, uitgevoerd door de enige distributeur: Morele.net sp. z 
oo, al. Jana Pawła II 43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Klachten/reparaties onder garantie dienen te worden gemeld via het garantie-/serviceformulier dat beschikbaar is op 
de website morele.net. 

3. De garantie dekt uitsluitend verborgen gebreken die aan de fabrikant toe te schrijven zijn. 
4. De claim wordt afgehandeld door het verkooppunt of de technische dienst onder garantie indien de Klant het product 

levert 
a. een geldig aankoopbewijs met de verkoopdatum, 
b. het gemelde product of defecte onderdeel. Bij aankoop op afstand is de garantiekaart uitsluitend geldig 

in combinatie met het aankoopbewijs (kassabon/factuur). 
5. Uitsluitingen van garantie: 

a. mechanische schade en daarmee samenhangende defecten, 
b. schade en defecten als gevolg van verkeerd gebruik en onjuiste opslag, montage en onderhoud, 
c. schade en slijtage van dergelijke verbruiksartikelen, 
d. Volgens de handleiding zijn de montage- en onderhoudswerkzaamheden de verantwoordelijkheid van 

de gebruiker. 
6. De garantie is niet van toepassing indien: 

a. de geldigheidsduur is verstreken, 
b. de Klant het product heeft gerepareerd of aangepast met behulp van niet-originele onderdelen, 
c. het defect het gevolg is van een onjuiste installatie of het niet naleven van de voorschriften voor een 

correcte werking zoals beschreven in de handleiding, 
d. het product wordt gebruikt voor andere doeleinden dan huishoudelijk gebruik, 
e. schade ontstaan tijdens het transport. 

7. De Klant heeft recht op de volgende, kosteloos te betalen schadevergoeding: 
a. productreparatie, 
b. productvervanging, 
c. verlaagde prijs, 
d. beëindiging van een contract en volledige vergoeding van de kosten. 

8. Een claim melden 
a. Presenteer het product of het gerapporteerde onderdeel. 
b. U kunt het aankoopbewijs overleggen met daarop de naam en het adres van de verkoper, de datum en 

plaats van aankoop en het type product. U kunt ook een geldige garantiekaart overleggen met een 
stempel van het verkooppunt. 

c. Indien het product vuil wordt geleverd, kan de technische dienst het product weigeren of het op kosten 
van de Klant reinigen, na ontvangst van zijn schriftelijke goedkeuring. 

9. Indien de claim wordt geaccepteerd, wordt het apparaat gerepareerd of vervangen door een nieuw exemplaar, of 
wordt de Klant vergoed. De transportkosten van de servicedienst van de fabrikant dekken de service. 

10. Wij zijn niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik van het apparaat. Kosten van ingrediënten die 
verloren gaan door onjuist gebruik van het apparaat, winstderving, enz. worden niet vergoed. 

Gebruik 

Verwerking van afgedankt elektrisch en elektronisch afval (AEEA-wetgeving). 
De markering op de verpakking, accessoires of gebruiksaanwijzing geeft aan dat afgedankte apparatuur en aangesloten 
elektronische accessoires niet in de gemeentelijke afvalcontainers met ander huishoudelijk afval mogen worden gegooid. 
Onjuiste verwerking van elektronisch afval kan leiden tot verontreinigingen in het milieu of tot gezondheidsrisico's door onjuiste 
verwijdering. Scheid dit afval van ander afval en recycle het, zodat de grondstoffen hergebruikt kunnen worden. Bij recycling staan 
ze hergebruik van grondstoffen toe.
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Sikkerhetsinstruksjoner og merknader 

Les denne håndboken nøye for å bedre forstå hvordan produktet brukes. Noen viktige sikkerhetstips, inkludert følgende, skal følges 
under bruk. 

• Les alle instruksjonene før du bruker apparatet og tilbehøret. 
• Følg alle advarsler og instruksjoner nøye. Denne enheten inneholder elektriske tilkoblinger og bevegelige deler som 

potensielt kan utgjøre en risiko for brukeren. 
• Ta en oversikt over alt innhold for å sikre at du har alle delene som trengs for å bruke apparatet på riktig og sikker 

måte. 
• Slå av apparatet, og trekk deretter støpselet ut av stikkontakten når det ikke er i bruk. Dette bør gjøres før du 

monterer eller demonterer deler, og før rengjøring. For å koble fra, ta tak i støpselet etter kroppen og trekk det ut av 
stikkontakten. Trekk ALDRI ut støpselet ved å ta tak i og dra i den fleksible ledningen. 

• Vask alle deler som kan komme i kontakt med mat før bruk. Følg vaskeanvisningene i denne bruksanvisningen. 
• IKKE bruk apparater med skadet ledning eller støpsel, eller etter at apparatet ikke fungerer som det skal, har blitt 

mistet i bakken eller er skadet på noen måte. Dette apparatet har ingen deler som kan repareres av brukeren. Kontakt 
selgeren for service hvis det er skadet. 

• Dette apparatet har viktige merkinger på støpselet. Hele strømledningen er ikke egnet for utskifting. Hvis den er 
skadet, vennligst kontakt selgeren for service. 

• Skjøteledninger skal IKKE brukes med dette apparatet. 
• For å beskytte mot risikoen for elektrisk støt, IKKE senk apparatet ned i vann eller la strømledningen komme i kontakt 

med noen form for væske. 
• IKKE sett inn eller ta ut støpselet med våte hender for å unngå skader. 
• For å unngå elektrisk støt, sørg for at hendene dine er tørre før du kobler til og fra enheten. 
• IKKE bruk en adapter eller en inverter med dette apparatet. 
• IKKE hell vann på siden og kontrollpanelet. 
• IKKE flytt enheten mens den er i drift. 
• IKKE bruk utendørs; kun beregnet for innendørs bruk på benkeplate. 
• IKKE la ledningen henge over kantene på bord eller benker. Ledningen kan sette seg fast og dra apparatet av 

arbeidsflaten. 
• IKKE la enheten eller ledningen komme i kontakt med varme overflater, inkludert ovner og andre varmeapparater. 
• Bruk ALLTID apparatet på en tørr, stabil og jevn overflate. 
• IKKE la barn bruke dette apparatet eller det som leketøy. Nøye tilsyn er nødvendig når apparater brukes i nærheten av 

barn. 
• Bruk KUN tilbehør og tilbehør som følger med produktet eller er anbefalt av selgeren. Bruk av tilbehør som ikke er 

anbefalt eller solgt av selgeren kan forårsake brann, elektrisk støt eller skade. 
• Hold hender, hår og klær unna beholderen under lasting og bruk. 
• Unngå kontakt med bevegelige deler under bruk og håndtering av apparatet. 
• IKKE varm opp beholderne eller tilbehøret som følger med apparatet i mikrobølgeovn. 
• Hold ALLTID ventilasjonsåpningene i apparatets kabinett eller i den innebygde konstruksjonen fri for blokkeringer. 
• IKKE bruk elektriske apparater inne i matoppbevaringsrommene i apparatet, med mindre de er av den typen som 

anbefales av produsenten. 
• IKKE tilsett frossen frukt, frosne grønnsaker eller is i enheten. 
• IKKE tilsett varme ingredienser i enheten. 
• IKKE senk motorbasen eller kontrollpanelet ned i vann eller andre væsker. 
• IKKE fyll beholderen over maks påfyllingslinjen 
• La ALDRI apparatet være uten tilsyn mens det er i bruk. 
• Før bruk, sørg for at alt utstyr er fjernet fra beholderne. Hvis utstyr ikke fjernes, kan beholderne knuses og potensielt 

føre til personskade og materielle skader. 
• IKKE bær enheten etter bøylehåndtaket. Hold enheten ved å gripe tak i begge sider av enheten under motorbasen. 
• IKKE bearbeid harde, løse ingredienser eller is. Dette apparatet er ikke beregnet på å bearbeide løs frossen frukt, en 

blokk med fast is eller isbiter. 
• Hold ALLTID enheten oppreist. 
• Etter at du har pakket ut enheten for første gang, må du sørge for at den står stående i minst 2 timer før bruk, slik at 

kjølemiddeloljene får sette seg i luftkjølesystemet for best mulig ytelse. 
• Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 

evner, eller mangel på erfaring og kunnskap, med mindre de har fått tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet av 
en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn bør overvåkes for å sikre at de ikke leker med apparatet. 

• Strømledningen kan ikke byttes ut. Hvis ledningen er skadet, bør apparatet kasseres. 
• Hold baksiden og sidene av enheten åpne for at kompressoren skal fungere korrekt og forhindre overoppheting. 
• IKKE bruk mekaniske innretninger eller andre midler for å akselerere tiningsprosessen, annet enn de som anbefalt av 

produsenten. 
• IKKE skade kjølekretsen. Denne advarselen gjelder kun for apparater med kjølekretser som er tilgjengelige for 

brukeren. 
• Når du bruker et apparat, må du sørge for at begge sidene og baksiden er minst ti tommer fra veggene. 
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• IKKE oppbevar eksplosive stoffer som aerosolbokser med brennbart drivstoff i dette apparatet. 
• For å unngå fare på grunn av apparatets ustabilitet, må det festes i samsvar med instruksjonene. 
• Hvis STRØMKABELEN er skadet, må den byttes ut av produsenten, dennes servicerepresentant eller lignende 

kvalifiserte personer for å unngå fare. 
• Plasser apparatet horisontalt, og sørg for minst 10 cm klaring mellom sidene og baksiden. 
• Når du plasserer apparatet, må du sørge for at strømledningen ikke sitter fast eller er skadet. 
• Fyll kun med drikkevann. 

Miljø 

• Dette produktet bruker BRANNFARLIGE KJØLEMIDDEL. Når apparatet er utslitt, skal det resirkuleres separat fra annet 
husholdningsavfall. 

• Det bør derfor kastes på et selektivt innsamlingssenter for elektriske og/eller elektroniske apparater, eller, hvis du 
kjøper et tilsvarende produkt, av forhandleren av det nye produktet. Brukeren er ansvarlig for å levere apparatet til 
riktig innsamlingssenter når det er uttjent. Selektiv og hensiktsmessig innsamling for resirkulering av apparater som 
ikke lenger er i bruk, samt avhending og destruksjon av disse på en miljøvennlig måte, bidrar til å forhindre potensielle 
negative effekter på miljø og helse, og oppmuntrer til resirkulering av materialer som brukes til å lage produktet. 

• For mer detaljert informasjon om tilgjengelige innsamlingssystemer, kontakt din lokale avfallsbedrift eller 
utsalgsstedet der du kjøpte produktet. 

Tekniske parametere 

Produktnavn: Slushy-maskin 
Produktmodell: SM026 
Nominell spenning: 230 V 
Nominell frekvens: 50 Hz 
Nominell effekt: 220 W 
  

Beskrivelse av hovedenheten 

Illustrasjon nr. 1 

1. Ergonomisk håndtak 
2. Fartøy 
3. Lettfyllbart trekk 
4. Skrue 
5. Kul tønne 
6. Bøylehåndtak 
7. Helletut 
8. Silikondyse 
9. Spor for dryppbrett 
10. 2-delt dryppbrett 
11. Kontrollpanel 
12. Kjølesystemkomponenthus 

Beskrivelse av kontrollpanelet 

Illustrasjon nr. 2 

1. Forhåndsinnstillinger: 7 unike forhåndsinnstillinger bestemmer den perfekte temperaturen for den ideelle frosne 
drikken. Hver forhåndsinnstilling starter ved en standard/optimal temperatur for ideell tekstur. Juster temperaturen 
for den perfekte teksturen på den frosne drikken om ønskelig. 

2. Skyllesyklus: Denne syklusen agiterer, uten avkjøling, for å skylle enheten. 
3. Temperaturkontrollinnstilling: Juster temperaturen for den perfekte teksturen på den frosne drikken din om ønskelig. 

For frosne drikker kan du redusere smoothietettheten ved å berøre det venstre snøfnuggikonet. For tykkere, kaldere 
frosne drikker kan du øke smoothietettheten ved å berøre det høyre snøfnuggikonet. Trykk og hold inne begge 
snøfnuggikonene samtidig i 3 sekunder. Temperaturen vil endres fra Fahrenheit til Celsius. Gjenta denne operasjonen 
for å bytte tilbake til Fahrenheit-temperatur. 

4. Start eller pause: Trykk på «start/pause» for å starte programmet. Trykk og hold inne «start/pause» i 3 sekunder for å 
gå tilbake til standby-grensesnittet. For å sette gjeldende forhåndsinnstilling på pause og endre temperaturen eller en 
annen meny, trykk lenge i 3 sekunder. 

5. Digital skjerm 
6. Strøm: Trykk på «strøm» for å slå enheten av og på. 
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Forberedelse til bruk 

1. Fjern alt emballasjemateriale fra enheten. 
2. Vask alle delene i varmt såpevann. 
3. Skyll grundig og lufttørk alle delene. 
4. Tørk av kontrollpanelet, motorbasen og fordamperen med en myk klut. La det tørke helt før bruk. 
5. Plasser enheten på benken i minst 2 timer før bruk. Dette lar kjølemediet sette seg for optimal og sikker bruk. 

Merk: Alt tilbehør er BPA-fritt. Tilbehøret tåler oppvaskmaskin, men skal IKKE rengjøres med et tørkprogram med varme. 
  

Oppsett og første gangs bruk 

Illustrasjon nr. 3 
1. Monter skruen ved å skyve den over fordamperen og rotere til den passer på plass på pinnen. 
2. Med bøylehåndtaket oppe, skyv beholderen over den installerte skruen og fordamperen. 
3. Sett dryppskålen inn foran motorbasen til den klikker på plass. 
4. Koble til enheten. Åpne lokket på beholderen for å tilsette væskene, og lukk det deretter. 
5. Trykk på strømikonet for å slå på enheten. Velg ønsket program og velg standard/optimal temperatur for drikken din. 

Enheten vil pipe, og LED-displayet vil vise "Slutt" når den når den valgte menytemperaturen. 
6. Plasser en kopp på dryppbrettet, under håndtaket. Fjern dysen for slushen. Monter dysen for softis. For å tappe, trekk 

sakte i håndtaket. For å stoppe, slipp håndtaket tilbake på plass. Kjør enheten i opptil 12 timer. 

Note: 

• Minimum 450 ml tilførsel er nødvendig for å bruke enheten. 
• Maksimum væskekapasitet på 1,8 l. 
• IKKE tilsett is eller faste ingredienser som frukt, iskrem eller frossen frukt. 
• IKKE tilsett varme ingredienser. 
• Enheten vil avgi tre pipelyder, og displayet vil vise «Slutt» når den har nådd den innstilte temperaturen. Enheten vil 

fortsette å kjøre for å holde den frosne drikken ved ideell temperatur og være klar til tapping. 
• Det kan ta opptil 15–60 minutter å lage drikker, avhengig av ingredienser, volum og starttemperatur. 
• Enheten vil kjøre i opptil 12 timer. Etter denne tiden vil den automatisk slå seg av og avgi 10 pipelyder. 

Timerplanleggingsmodusfunksjon 

Trykk og hold inne den høyre snøfnugget og hold den på pause i 3 sekunder samtidig for å gå inn i forsinket startmodus. Aktiver 
planlagt timermodus for å forsinke starten med opptil 12 timer, standard tidsøkning er 0,5 timer. Trykk på høyre snøfnugg for å øke 
tiden med 0,5 timer. Trykk på venstre snøfnugg for å redusere tiden med 0,5 timer. 

Forhåndsinnstillinger 

• Mykis: Design din egen iskrem, f.eks. hvilken som helst mykis du ønsker, unntatt fast iskrem 
• Slush: Utviklet for å forvandle dine daglige drikker, f.eks. sportsdrikker, brus, smoothie, limonade, iste, fruktpunch, 

energidrikker, kombucha, unntatt lettbrus og selters. 
• Spiked slush: Beregnet for drikker med alkoholinnhold, f.eks. vin (hvit eller rosé), ferdigblandede margaritas, rom, 

surøl, hard cider, hard kombucha, hard limonade, harde selters 
• Frappé: Utviklet for kaffebarelskere for å lage frosne godbiter, f.eks. cafe mocha, søtede iskaffedrikker, unntatt svart 

kaffe, usøtet kaffe 
• Milkshake: Beregnet for meieriprodukter og mer kremete drikker, f.eks. søt melk, sjokolademelk, blandede milkshakes, 

unntatt yoghurtdrikker 
• Frossen juice: Beregnet for naturlig søtede drikker, f.eks. appelsinjuice, tranebærjuice, ananasjuice, ferskpresset juice, 

unntatt sukkerfri juice 
• Kald drikke: Beregnet for vann og drikkevarer, f.eks. vann, alle typer drikkevarer og alkoholholdige drikker 

Nødvendig sukkerinnhold 

Se næringsetiketten på drikken/væsken for å sikre at sukkerinnholdet oppfyller de anbefalte minimumsmengdene nedenfor: 

• Serveringsstørrelse: 240 ml - Minimum totalt sukkerinnhold: 8 g 
• Serveringsstørrelse: 355 ml - Minimum totalt sukkerinnhold: 11 g 
• Serveringsstørrelse: 591 ml - Minimum totalt sukkerinnhold: 18 g 
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Merk: Forfrosne ingredienser smaker søtere. Bekymret for at drikken din kan være for søt? Ikke bekymre deg, den vil ikke smake like 
søtt når du har frosset den og gjort den om til en slushy frossen drikk. For lite sukker eller for mye alkohol vil forhindre riktig frysing 
av en slushy-utgang. Alle tilsetninger må inneholde minst 4 % sukker. 

Feilsøkingstips: 

• Varsel om lavt sukkerinnhold: Hvis sukkerinnholdet i inngangen er for lavt, vil enheten oppdage det og gi et varsel. 
Temperaturkontroll-LED-ene vil blinke, og displayet vil vise "E4" før det starter en nedtelling på 300 sekunder for 
beskyttelse. 

• Hvis sukkerinnholdet i drikken er for lavt, reduser smoothietettheten ved å trykke på det venstre snøfnuggikonet til 
nivå 1. 

• Hvis en drikk ikke oppfyller minimumskravene til totalt sukker, tilsett 1–2 spiseskjeer smaksatt sirup, juice, sukker, 
daddelsukker, kokossukker, lønnesirup, agavesirup, enkel sirup eller honning per porsjon. Bland ekstra sukker med 
basen før du heller det i enheten. Tilbakestill enheten ved å trykke på forhåndsinnstillingen. Start på nytt ved å trykke 
på forhåndsinnstillingen igjen. 

Merk: Sukkerfrie erstatninger eller kunstige søtningsmidler vil ikke bidra til å oppfylle det totale minimums- eller 
maksimumsbehovet for sukker. 

Retningslinjer for alkohol 

For å lage frosne cocktailer, se tabellen nedenfor for maksimalt innhold av hard alkohol/sprit (vodka, tequila osv.) per total 
oppskriftsstørrelse. 

• Serveringsstørrelse: 3 kopper (24 oz / 700 ml) - Maksimal alkoholmengde: 1/2 kopp (4 oz / 110 ml) 
• Serveringsstørrelse: 4 1/2 kopper (36 oz / 1 l) - Maksimal alkoholmengde: 3/4 kopp (6 oz / 170 ml) 
• Serveringsstørrelse: 6 kopper (48 oz / 1,4 l) - Maksimal alkoholmengde: 1 kopp (8 oz / 230 ml) 
• Serveringsstørrelse: 8 kopper (64 oz / 1,8 l) - Maksimal alkoholmengde: 1 1/4 kopp (10 oz / 290 ml) 

Merk: Tabellen ovenfor er kun en veiledning for tilsetning av sterk alkohol/sprit (35 %+). Når du bruker andre alkoholer som vin, øl, 
selters eller ferdiglagde cocktailer, se inspirasjonsveiledningen – den perfekte balansen for dine favorittfrosne cocktailer hjemme. 
Når du bruker forhåndsinnstillingen for spiked slush, må alle ferdiglagde tilsetninger (vin, øl osv.) ha mellom 2,8 % og 16 % alkohol. 

Feilsøkingstips: 

• Varsel for høy alkohol/høyt sukkerinnhold: Hvis inndataene inneholder for høye nivåer av alkohol og sukker, vil 
enheten oppdage dette og gi et varsel. Temperaturkontroll-LED-ene vil blinke og vise "E5". 

• Hvis en drikk overstiger den maksimale alkoholmengden, tilsett 1/4 kopp vann, brus, tonicvann, seltzer eller vanlig, 
avkjølt kaffe/te per porsjon for å fortynne tilførselen. Tilbakestill enheten ved å trykke på forhåndsinnstillingen. Start 
på nytt ved å trykke på forhåndsinnstillingen igjen. 

Tips og triks 

• Hold enheten stående i minst 2 timer før første gangs bruk. 
• IKKE tilsett varme ingredienser. 
• IKKE tilsett is eller faste ingredienser som frukt, iskrem eller frossen frukt. 
• Forfrosne ingredienser smaker søtere. Bekymret for at drikken din kan være for søt? Ikke bekymre deg, den vil ikke 

smake like søtt når du har frosset den og gjort den om til en slushy frossen drikk. 
• Alle innsatsfaktorer må inneholde minst 4 % sukker. 
• Når du bruker forhåndsinnstillingen Spiked Slush, må alle forhåndslagde input inneholde mellom 2,8 % og 16 % 

alkohol. 
• For best resultat, avkjøl væsken(e) eller blandede ingredienser før du tilsetter dem i apparatet. 
• For å få det frosne resultatet, avkjøl serveringsglassene før du serverer den frosne drikken. 
• For å få den ideelle teksturen på frossen drikke, bruk temperaturkontrollinnstillingen til å justere. 
• Når du bruker forhåndsinnstillingen for milkshake eller frappé, må du dispensere innholdet innen 30 minutter etter at 

forhåndsinnstillingen er avsluttet for å unngå skummende utgang. 
• For best mulig tappingsopplevelse, fyll enheten til makslinjen (64 oz / 1,8 l ). 
• Du kan kjøre enheten i opptil 12 timer. 
• Alle deler unntatt motorbasen, inkludert fordamperen, tåler oppvaskmaskin, men bør IKKE rengjøres med et 

tørkprogram med varme. 
• Minimumsinntak = 2 kopper (450 ml) 
• Maksimal tilførsel = 8 kopper (64 oz / 1,8 l ) 
• Dette er IKKE en blender: 

• IKKE bearbeid en hel isblokk eller isbiter. 
• IKKE lag en smoothie eller bearbeid harde, løse ingredienser. 
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• IKKE forsøk å blande eller maserere ikke-flytende ingredienser. 

Bruk av skyllesyklusen 

Denne syklusen omrører, uten avkjøling, for å skylle enheten. Etter bruk av skyllesyklusen, vask alle delene for hånd eller i 
oppvaskmaskin for å rengjøre enheten fullstendig etter hver bruk. 

1. Ta ut eventuell gjenværende frossen drikke. 
2. Stopp gjeldende forhåndsinnstilling. Trykk på SKYLL-knappen ( illustrasjon nr. 4/2). 
3. Fyll på vann opp til beholderens maksfyllingslinje (64 oz / 1,8 l ) ( illustrasjon nr. 4/2). 
4. Tøm vannet sakte ut av enheten umiddelbart etter fylling. 
5. Trykk på av/på-knappen for å slå av enheten. 

Merk: Væske fra skyllingen vil renne raskt ut av beholderens helletut. Sørg for å bruke en stor kopp eller bolle til å samle opp denne 
væsken. Gjenta om nødvendig til den frosne drikken er skylt av fordamperen. 
  

Demontering og rengjøring 

For best resultat, bruk skyllesyklusen før du demonterer og rengjør alle delene. 

Illustrasjon nr. 5 

1. Lås opp bøylehåndtaket ved å løfte det, og dra deretter fartøyet forsiktig av enheten. Sørg for at båten er tippet 
nedover for å forhindre at gjenværende væske søles ut av bakenden av fartøyet. Sett til side. 

2. Skyv skruen av fordamperen. Sett den til side. 
3. Dryppskålens lokk kan fjernes for enkel rengjøring. 
4. Tørk av fordamperen, enheten under fordamperen og motorbasen med en desinfisert eller varm, fuktig klut. Vask alle 

delene for hånd i varmt såpevann, eller bruk oppvaskmaskin. Gjenta om nødvendig til alle delene er plettfrie. 

Lagring 

1. La alle delene tørke helt før du monterer og/eller oppbevarer enheten. 
2. IKKE surr ledningen rundt bunnen av basen. Oppbevar enheten stående og oppbevar alle delene montert. Når du 

flytter enheten, løft den fra bunnen av motorbasen. 
3. IKKE oppbevar ingrediensene inne i beholderen. 

Tilbakestilling av motoren 

Denne enheten har et unikt sikkerhetssystem som forhindrer skade på motoren og drivsystemet hvis du utilsiktet overbelaster den. 
Hvis enheten overbelastes, vil motoren midlertidig bli deaktivert. Hvis dette skjer, følg tilbakestillingsprosedyren nedenfor. 

1. Trekk støpselet til enheten ut av stikkontakten. 
2. La enheten avkjøles i omtrent 15 minutter. 
3. Fjern alle deler og tilbehør. Sørg for at ingen ingredienser setter seg fast i skruen. 

Feilsøking 

Feilkode: E1 
Problem: Fartøyet er ikke installert 
Løsning:  
Installert på nyt 

1. Med bøylehåndtaket oppe, skyv beholderen over den installerte skruen og fordamperen. 
2. Trykk på av/på-knappen for å slå på enheten. Enheten vil avgi ett pip, og forhåndsinnstillingen vil lyse, noe som 

indikerer at enheten er klar til bruk. 

Feilkode: E2 
Problem: Temperaturfølerhode / kortslutningsfeil 
Løsning: Send til forhandleren eller et lokalt autorisert reparasjonssenter for utskifting eller reparasjon. 

Feilkode: E3 
Problem: Høytemperaturbeskyttelse for motoren 
Løsning: 

1. Trekk støpselet til enheten ut av stikkontakten. 
2. La enheten avkjøles i omtrent 15 minutter. 
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3. Sjekk om maskinens arbeidsmiljøtemperatur er for høy (anbefalt arbeidstemperatur er 25 °C) 
Feilkode: E4 
Problem: Varsel om lavt sukker eller varsel om motorstopp 
Løsning: 
Slå av enheten 

1. Sjekk sukkerinnholdet i oppskriften din for å sikre at den inneholder minst minst 4 % sukker. 
2. Hvis du bruker en ferdiglaget drikk, sjekk ingredienslisten for å sikre at sukkerinnholdet er minst 4 % og sørg for at 

drikken ikke inneholder kunstige søtningsmidler. Se avsnittet om påkrevd sukkerinnhold for mer informasjon. 
3. Hvis en drikk ikke oppfyller minimumskravene til totalt sukker, tilsett 1–2 spiseskjeer smaksatt sirup, juice, sukker, 

daddelsukker, kokossukker, lønnesirup, agavesirup, enkel sirup eller honning per porsjon. 
4. Tilbakestill enheten ved å trykke på forhåndsinnstillingsknappen. Start enheten på nytt ved å trykke på 

forhåndsinnstillingsknappen igjen for å fortsette å lage den frosne drikken. 

Hvis enheten er overbelastet, vil motoren stoppe midlertidig. 
1. Trekk støpselet til enheten ut av stikkontakten. 
2. La enheten avkjøles i omtrent 15 minutter. 
3. Hell drikken ut av beholderen. 
4. Fjern alle deler og tilbehør. Sørg for at ingen ingredienser setter seg fast i skruen. 
5. Koble til enheten igjen og monter alle delene igjen for å gjenoppta bruken av enheten. 

Feilkode: E5 
Problem: Varsel om høyt alkoholinnhold / høyt sukkerinnhold 
Løsning: 

1. Sjekk alkoholinnholdet i oppskriften din for å sikre at den inneholder mellom 2,8 % og 16 % alkohol. 
2. Hvis du bruker sterk alkohol/sprit (35 %+), bruk 110 ml for hver 700 ml av den totale oppskriftsmengden. Se avsnittet 

om alkoholretningslinjer for mer informasjon. 
3. Hvis en drink overstiger den maksimale alkoholmengden, tilsett 1/4 kopp vann, brus, tonicvann, selters eller kaffe/te 

per porsjon for å fortynne tilførselen. 
4. Tilbakestill enheten ved å trykke på forhåndsinnstillingsknappen. Start enheten på nytt ved å trykke på 

forhåndsinnstillingsknappen igjen for å fortsette å lage den frosne drikken. 

Feilkode: E6 
Problem: Problem med kontrollkretskort eller strømkort 
Løsning: Send til forhandleren eller et lokalt autorisert reparasjonssenter for utskifting eller reparasjon. 
  

Garantivilkår 

1. Produktet leveres med 24 måneders produsentgaranti, utført av eneforhandler: Morele.net sp. z oo, al. Jana Pawła II 
43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Klager/garantireparasjoner skal rapporteres via garanti-/serviceskjemaet som er tilgjengelig på nettstedet morele.net. 
3. Garantien dekker kun skjulte feil som kan tilskrives produsenten. 
4. Kravet skal behandles av salgsstedet eller teknisk service under garantien dersom kunden leverer 

a. et gyldig kjøpsbevis med salgsdato, 
b. det rapporterte produktet eller den defekte delen. Ved fjernkjøp er garantikortet kun gyldig med 

kjøpsbevis (kvittering/faktura). 
5. Garantiunntak: 

a. mekaniske skader og relaterte defekter, 
b. skader og defekter som følge av feilbruk og upassende lagring, montering og vedlikehold, 
c. skade og slitasje på slike sliteelementer, 
d. I henhold til håndboken er aktiviteter knyttet til montering eller vedlikehold brukerens ansvar. 

6. Garantien gjelder ikke når: 
a. den er utløpt av gyldighetsperioden, 
b. Kunden hadde reparert eller modifisert produktet med uoriginale deler, 
c. feilen skyldtes feil installasjon eller manglende overholdelse av reglene for korrekt bruk i håndboken, 
d. produktet brukes til andre formål enn husholdningsbruk, 
e. skaden oppsto under transport. 

7. Kunden har rett til følgende kompensasjon kostnadsfritt: 
a. produktreparasjon, 
b. produktutskifting, 
c. redusert pris, 
d. oppsigelse av kontrakt og full kompensasjon for kostnadene. 

8. Å rapportere et krav 
a. Presenter produktet eller den rapporterte delen. 
b. Vis frem kjøpsbeviset med selgerens navn og adresse, kjøpsdato og -sted og produkttype, eller et gyldig 

garantikort med stempel fra salgsstedet. 
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c. Hvis produktet leveres skittent, kan teknisk service nekte å motta det eller rengjøre det for kundens 
regning etter å ha mottatt deres skriftlige godkjenning. 

9. Hvis kravet godkjennes, repareres eller erstattes enheten med en ny, eller kunden får refusjon. Transportkostnader fra 
produsentens service dekker service. 

10. Vi er ikke ansvarlige for skader forårsaket av feil bruk av enheten. Kostnader for ingredienser som går til spille som 
følge av feil bruk av enheten, tapt fortjeneste osv. refunderes ikke. 

Utnyttelse 

Håndtering av avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr (EE-avfallslovgivning). 
Merkingen på emballasjen, tilbehøret eller bruksanvisningen indikerer at utgått utstyr og tilkoblet elektronisk tilbehør ikke skal 
kastes i kommunale avfallsbeholdere sammen med annet husholdningsavfall. 
Feil håndtering av elektronisk avfall kan føre til at forurensninger kommer inn i miljøet eller helserisiko på grunn av feil avhending. 
Skill dette avfallet fra annet avfall og resirkuler det slik at råmaterialene kan brukes om igjen. For resirkulering tillater de gjenbruk av 
råmaterialer.
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Instruções e avisos de segurança 

Leia atentamente este manual para entender melhor como usar o produto. Algumas dicas de segurança essenciais, incluindo as 
seguintes, devem ser observadas durante o uso. 

• Por favor, leia todas as instruções antes de usar o aparelho e seus acessórios. 
• Observe e siga atentamente todos os avisos e instruções. Este aparelho contém conexões elétricas e peças móveis que 

podem representar um risco para o usuário. 
• Faça um inventário de todo o conteúdo para garantir que você tenha todas as peças necessárias para operar seu 

aparelho de forma adequada e segura. 
• Desligue o aparelho e, em seguida, retire-o da tomada quando não estiver em uso. Isso deve ser feito antes de montar 

ou desmontar peças e antes da limpeza. Para desconectar, segure o plugue pelo corpo e puxe-o da tomada. NUNCA 
desconecte puxando pelo cabo flexível. 

• Antes de usar, lave todas as peças que possam entrar em contato com alimentos. Siga as instruções de lavagem 
contidas neste manual de instruções. 

• NÃO utilize nenhum aparelho com cabo ou plugue danificado, ou após o aparelho apresentar mau funcionamento, 
sofrer uma queda ou ser danificado de qualquer forma. Este aparelho não possui peças que possam ser reparadas 
pelo usuário. Em caso de danos, entre em contato com o vendedor para obter assistência técnica. 

• Este aparelho possui marcações essenciais na ficha. O cabo de alimentação completo não é substituível. Em caso de 
danos, entre em contato com o vendedor para assistência técnica. 

• Não utilize extensões elétricas com este aparelho. 
• Para evitar o risco de choque elétrico, NÃO submerja o aparelho nem permita que o cabo de alimentação entre em 

contato com qualquer tipo de líquido. 
• NÃO insira ou remova o plugue com as mãos molhadas para evitar ferimentos. 
• Para evitar choque elétrico, certifique-se de que suas mãos estejam secas antes de conectar e desconectar o aparelho 

da tomada. 
• NÃO utilize um adaptador ou inversor com este aparelho. 
• NÃO derrame água na lateral e no painel de controle. 
• NÃO mova a unidade enquanto estiver em funcionamento. 
• NÃO utilize em ambientes externos; destinado apenas para uso interno, sobre bancada. 
• NÃO deixe o cabo pendurado nas bordas de mesas ou bancadas. O cabo pode ficar preso, puxando o aparelho da 

superfície de trabalho. 
• NÃO permita que a unidade ou o cabo entrem em contato com superfícies quentes, incluindo fogões e outros 

aparelhos de aquecimento. 
• Utilize o aparelho SEMPRE em uma superfície seca, estável e nivelada. 
• Por favor, NÃO permita que crianças operem este aparelho ou o utilizem como brinquedo. É necessária supervisão 

constante quando qualquer aparelho for utilizado perto de crianças. 
• Utilize SOMENTE os acessórios e complementos fornecidos com o produto ou recomendados pelo vendedor. O uso de 

acessórios não recomendados ou vendidos pelo vendedor pode causar incêndio, choque elétrico ou ferimentos. 
• Ao carregar e operar o contêiner, mantenha as mãos, o cabelo e as roupas fora dele. 
• Durante o funcionamento e manuseio do aparelho, evite o contato com as partes móveis. 
• NÃO utilize o micro-ondas os recipientes ou acessórios fornecidos com o aparelho. 
• Mantenha SEMPRE as aberturas de ventilação no compartimento do aparelho ou na estrutura embutida livres de 

obstruções. 
• NÃO utilize aparelhos elétricos dentro dos compartimentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a menos 

que sejam do tipo recomendado pelo fabricante. 
• NÃO adicione frutas congeladas, vegetais congelados ou gelo ao aparelho. 
• NÃO adicione ingredientes quentes ao aparelho. 
• NÃO submerja a base do motor ou o painel de controle em água ou outros líquidos. 
• NÃO encha o recipiente além da linha de enchimento máximo. 
• NUNCA deixe o aparelho sem supervisão enquanto estiver em uso. 
• Antes da operação, certifique-se de que todos os utensílios sejam removidos dos recipientes. A não remoção dos 

utensílios pode causar a quebra dos recipientes e potencialmente resultar em ferimentos pessoais e danos materiais. 
• NÃO transporte a unidade pela alça. Segure a unidade pelas laterais, logo abaixo da base do motor. 
• NÃO processe ingredientes duros e soltos ou gelo. Este aparelho não foi projetado para processar frutas congeladas 

soltas, blocos de gelo sólido ou cubos de gelo. 
• Mantenha sempre a unidade na posição vertical. 
• Após desembalar a unidade pela primeira vez, certifique-se de que ela permaneça na posição vertical por pelo menos 

2 horas antes de ser utilizada, para permitir que os óleos refrigerantes se acomodem no sistema de refrigeração a ar e, 
assim, garantir o melhor desempenho. 

• Este aparelho não se destina ao uso por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, a menos que tenham recebido supervisão ou instruções sobre 
o uso do aparelho por uma pessoa responsável por sua segurança. As crianças devem ser supervisionadas para 
garantir que não brinquem com o aparelho. 

• O cabo de alimentação não pode ser substituído. Se o cabo estiver danificado, o aparelho deve ser descartado. 
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• Mantenha a parte traseira e as laterais da unidade desobstruídas para permitir que o compressor funcione 
corretamente e evitar o superaquecimento. 

• NÃO utilize dispositivos mecânicos ou outros meios para acelerar o processo de descongelamento, além daqueles 
Recomendado pelo fabricante. 

• NÃO danifique o circuito de refrigeração. Este aviso aplica-se apenas a aparelhos com circuitos de refrigeração 
acessíveis ao utilizador. 

• Ao utilizar um eletrodoméstico, certifique-se de que ambos os lados e a parte traseira estejam a pelo menos dez 
centímetros (quatro polegadas) das paredes. 

• NÃO armazene substâncias explosivas, como latas de aerossol com propelente inflamável, neste aparelho. 
• Para evitar riscos devido à instabilidade do aparelho, ele deve ser fixado de acordo com as instruções. 
• Caso o CABO DE ALIMENTAÇÃO esteja danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante, seu agente de serviço ou 

pessoas qualificadas para evitar riscos. 
• Coloque o aparelho na horizontal, garantindo pelo menos 10 cm de espaço livre entre as laterais e a parte traseira. 
• Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo de alimentação não esteja preso ou danificado. 
• Encha apenas com água potável. 

Ambiente 

• Este produto utiliza REFRIGERANTES INFLAMÁVEIS; ao final de sua vida útil, o aparelho deve ser reciclado 
separadamente do lixo doméstico comum. 

• Portanto, o aparelho deve ser descartado em um centro de coleta seletiva para eletrodomésticos e/ou eletrônicos ou, 
caso esteja adquirindo um produto equivalente, pelo revendedor do novo produto. O usuário é responsável por levar 
o aparelho ao centro de coleta apropriado ao final de sua vida útil. A coleta seletiva e adequada para a reciclagem de 
aparelhos que não são mais utilizados, bem como seu descarte e destruição de forma ambientalmente correta, ajuda 
a prevenir potenciais impactos negativos ao meio ambiente e à saúde, além de incentivar a reciclagem dos materiais 
utilizados na fabricação do produto. 

• Para obter informações mais detalhadas sobre os sistemas de coleta disponíveis, entre em contato com a organização 
local de coleta de lixo ou com a loja onde você comprou o produto. 

Parâmetros técnicos 

Nome do produto: Máquina de Raspadinha 
Modelo do produto: SM026 
Tensão nominal: 230 V 
Frequência nominal: 50 Hz 
Potência nominal: 220 W 
  

Descrição da unidade principal 

Ilustração nº 1 

1. Cabo ergonômico 
2. Navio 
3. Tampa de fácil enchimento 
4. Broca 
5. Barril legal 
6. Alça de fiança 
7. Bico de despejo 
8. Bocal de silicone 
9. Abertura da bandeja de gotejamento 
10. Bandeja coletora de gotejamento em 2 partes 
11. Painel de controle 
12. Carcaça dos componentes do sistema de refrigeração 

Descrição do painel de controle 

Ilustração nº 2 

1. Predefinições: 7 predefinições exclusivas determinam a temperatura perfeita para a bebida gelada ideal. Cada 
predefinição começará com uma temperatura padrão/ideal para uma textura perfeita. Se desejar, ajuste a 
temperatura para obter a textura ideal da sua bebida gelada. 

2. Ciclo de enxágue: Este ciclo agita, sem resfriar, para enxaguar a unidade. 
3. Controle de temperatura: Se desejar, ajuste a temperatura para obter a textura ideal da sua bebida gelada. Para 

bebidas geladas mais cremosas, diminua a densidade do smoothie tocando no ícone de floco de neve à esquerda. 
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Para bebidas geladas mais espessas e geladas, aumente a densidade do smoothie tocando no ícone de floco de neve à 
direita. Pressione e segure os dois ícones de floco de neve simultaneamente por 3 segundos; a temperatura mudará 
de Fahrenheit para Celsius. Repita esta operação para retornar à temperatura em Fahrenheit. 

4. Iniciar ou pausar: Toque em "iniciar/pausar" para iniciar o programa. Pressione e segure "iniciar/pausar" por 3 
segundos para retornar à interface de espera. Para pausar a predefinição atual e alterar a temperatura ou outro menu, 
pressione e segure por 3 segundos. 

5. Visor digital 
6. Alimentação: Toque em "ligar/desligar" para ligar e desligar o aparelho. 

Preparação para uso 

1. Remova todos os materiais de embalagem da unidade. 
2. Lave todas as peças em água morna com sabão. 
3. Enxágue bem e deixe todas as peças secarem ao ar livre. 
4. Limpe o painel de controle, a base do motor e o evaporador com um pano macio. Deixe secar completamente antes 

de usar. 
5. Coloque o aparelho sobre a bancada por pelo menos 2 horas antes de ligá-lo. Isso permite que o fluido refrigerante se 

estabilize para um uso ideal e seguro. 

Observação: Todos os acessórios são livres de BPA. Os acessórios podem ser lavados na lava-louças, mas NÃO devem ser lavados 
em ciclo de secagem com calor. 
  

Configuração e primeiro uso 

Ilustração nº 3 
1. Instale a rosca sem-fim deslizando-a sobre o evaporador e girando-a até que se encaixe no pino. 
2. Com a alça de fixação levantada, deslize o recipiente sobre a rosca sem-fim e o evaporador instalados. 
3. Insira a bandeja coletora de gotas na frente da base do motor até ouvir um clique. 
4. Ligue o aparelho na tomada. Abra a tampa do recipiente para adicionar os líquidos e, em seguida, feche-a. 
5. Pressione o ícone de energia para ligar o aparelho. Selecione o programa desejado e escolha a temperatura padrão/

ideal para sua bebida. O aparelho emitirá um sinal sonoro e o visor de LED exibirá "Fim" assim que atingir a 
temperatura selecionada no menu. 

6. Coloque um copo na bandeja coletora, sob a alça. Remova o bico para raspadinha. Instale o bico para sorvete 
expresso. Para servir, puxe a alça lentamente. Para parar, solte a alça de volta ao lugar. O aparelho pode funcionar por 
até 12 horas. 

Observação: 

• É necessário um volume mínimo de 450 ml (16 oz) para utilizar o aparelho. 
• Capacidade máxima de líquido: 64 oz / 1,8 L. 
• NÃO adicione gelo ou ingredientes sólidos como frutas, sorvete ou frutas congeladas. 
• NÃO adicione ingredientes quentes. 
• O aparelho emitirá três bipes e o visor mostrará "Fim" assim que atingir a temperatura definida. O aparelho 

continuará funcionando para manter sua bebida congelada na temperatura ideal e pronta para servir. 
• O preparo das bebidas pode levar de 15 a 60 minutos, dependendo dos ingredientes, do volume e da temperatura 

inicial. 
• O aparelho funcionará por até 12 horas. Após esse período, ele se desligará automaticamente e emitirá 10 bipes. 

Função de modo de agendamento de temporizador 

Pressione e segure o floco de neve da direita e faça uma pausa de 3 segundos para entrar no modo de início programado. Ative o 
modo de temporizador programado para atrasar o início em até 12 horas; o incremento padrão é de 0,5 horas. Pressione o floco de 
neve da direita para aumentar o tempo em 0,5 horas. Pressione o floco de neve da esquerda para diminuir o tempo em 0,5 horas. 

Predefinições 

• Sorvete cremoso: Crie seu próprio sorvete, por exemplo, qualquer sorvete cremoso que você desejar, exceto sorvete 
de massa. 

• Granizado: Desenvolvido para transformar suas bebidas do dia a dia, como bebidas esportivas, refrigerantes, 
smoothies, limonada, chá gelado, ponche de frutas, energéticos e kombucha, exceto refrigerantes diet e águas com 
gás. 

• Granizado alcoólico: Ideal para bebidas com teor alcoólico, como vinho (branco ou rosé), margaritas prontas, rum, 
cervejas ácidas, sidra, kombucha alcoólica, limonada alcoólica e água com gás alcoólica. 
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• Frappé: Ideal para os amantes de café prepararem bebidas geladas, como café mocha e outras bebidas de café gelado 
adoçadas (exceto café preto e café sem açúcar). 

• Milkshake: Indicado para bebidas lácteas e cremosas, como leite doce, leite com chocolate, milkshakes batidos, exceto 
bebidas à base de iogurte. 

• Suco congelado: Desenvolvido para bebidas adoçadas naturalmente, como suco de laranja, suco de cranberry, suco de 
abacaxi, sucos frescos prensados a frio, exceto sucos sem açúcar. 

• Bebida fria: Projetado para água e outras bebidas, como água, todos os tipos de bebidas e bebidas alcoólicas. 

Teor de açúcar necessário 

Consulte o rótulo nutricional da bebida/líquido para garantir que o teor de açúcar atenda aos mínimos recomendados abaixo: 

• Porção: 240 ml (8 oz) - Quantidade mínima total de açúcar: 8 g 
• Porção: 355 ml (12 oz) - Quantidade mínima total de açúcar: 11 g 
• Porção: 591 ml (20 oz) - Quantidade mínima total de açúcar: 18 g 

Observação: Ingredientes pré-congelados têm um sabor mais doce. Preocupado com a possibilidade da sua bebida ficar doce 
demais? Não se preocupe, ela não ficará tão doce depois de congelada e transformada em uma bebida gelada tipo raspadinha. 
Pouco açúcar ou muito álcool impedem o congelamento adequado da raspadinha. Todos os ingredientes devem conter pelo menos 
4% de açúcar. 

Dicas para resolução de problemas: 

• Alerta de baixo nível de açúcar: Se o teor de açúcar na entrada for muito baixo, o aparelho detectará e emitirá um 
alerta. Os LEDs de controle de temperatura piscarão e o visor exibirá "E4" antes de iniciar uma contagem regressiva de 
proteção de 300 segundos. 

• Se o teor de açúcar da bebida for muito baixo, diminua a densidade do smoothie pressionando o ícone de floco de 
neve à esquerda para o nível 1. 

• Se a bebida não atingir o teor mínimo de açúcar necessário, adicione de 1 a 2 colheres de sopa de xarope 
aromatizado, suco, açúcar, açúcar de tâmara, açúcar de coco, xarope de bordo, agave, xarope simples ou mel por 
porção. Misture o açúcar adicional à base antes de despejá-la no aparelho. Reinicie o aparelho pressionando o botão 
predefinido. Reinicie novamente pressionando o botão predefinido. 

Observação: Substitutos sem açúcar ou adoçantes artificiais não ajudam a atingir os requisitos mínimos ou máximos totais de 
açúcar. 

Diretrizes sobre o álcool 

Para preparar coquetéis congelados, consulte a tabela abaixo para saber o teor máximo de bebidas alcoólicas destiladas (vodca, 
tequila, etc.) por porção total da receita. 

• Porção: 3 xícaras (24 oz / 700 ml) - Quantidade máxima de álcool: 1/2 xícara (4 oz / 110 ml) 
• Porção: 4 1/2 xícaras (36 oz / 1 litro) - Quantidade máxima de álcool: 3/4 de xícara (6 oz / 170 ml) 
• Porção: 6 xícaras (48 oz / 1,4 l) - Quantidade máxima de álcool: 1 xícara (8 oz / 230 ml) 
• Porção: 8 xícaras (64 oz / 1,8 l) - Quantidade máxima de álcool: 1 1/4 xícara (10 oz / 290 ml) 

Observação: A tabela acima serve como guia apenas para o uso de bebidas alcoólicas destiladas (35% ou mais). Ao usar outras 
bebidas alcoólicas, como vinho, cerveja, água com gás ou coquetéis prontos, consulte o Guia de Inspiração — o equilíbrio perfeito 
para seus coquetéis congelados favoritos em casa. Ao usar a predefinição de raspadinha alcoólica, todos os ingredientes prontos 
(vinho, cerveja etc.) devem ter teor alcoólico entre 2,8% e 16%. 

Dicas para resolução de problemas: 

• Alerta de alto teor alcoólico/alto teor de açúcar: Se a bebida contiver níveis muito altos de álcool e açúcar, o aparelho 
detectará e emitirá um alerta. Os LEDs de controle de temperatura piscarão e exibirão "E5". 

• Se a bebida exceder o teor alcoólico máximo, adicione 1/4 de xícara de água, refrigerante, água tônica, água com gás 
ou café/chá puro e gelado por porção para diluir o conteúdo. Reinicie o aparelho pressionando o botão predefinido. 
Reinicie novamente pressionando o botão predefinido. 

Dicas e truques 

• Mantenha o aparelho na posição vertical por pelo menos 2 horas antes da primeira utilização. 
• NÃO adicione ingredientes quentes. 
• NÃO adicione gelo ou ingredientes sólidos como frutas, sorvete ou frutas congeladas. 
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• Ingredientes pré-congelados têm um sabor mais doce. Preocupado que sua bebida fique doce demais? Não se 
preocupe, ela não ficará tão doce depois de congelada e transformada em uma bebida gelada cremosa. 

• Todos os ingredientes devem conter pelo menos 4% de açúcar. 
• Ao usar a predefinição Spiked Slush, todos os ingredientes pré-preparados devem conter entre 2,8% e 16% de álcool. 
• Para melhores resultados, resfrie o(s) líquido(s) ou os ingredientes misturados antes de adicioná-los ao aparelho. 
• Para obter resultados mais gelados, resfrie os copos antes de servir a bebida congelada. 
• Para obter a textura ideal da sua bebida gelada, utilize o controle de temperatura para ajustar. 
• Ao usar a opção pré-definida Milkshake ou Frappé, sirva o conteúdo em até 30 minutos após o término da pré-

definição para evitar a formação de espuma. 
• Para obter a melhor experiência de dispensação, encha a unidade até a linha de enchimento máximo (64 oz / 1,8 l ). 
• Você pode deixar o aparelho funcionando por até 12 horas. 
• Todas as peças, exceto a base do motor, incluindo o evaporador, podem ser lavadas na máquina de lavar louça, mas 

NÃO devem ser lavadas com ciclo de secagem a quente. 
• Quantidade mínima de ingredientes = 2 xícaras (16 oz / 450 ml) 
• Entrada máxima = 8 xícaras (64 oz / 1,8 l ) 
• Isto NÃO é um liquidificador: 

• NÃO processe um bloco sólido de gelo ou cubos de gelo. 
• NÃO prepare um smoothie nem processe ingredientes duros e soltos. 
• NÃO tente misturar ou macerar ingredientes não líquidos. 

Utilizando o ciclo de enxágue 

Este ciclo agita, sem resfriamento, para enxaguar o aparelho. Após usar o ciclo de enxágue, lave todas as peças à mão ou na 
máquina de lavar louça para limpar completamente o aparelho após cada uso. 

1. Sirva qualquer bebida congelada restante. 
2. Pare a configuração predefinida atual. Pressione o botão ENXAGUAR ( ilustração nº 4/2). 
3. Adicione água até a linha de enchimento máximo do recipiente (64 oz / 1,8 l ) ( ilustração nº 4/2). 
4. Libere a água lentamente da unidade imediatamente após enchê-la. 
5. Pressione o botão liga/desliga para desligar o aparelho. 

Observação: O líquido da lavagem sairá rapidamente pelo bico de despejo do recipiente. Certifique-se de usar um copo ou tigela 
grande para coletar esse líquido. Se necessário, repita o processo até que a bebida congelada seja completamente removida do 
evaporador. 
  

Desmontagem e limpeza 

Para obter melhores resultados, utilize o ciclo de enxágue antes de desmontar e limpar todas as peças. 

Ilustração nº 5 

1. Destrave a alça levantando-a e, em seguida, puxe cuidadosamente o recipiente para fora da unidade. Certifique-se de 
que o barco esteja inclinado para baixo para evitar que o líquido restante derrame pela parte traseira. Reserve. 

2. Retire a rosca sem-fim do evaporador. Reserve. 
3. A tampa da bandeja coletora de gotas pode ser removida para facilitar a limpeza. 
4. Limpe o evaporador, a unidade abaixo do evaporador e a base do motor com um pano desinfetado ou um pano úmido 

e morno. Lave todas as peças à mão com água quente e sabão ou use uma máquina de lavar louça. Se necessário, 
repita o processo até que todas as peças estejam impecáveis. 

Armazenar 

1. Deixe todas as peças secarem completamente antes de remontar e/ou guardar a unidade. 
2. NÃO enrole o cabo na parte inferior da base. Guarde a unidade na vertical e com todas as peças montadas. Ao mover 

a unidade, levante-a pela parte inferior da base do motor. 
3. NÃO armazene ingredientes dentro do recipiente. 

Reiniciando o motor 

Esta unidade possui um sistema de segurança exclusivo que evita danos ao motor e ao sistema de acionamento caso você a 
sobrecarregue acidentalmente. Se a unidade for sobrecarregada, o motor será temporariamente desativado. Caso isso ocorra, siga o 
procedimento de reinicialização abaixo. 

1. Desligue o aparelho da tomada elétrica. 
2. Deixe o aparelho esfriar por aproximadamente 15 minutos. 

129



3. Remova todas as peças e acessórios. Certifique-se de que nenhum ingrediente esteja obstruindo a rosca sem-fim. 

Solução de problemas 

Código de erro: E1 
Problema: Vaso não instalado 
Solução:  
Reinstalar 

1. Com a alça de fixação levantada, deslize o recipiente sobre a rosca sem-fim e o evaporador instalados. 
2. Pressione o botão Liga/Desliga para ligar o aparelho. O aparelho emitirá um bipe e o indicador de estações pré-

selecionadas acenderá, indicando que o aparelho está pronto para uso. 

Código de erro: E2 
Problema: Falha no sensor de temperatura / curto-circuito 
Solução: Envie para a concessionária ou centro de reparos autorizado local para substituição ou reparo. 

Código de erro: E3 
Problema: Proteção contra alta temperatura para o motor 
Solução: 

1. Desligue o aparelho da tomada elétrica. 
2. Deixe o aparelho esfriar por aproximadamente 15 minutos. 
3. Verifique se a temperatura ambiente de trabalho da máquina está muito alta (a temperatura de trabalho 

recomendada é de 25°C). 
Código de erro: E4 
Problema: Alerta de baixo nível de açúcar ou alerta de parada do motor 
Solução: 
Desligue o aparelho. 

1. Verifique o teor de açúcar na sua receita para garantir que contenha pelo menos pelo menos 4% de açúcar. 
2. Se estiver usando uma bebida pronta, verifique a lista de ingredientes para garantir que o teor de açúcar seja de pelo 

menos 4% e que a bebida não contenha adoçantes artificiais. Consulte a seção "Teor de Açúcar Necessário" para obter 
mais detalhes. 

3. Se uma bebida não atender aos requisitos mínimos de açúcar total, adicione 1 a 2 colheres de sopa de xarope 
aromatizado, suco, açúcar, açúcar de tâmara, açúcar de coco, xarope de bordo, agave, xarope simples ou mel por 
porção. 

4. Reinicie o aparelho pressionando o botão predefinido. Para reiniciar, pressione o botão predefinido novamente para 
retomar o preparo da sua bebida gelada. 

Se a unidade estiver sobrecarregada, o motor irá parar temporariamente. 
1. Desligue o aparelho da tomada elétrica. 
2. Deixe o aparelho esfriar por aproximadamente 15 minutos. 
3. Despeje a bebida do recipiente. 
4. Remova todas as peças e acessórios. Certifique-se de que nenhum ingrediente esteja obstruindo a rosca sem-fim. 
5. Ligue o aparelho novamente na tomada e remonte todas as peças para retomar o uso. 

Código de erro: E5 
Problema: Alerta de alto teor alcoólico/alto teor de açúcar 
Solução: 

1. Verifique o teor alcoólico da sua receita para garantir que contenha entre 2,8% e 16% de álcool. 
2. Se usar bebidas alcoólicas destiladas (35% ou mais), utilize 110 ml (4 oz) para cada 700 ml (24 oz) do volume total da 

receita. Consulte a seção "Diretrizes sobre Álcool" para obter mais detalhes. 
3. Se uma bebida exceder a quantidade máxima de álcool, adicione 1/4 de xícara de água, refrigerante, água tônica, água 

com gás ou café/chá por porção para diluir o conteúdo. 
4. Reinicie o aparelho pressionando o botão predefinido. Para reiniciar, pressione o botão predefinido novamente para 

retomar o preparo da sua bebida gelada. 

Código de erro: E6 
Problema: Problema na placa de controle ou na placa de alimentação 
Solução: Envie para a concessionária ou centro de reparos autorizado local para substituição ou reparo. 
  

Termos e condições da garantia 

1. O produto vem com garantia do fabricante de 24 meses, fornecida pelo distribuidor exclusivo: Morele.net sp. z oo, al. 
Jana Pawła II 43b, 31-864 Krak ó w, NIP: PL9451972201. 

2. Reclamações/solicitações de reparo em garantia devem ser comunicadas através do formulário de garantia/serviço 
disponível no site morele.net. 
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3. A garantia cobre apenas defeitos ocultos atribuíveis ao fabricante. 
4. A reclamação será processada pelo ponto de venda ou serviço técnico ao abrigo da garantia, caso o Cliente entregue o 

produto. 
a. um comprovante de compra válido com a data da venda, 
b. o produto ou peça defeituosa relatada. No caso de compra à distância, o certificado de garantia é válido 

somente com comprovante de compra (recibo/nota fiscal). 
5. Exclusões da garantia: 

a. danos mecânicos e defeitos relacionados, 
b. danos e defeitos resultantes de uso indevido e armazenamento, montagem e manutenção inadequados, 
c. danos e desgaste de tais elementos consumíveis, 
d. Conforme o manual, as atividades relacionadas à montagem ou manutenção são de responsabilidade do 

usuário. 
6. A garantia não será aplicável quando: 

a. Já expirou o seu período de validade. 
b. O cliente havia reparado ou modificado o produto utilizando peças não originais. 
c. O defeito resultou de uma instalação incorreta ou do não cumprimento das regras de funcionamento 

corretas descritas no manual. 
d. O produto é utilizado para fins que não sejam de uso doméstico. 
e. Os danos ocorreram durante o transporte. 

7. O Cliente tem direito à seguinte compensação gratuita: 
a. reparo de produtos, 
b. substituição do produto, 
c. preço reduzido, 
d. Rescisão de contrato e indenização integral dos custos. 

8. Para reportar uma reclamação 
a. Apresente o produto ou a parte correspondente. 
b. Apresente o comprovante de compra com o nome e endereço do vendedor, data e local da compra e 

tipo de produto, ou um cartão de garantia válido com o carimbo do ponto de venda. 
c. Caso o produto seja entregue sujo, o serviço técnico poderá recusar o seu recebimento ou limpá-lo às 

custas do Cliente, após receber sua aprovação por escrito. 
9. Se a reclamação for aceita, o dispositivo será reparado ou substituído por um novo, ou o Cliente será reembolsado. Os 

custos de transporte do serviço do fabricante cobrem o serviço. 
10. Não nos responsabilizamos por danos causados pelo uso indevido do aparelho. Custos com ingredientes 

desperdiçados em decorrência do uso incorreto do aparelho, lucros cessantes, etc., não são reembolsáveis. 

Utilização 

Gestão de resíduos de equipamentos elétricos e eletrônicos em fim de vida útil (legislação REEE). 
A marcação na embalagem, nos acessórios ou no manual de instruções indica que os equipamentos em fim de vida útil e os 
acessórios eletrônicos conectados não devem ser colocados em contêineres de lixo doméstico com outros resíduos. 
O manuseio inadequado de lixo eletrônico pode resultar na contaminação do meio ambiente ou em riscos à saúde devido ao 
descarte incorreto. Separe esse lixo dos demais e recicle-o para que as matérias-primas possam ser reutilizadas. A reciclagem 
permite a reutilização de matérias-primas.
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Instrucțiuni și avertisment de siguranță 

Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual pentru a înțelege mai bine cum să utilizați produsul. În timpul utilizării, trebuie respectate 
câteva sfaturi esențiale de siguranță, inclusiv următoarele. 

• Vă rugăm să citiți toate instrucțiunile înainte de a utiliza aparatul și accesoriile sale. 
• Respectați și urmați cu atenție toate avertismentele și instrucțiunile. Această unitate conține conexiuni electrice și 

piese mobile care pot prezenta un risc pentru utilizator. 
• Faceți un inventar al tuturor conținuturilor pentru a vă asigura că aveți toate piesele necesare pentru a utiliza aparatul 

în mod corect și în siguranță. 
• Opriți aparatul, apoi deconectați-l de la priză atunci când nu îl utilizați. Acest lucru trebuie făcut înainte de asamblarea 

sau dezasamblarea pieselor și înainte de curățare. Pentru a deconecta, prindeți ștecherul de corp și trageți-l din priză. 
NU deconectați NICIODATĂ apucând și trăgând de cablul flexibil. 

• Înainte de utilizare, spălați toate componentele care pot intra în contact cu alimentele. Urmați instrucțiunile de 
spălare din acest manual de instrucțiuni. 

• NU utilizați niciun aparat cu un cablu sau un ștecher deteriorat sau după ce aparatul funcționează defectuos, a fost 
scăpat pe jos sau este deteriorat în vreun fel. Acest aparat nu are piese care pot fi reparate de utilizator. Dacă este 
deteriorat, contactați vânzătorul pentru service. 

• Acest aparat are marcaje esențiale pe ștecher. Întregul cablu de alimentare nu este potrivit pentru înlocuire. Dacă este 
deteriorat, vă rugăm să contactați vânzătorul pentru service. 

• NU se vor utiliza prelungitoare cu acest aparat. 
• Pentru a vă proteja împotriva riscului de electrocutare, NU scufundați aparatul și NU permiteți cablului de alimentare 

să intre în contact cu vreun lichid. 
• NU introduceți sau scoateți ștecherul cu mâinile ude pentru a evita accidentările. 
• Pentru a evita electrocutarea, asigurați-vă că aveți mâinile uscate înainte de a conecta și deconecta unitatea. 
• NU utilizați un adaptor sau un invertor cu acest aparat. 
• NU turnați apă pe lateral și pe panoul de control. 
• NU mutați unitatea în timp ce este în funcțiune. 
• NU utilizați în exterior; este destinat exclusiv utilizării în interior, pe blatul de lucru. 
• NU lăsați cablul să atârne peste marginile meselor sau ale blatului de lucru. Cablul se poate agăța, trăgând aparatul de 

pe suprafața de lucru. 
• NU permiteți ca unitatea sau cablul să intre în contact cu suprafețe fierbinți, inclusiv sobe și alte aparate de încălzire. 
• Folosiți ÎNTOTDEAUNA aparatul pe o suprafață uscată, stabilă și plană. 
• Vă rugăm să NU permiteți copiilor să utilizeze acest aparat sau să îl folosească ca pe o jucărie. Este necesară o 

supraveghere atentă atunci când orice aparat este utilizat în apropierea copiilor. 
• Folosiți NUMAI accesorii și atașamente furnizate împreună cu produsul sau recomandate de vânzător. Utilizarea 

accesoriilor care nu sunt recomandate sau vândute de vânzător poate provoca incendii, electrocutare sau vătămări 
corporale. 

• Nu introduceți mâinile, părul și hainele în container în timpul încărcării și utilizării. 
• În timpul funcționării și manipulării aparatului, evitați contactul cu piesele în mișcare. 
• NU încălziți la microunde recipientele sau accesoriile furnizate împreună cu aparatul. 
• Păstrați ÎNTOTDEAUNA orificiile de ventilație din carcasa aparatului sau din structura încorporată libere. 
• NU utilizați aparate electrice în compartimentele de depozitare a alimentelor ale aparatului, cu excepția cazului în care 

acestea sunt de tipul recomandat de producător. 
• NU adăugați fructe congelate, legume congelate sau gheață în unitate. 
• NU adăugați ingrediente fierbinți în aparat. 
• NU scufundați baza motorului sau panoul de control în apă sau alte lichide. 
• NU umpleți recipientul peste linia maximă de umplere 
• NU lăsați NICIODATĂ aparatul nesupravegheat în timp ce este în uz. 
• Înainte de operațiune, asigurați-vă că toate ustensilele sunt scoase din recipiente. Neîndepărtarea ustensilelor poate 

provoca spargerea recipientelor și poate duce la vătămări corporale și daune materiale. 
• NU transportați unitatea ținând-o de mâner. Țineți unitatea apucând ambele părți ale unității de sub baza motorului. 
• NU procesați ingrediente dure, friabile sau gheață. Acest aparat nu este destinat procesării fructelor congelate vrac, a 

blocurilor de gheață solidă sau a cuburilor de gheață. 
• Mențineți ÎNTOTDEAUNA unitatea în poziție verticală. 
• După prima despachetare a unității, asigurați-vă că unitatea este în poziție verticală timp de cel puțin 2 ore înainte de 

utilizare, pentru a permite uleiurilor frigorifice să se depună în sistemul de răcire cu aer, pentru o performanță optimă. 
• Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale sau mentale 

reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care acestea au fost supravegheate sau au primit 
instrucțiuni privind utilizarea aparatului de către o persoană responsabilă de siguranța lor. Copiii trebuie supravegheați 
pentru a se asigura că nu se joacă cu aparatul. 

• Cablul de alimentare nu poate fi înlocuit. Dacă cablul este deteriorat, aparatul trebuie aruncat la casat. 
• Mențineți partea din spate și lateralele unității deschise pentru a permite compresorului să funcționeze corect și 

pentru a preveni supraîncălzirea. 
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• NU utilizați dispozitive mecanice sau alte mijloace pentru a accelera procesul de dezghețare, altele decât cele 
recomandat de producător. 

• NU deteriorați circuitul de agent frigorific. Acest avertisment este aplicabil numai aparatelor cu circuite frigorifice 
accesibile utilizatorului. 

• Când utilizați un aparat, asigurați-vă că ambele părți laterale și spatele sunt la cel puțin zece centimetri distanță de 
pereți. 

• NU depozitați substanțe explozive, cum ar fi aerosoli cu agent propulsor inflamabil, în acest aparat. 
• Pentru a evita un pericol cauzat de instabilitatea aparatului, acesta trebuie fixat conform instrucțiunilor. 
• Dacă CABLUL DE ALIMENTARE este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către producător, agentul său de service sau 

persoane cu calificare similară pentru a evita un pericol. 
• Așezați aparatul pe orizontală, asigurând o distanță de cel puțin 10 cm între laterale și spate. 
• La poziționarea aparatului, asigurați-vă că firul de alimentare nu este prins sau deteriorat. 
• Umpleți doar cu apă potabilă. 

Mediu 

• Acest produs folosește REFRIGERANȚI INFLAMABILI; la sfârșitul duratei sale de viață, aparatul trebuie reciclat separat 
de alte deșeuri menajere. 

• Prin urmare, acesta trebuie eliminat la un centru de colectare selectivă pentru aparate electrice și/sau electronice sau, 
dacă achiziționați un produs echivalent, de către comerciantul produsului nou. Utilizatorul este responsabil pentru 
ducerea aparatului la centrul de colectare corespunzător la sfârșitul duratei sale de viață. Colectarea selectivă și 
adecvată pentru reciclarea aparatelor care nu mai sunt utilizate și eliminarea și distrugerea acestora într-un mod 
ecologic ajută la prevenirea potențialelor efecte negative asupra mediului și sănătății și încurajează reciclarea 
materialelor utilizate pentru fabricarea produsului. 

• Pentru informații mai detaliate despre sistemele de colectare disponibile, contactați organizația locală de colectare a 
deșeurilor sau magazinul de unde ați achiziționat produsul. 

Parametri tehnici 

Nume produs: Mașină de slushy 
Modelul produsului: SM026 
Tensiune nominală: 230 V 
Frecvență nominală: 50 Hz 
Putere nominală: 220 W 
  

Descrierea unității principale 

Ilustrația nr. 1 

1. Mâner ergonomic 
2. Navă 
3. Capac ușor de umplut 
4. spirală 
5. Cilindră răcită 
6. Mânerul cauțiunii 
7. Cioc de turnare 
8. Duză de silicon 
9. Slot pentru tava de scurgere 
10. Tavă de scurgere din 2 părți 
11. Panou de control 
12. Carcasa componentelor sistemului de răcire 

Descrierea panoului de control 

Ilustrația nr. 2 

1. Presetări: 7 presetări unice determină temperatura perfectă pentru băutura congelată ideală. Fiecare presetare va 
începe la o temperatură implicită/optimă pentru o textură ideală. Dacă doriți, ajustați temperatura pentru textura 
perfectă a băuturii congelate. 

2. Ciclu de clătire: Acest ciclu agită, fără răcire, pentru a clăti unitatea. 
3. Setarea controlului temperaturii: Dacă doriți, reglați temperatura pentru textura perfectă a băuturii congelate. Pentru 

băuturi congelate sorbite, reduceți densitatea smoothie-ului atingând pictograma fulgului de nea din stânga. Pentru 
băuturi congelate mai groase și mai reci, creșteți densitatea smoothie-ului atingând pictograma fulgului de nea din 
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dreapta. Apăsați și mențineți apăsate simultan ambele pictograme fulg de nea timp de 3 secunde; temperatura se va 
schimba de la Fahrenheit la Celsius. Repetați această operațiune pentru a reveni la temperatura Fahrenheit. 

4. Pornire sau pauză: Atingeți „start/pauză” pentru a porni programul. Apăsați și mențineți apăsat „start/pauză” timp de 
3 secunde pentru a reveni la interfața de așteptare. Pentru a întrerupe presetarea curentă și a modifica temperatura 
sau alt meniu, apăsați lung timp de 3 secunde. 

5. Afișaj digital 
6. Alimentare: Atingeți „alimentare” pentru a porni și opri unitatea. 

Pregătirea pentru utilizare 

1. Îndepărtați toate materialele de ambalare din unitate. 
2. Spălați toate piesele în apă caldă cu săpun. 
3. Clătiți bine și uscați la aer toate piesele. 
4. Ștergeți panoul de control, baza motorului și evaporatorul cu o cârpă moale. Lăsați să se usuce complet înainte de 

utilizare. 
5. Așezați unitatea pe blat timp de cel puțin 2 ore înainte de utilizare. Acest lucru permite agentului frigorific să se 

stabilizeze pentru o utilizare optimă și sigură. 

Notă: Toate accesoriile nu conțin BPA. Accesoriile pot fi spălate în mașina de spălat vase, dar NU trebuie curățate cu un ciclu de 
spălare uscată la cald. 
  

Configurarea și prima utilizare 

Ilustrația nr. 3 
1. Instalați spirala glisându-o peste evaporator și rotindu-o până când se fixează în poziție pe știft. 
2. Cu mânerul ridicat, glisați recipientul peste spirala și evaporatorul instalate. 
3. Introduceți tava de colectare a picăturilor în fața bazei motorului până când se fixează cu un clic. 
4. Conectați unitatea la priză. Deschideți capacul vasului pentru a adăuga lichidele, apoi închideți-l. 
5. Apăsați pictograma de alimentare pentru a porni unitatea. Selectați programul dorit și alegeți temperatura implicită/

optimă pentru băutura dvs. Unitatea va emite un semnal sonor, iar afișajul LED va afișa „End” (Sfârșit) odată ce atinge 
temperatura selectată din meniu. 

6. Așezați o cană pe tava de colectare a picăturilor, sub mâner. Scoateți duza pentru granita. Instalați duza pentru cafea 
moale. Pentru a prepara, trageți încet de mâner. Pentru a opri, eliberați mânerul la loc. Lăsați aparatul să funcționeze 
până la 12 ore. 

Nota: 

• Pentru utilizarea unității este necesară o cantitate minimă de 16 oz / 450 ml. 
• Capacitate maximă de lichid 64 oz / 1,8 l. 
• NU adăugați gheață sau ingrediente solide precum fructe, înghețată sau fructe congelate. 
• NU adăugați ingrediente fierbinți. 
• Aparatul va emite trei semnale sonore, iar afișajul va afișa „End” (Eșal) odată ce atinge nivelul de temperatură setat. 

Aparatul va continua să funcționeze pentru a menține băutura înghețată la temperatura ideală și pentru a fi gata de 
preparare. 

• Prepararea băuturilor poate dura până la 15-60 de minute, în funcție de ingrediente, volum și temperatura inițială. 
• Unitatea va funcționa până la 12 ore. După acest timp, se va opri automat și va emite 10 semnale sonore. 

Funcția modului de programare a temporizatorului 

Apăsați și țineți apăsat fulgul de zăpadă din dreapta și apăsați simultan o pauză timp de 3 secunde pentru a intra în modul de 
pornire cu întârziere. Activați modul temporizator programat pentru a întârzia pornirea cu până la 12 ore, incrementarea implicită a 
timpului este de 0,5 ore. Apăsați fulgul de zăpadă din dreapta pentru a crește timpul cu 0,5 ore. Apăsați fulgul de zăpadă din stânga 
pentru a reduce timpul cu 0,5 ore. 

Presetări 

• Înghețată moale: Creează-ți propria înghețată, de exemplu, orice înghețată moale dorești, cu excepția înghețatei solide 
• Graniță: Concepută pentru a transforma băuturile de zi cu zi, de exemplu, băuturi sportive, sucuri, smoothie-uri, 

limonadă, ceai cu gheață, punch de fructe, băuturi energizante, kombucha, excluzând sucuri dietetice și seltzer-uri. 
• Graniță alcoolică: Concepută pentru băuturi cu conținut de alcool, de exemplu, vin (alb sau rosé), margarita premixată, 

rom, beri acre, cidru tare, kombucha tare, limonadă tare, seltzer tare 
• Frappé: Conceput pentru iubitorii de cafenele pentru a prepara delicii înghețate, de exemplu, cafe mocha, băuturi 

îndulcite cu gheață și cafea, excluzând cafeaua neagră, cafeaua neîndulcită 
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• Milkshake: Conceput pentru băuturi lactate și cremoase, de exemplu, lapte dulce, lapte cu ciocolată, milkshake-uri 
mixate, excluzând băuturile cu iaurt 

• Suc congelat: Conceput pentru băuturi îndulcite natural, de exemplu, suc de portocale, suc de merișoare, suc de 
ananas, sucuri proaspăt presate, cu excepția sucurilor fără zahăr. 

• Băutură rece: Concepută pentru apă și băuturi, de exemplu, apă, tot felul de băuturi și băuturi alcoolice 

Conținutul necesar de zahăr 

Consultați eticheta nutrițională a băuturii/lichidelor pentru a vă asigura că respectivul conținut de zahăr respectă valorile minime 
recomandate de mai jos: 

• Porție: 240 ml - Cantitate minimă totală de zahăr: 8 g 
• Porție: 355 ml - Cantitate minimă totală de zahăr: 11 g 
• Porție: 591 ml - Cantitate minimă totală de zahăr: 18 g 

Notă: Ingredientele precongelate au un gust mai dulce. Vă faceți griji că băutura dvs. ar putea fi prea dulce? Nu vă faceți griji, nu va 
avea același gust dulce după ce ați congelat-o și ați transformat-o într-o băutură înghețată granitată. Prea puțin zahăr sau prea mult 
alcool vor împiedica congelarea corectă a unei băuturi granitate. Toate ingredientele trebuie să conțină cel puțin 4% zahăr. 

Sfaturi de depanare: 

• Alertă nivel scăzut de zahăr: Dacă nivelul de zahăr din intrare este prea scăzut, unitatea îl va detecta și va emite o 
alertă. LED-urile de control al temperaturii vor clipi, iar afișajul va afișa „E4” înainte de a intra într-o numărătoare 
inversă de protecție de 300 de secunde. 

• Dacă conținutul de zahăr al băuturii este prea scăzut, reduceți densitatea smoothie-ului apăsând pictograma fulg de 
zăpadă din stânga la nivelul 1. 

• Dacă o băutură nu îndeplinește cerințele minime de zahăr total, adăugați 1-2 linguri de sirop aromat, suc, zahăr, zahăr 
din curmale, zahăr de cocos, sirop de arțar, sirop de agave, sirop simplu sau miere per porție. Combinați zahărul 
suplimentar cu baza înainte de a-l turna în unitate. Resetați unitatea apăsând butonul presetat. Reporniți apăsând din 
nou butonul presetat. 

Notă: Înlocuitorii fără zahăr sau îndulcitorii artificiali nu vor ajuta la îndeplinirea cerințelor minime sau maxime de zahăr. 

Recomandări privind alcoolul 

Pentru a crea cocktailuri înghețate, consultați tabelul de mai jos pentru conținutul maxim de alcool tare/băuturi spirtoase (vodcă, 
tequila etc.) per rețetă. 

• Porție: 3 căni (24 oz / 700 ml) - Cantitate maximă de alcool: 1/2 cană (4 oz / 110 ml) 
• Porție: 4 1/2 căni (36 oz / 1 l) - Cantitate maximă de alcool: 3/4 cană (6 oz / 170 ml) 
• Porție: 6 căni (48 oz / 1.4 l) - Cantitate maximă de alcool: 1 cană (8 oz / 230 ml) 
• Porție: 8 căni (64 oz / 1.8 l) - Cantitate maximă de alcool: 1 1/4 cană (10 oz / 290 ml) 

Notă: Tabelul de mai sus este un ghid pentru încorporarea exclusivă a alcoolului tare/băuturilor spirtoase (35%+). Când folosiți alte 
băuturi alcoolice, cum ar fi vin, bere, apă minerală sau cocktailuri pre-preparate, consultați Ghidul de inspirație - echilibrul perfect 
pentru cocktailurile înghețate preferate de acasă. Când utilizați presetarea pentru slush cu alcool, toate ingredientele pre-preparate 
(vin, bere etc.) trebuie să aibă între 2,8% și 16% alcool. 

Sfaturi de depanare: 

• Alertă concentrație mare de alcool/zahăr: Dacă informațiile introduse conțin niveluri prea mari de alcool și zahăr, 
unitatea va detecta acest lucru și va emite o alertă. LED-urile de control al temperaturii vor clipi și vor afișa „E5”. 

• Dacă o băutură depășește cantitatea maximă de alcool, adăugați 1/4 cană de apă, sifon, apă tonică, apă minerală sau 
cafea/ceai simplu, rece, per porție pentru a dilua cantitatea. Resetați unitatea apăsând presetarea. Reporniți apăsând 
din nou presetarea. 

Sfaturi și trucuri 

• Păstrați unitatea în poziție verticală timp de cel puțin 2 ore înainte de prima utilizare. 
• NU adăugați ingrediente fierbinți. 
• NU adăugați gheață sau ingrediente solide precum fructe, înghețată sau fructe congelate. 
• Ingredientele precongelate au un gust mai dulce. Vă faceți griji că băutura dvs. ar putea fi prea dulce? Nu vă faceți griji, 

nu va avea același gust dulce după ce ați congelat-o și ați transformat-o într-o băutură înghețată glazurată. 
• Toate ingredientele trebuie să conțină cel puțin 4% zahăr. 
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• Când se folosește presetarea Spiked Slush, toate intrările predefinite trebuie să conțină între 2,8% și 16% alcool. 
• Pentru cele mai bune rezultate, răciți lichidul (lichidele) sau ingredientele amestecate înainte de a le adăuga în aparat. 
• Pentru cele mai înghețate rezultate, răciți paharele înainte de a prepara băutura înghețată. 
• Pentru textura ideală a băuturii înghețate, utilizați setarea de control al temperaturii pentru a regla. 
• Când utilizați presetarea Milkshake sau Frappé, preparați conținutul în termen de 30 de minute de la încheierea 

presetării pentru a evita formarea de spumă. 
• Pentru cea mai bună experiență de dozare, umpleți unitatea până la linia de umplere maximă (64 oz / 1,8 l ). 
• Puteți folosi unitatea până la 12 ore. 
• Toate piesele, cu excepția bazei motorului, inclusiv evaporatorul, se pot spăla în mașina de spălat vase, dar NU trebuie 

curățate cu un ciclu de spălare uscată cu încălzire. 
• Cantitate minimă de intrare = 2 căni (16 oz / 450 ml) 
• Intrare maximă = 8 căni (64 oz / 1,8 l ) 
• Acesta NU este un blender: 

• NU procesați un bloc solid de gheață sau cuburi de gheață. 
• NU prepara un smoothie și nu procesa ingrediente tari și libere. 
• NU încercați să amestecați sau să macerați ingrediente nelichide. 

Utilizarea ciclului de clătire 

Acest ciclu agită, fără răcire, pentru a clăti unitatea. După utilizarea ciclului de clătire, spălați toate componentele manual sau în 
mașina de spălat vase pentru a curăța complet unitatea după fiecare utilizare. 

1. Turnați orice băutură congelată rămasă. 
2. Opriți presetarea curentă. Apăsați butonul CLĂTIRE ( ilustrația nr. 4/2). 
3. Adăugați apă până la linia maximă de umplere a vasului (64 oz / 1,8 l ) ( ilustrația nr. 4/2). 
4. Eliberați încet apa din unitate imediat după umplere. 
5. Apăsați butonul de alimentare pentru a opri unitatea. 

Notă: Lichidele rezultate în urma clătirii se vor scurge rapid prin gura de turnare a vasului. Asigurați-vă că folosiți o cană sau un bol 
mare pentru a colecta acest lichid. Dacă este necesar, repetați procesul până când băutura înghețată este clătită de pe evaporator. 
  

Demontare și curățare 

Pentru cele mai bune rezultate, utilizați ciclul de clătire înainte de dezasamblarea și curățarea tuturor pieselor. 

Ilustrația nr. 5 

1. Deblocați mânerul de prindere ridicându-l, apoi trageți ușor vasul de pe unitate. Asigurați-vă că barca este înclinată în 
jos pentru a preveni vărsarea lichidului rămas pe partea din spate a navei. Puneți deoparte. 

2. Scoateți spirala de pe evaporator prin glisare. Puneți-o deoparte. 
3. Capacul tăvii de scurgere poate fi îndepărtat pentru o curățare ușoară. 
4. Ștergeți evaporatorul, unitatea de sub evaporator și baza motorului cu o lavetă igienizată sau caldă și umedă. Spălați 

manual toate componentele în apă fierbinte cu săpun sau folosiți o mașină de spălat vase. Dacă este necesar, repetați 
până când toate componentele sunt impecabile. 

Depozitare 

1. Lăsați toate componentele să se usuce complet înainte de a reasambla și/sau depozita unitatea. 
2. NU înfășurați cablul în jurul părții inferioare a bazei. Depozitați unitatea în poziție verticală și depozitați toate piesele 

asamblate. Când mutați unitatea, ridicați-o de partea inferioară a bazei motorului. 
3. NU depozitați ingredientele în interiorul vasului. 

Resetarea motorului 

Această unitate dispune de un sistem unic de siguranță care previne deteriorarea motorului și a sistemului de acționare în cazul 
suprasolicitării accidentale. Dacă unitatea este supraîncărcată, motorul va fi dezactivat temporar. În acest caz, urmați procedura de 
resetare de mai jos. 

1. Deconectați unitatea de la priza electrică. 
2. Lăsați unitatea să se răcească timp de aproximativ 15 minute. 
3. Scoateți toate piesele și accesoriile. Asigurați-vă că niciun ingredient nu blochează spirala. 
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Depanare 

Cod de eroare: E1 
Problemă: Vasul nu este instalat 
Soluție:  
Reinstalat 

1. Cu mânerul ridicat, glisați recipientul peste spirala și evaporatorul instalate. 
2. Apăsați butonul de pornire pentru a porni unitatea. Unitatea va emite un semnal sonor, iar presetarea se va aprinde, 

indicând că unitatea este gata de utilizare. 

Cod de eroare: E2 
Problemă: Cap de detectare a temperaturii / defect de scurtcircuit 
Soluţie: Trimiteți la distribuitor sau la centrul local de reparații autorizat pentru înlocuire sau reparare. 

Cod de eroare: E3 
Problemă: Protecție la temperatură ridicată pentru motor 
Soluţie: 

1. Deconectați unitatea de la priza electrică. 
2. Lăsați unitatea să se răcească timp de aproximativ 15 minute. 
3. Verificați dacă temperatura mediului de lucru al mașinii este prea ridicată (temperatura de lucru recomandată este de 

25°C) 
Cod de eroare: E4 
Problemă: Alertă de nivel scăzut de zahăr sau alertă de oprire a motorului 
Soluţie: 
Opriți unitatea 

1. Verificați conținutul de zahăr din rețeta dumneavoastră pentru a vă asigura că conține cel puțin cel puțin 4% zahăr. 
2. Dacă folosiți o băutură preparată în prealabil, verificați lista ingredientelor pentru a vă asigura că băutura are un 

conținut de zahăr de cel puțin 4% și asigurați-vă că nu conține îndulcitori artificiali. Consultați secțiunea Conținut 
necesar de zahăr pentru mai multe detalii. 

3. Dacă o băutură nu îndeplinește cerințele minime de zahăr total, adăugați 1-2 linguri de sirop aromat, suc, zahăr, zahăr 
din curmale, zahăr de cocos, sirop de arțar, sirop de agave, sirop simplu sau miere per porție. 

4. Resetați unitatea apăsând butonul presetat. Reporniți apăsând din nou butonul presetat pentru a relua prepararea 
băuturii înghețate. 

Dacă unitatea este supraîncărcată, motorul se va opri temporar. 
1. Deconectați unitatea de la priza electrică. 
2. Lăsați unitatea să se răcească timp de aproximativ 15 minute. 
3. Turnați băutura din vas. 
4. Scoateți toate piesele și accesoriile. Asigurați-vă că niciun ingredient nu blochează spirala. 
5. Conectați din nou unitatea la priză și reasamblați toate piesele pentru a relua utilizarea unității. 

Cod de eroare: E5 
Problemă: Alertă de alcool/zahăr ridicat 
Soluţie: 

1. Verificați conținutul de alcool din rețeta dvs. pentru a vă asigura că conține între 2,8% și 16% alcool. 
2. Dacă folosiți alcool tare/băuturi spirtoase (35%+), folosiți 110 ml pentru fiecare 700 ml din cantitatea totală a rețetei. 

Consultați secțiunea Recomandări privind alcoolul pentru mai multe detalii. 
3. Dacă o băutură depășește cantitatea maximă de alcool, adăugați 1/4 cană de apă, sifon, apă tonică, apă minerală sau 

cafea/ceai per porție pentru a dilua cantitatea de alcool. 
4. Resetați unitatea apăsând butonul presetat. Reporniți apăsând din nou butonul presetat pentru a relua prepararea 

băuturii înghețate. 

Cod de eroare: E6 
Problemă: Problemă cu placa de circuit imprimat de control sau cu placa de alimentare 
Soluţie: Trimiteți la distribuitor sau la centrul local de reparații autorizat pentru înlocuire sau reparare. 
  

Termeni și condiții de garanție 

1. Produsul beneficiază de o garanție de 24 de luni de la producător, oferită de distribuitorul unic: Morele.net sp. z oo, al. 
Jana Pawła II 43b, 31-864 Krak ó w, NIP: PL9451972201. 

2. Reclamațiile / reparațiile în garanție trebuie raportate prin intermediul formularului de garanție / service disponibil pe 
site-ul morele.net. 

3. Garanția acoperă doar defectele ascunse atribuibile producătorului. 
4. Reclamația va fi procesată de punctul de vânzare sau de serviciul tehnic în garanție dacă Clientul livrează 

a. o dovadă validă de cumpărare cu data vânzării, 
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b. produsul sau piesa defectă raportată. În cazul unei achiziții la distanță, cardul de garanție este valabil 
numai cu dovada achiziției (bon fiscal/factură). 

5. Excluderi de garanție: 
a. daune mecanice și defecte aferente, 
b. daune și defecte rezultate din utilizarea necorespunzătoare și depozitarea, asamblarea și întreținerea 

necorespunzătoare, 
c. deteriorarea și uzura acestor elemente consumabile, 
d. Conform manualului, activitățile legate de asamblare sau întreținere sunt obligația utilizatorului. 

6. Garanția nu se aplică atunci când: 
a. a depășit perioada de valabilitate, 
b. Clientul a reparat sau modificat produsul folosind piese neoriginale, 
c. defectul a rezultat dintr-o instalare incorectă sau din nerespectarea regulilor de funcționare corectă din 

manual, 
d. produsul este utilizat în alte scopuri decât cele casnice, 
e. daune survenite în timpul transportului. 

7. Clientul are dreptul la următoarele despăgubiri gratuite: 
a. repararea produsului, 
b. înlocuirea produsului, 
c. preț redus, 
d. rezilierea contractului și despăgubirea integrală a cheltuielilor de judecată. 

8. Pentru a raporta o reclamație 
a. Prezentați produsul sau partea sa raportată. 
b. Prezentați dovada achiziției cu numele și adresa vânzătorului, data și locul achiziției și tipul produsului 

sau o carte de garanție valabilă cu ștampila punctului de vânzare. 
c. Dacă produsul este livrat murdar, serviciul tehnic poate refuza acceptarea acestuia sau îl poate curăța pe 

cheltuiala Clientului, după primirea aprobării scrise a acestuia. 
9. Dacă reclamația este acceptată, dispozitivul este reparat sau înlocuit cu unul nou, sau Clientul este rambursat. 

Costurile de transport din service-ul producătorului acoperă serviciul. 
10. Nu suntem responsabili pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzătoare a dispozitivului. Costurile 

ingredientelor irosite ca urmare a funcționării necorespunzătoare a dispozitivului, a profiturilor pierdute etc. nu sunt 
rambursabile. 

Utilizare 

Manipularea deșeurilor provenite din echipamente electrice și electronice ajunse la sfârșitul duratei de viață (legislația DEEE). 
Marcajul de pe ambalaj, accesorii sau manualul de instrucțiuni indică faptul că echipamentele scoase din uz și accesoriile 
electronice atașate nu trebuie aruncate în containerele de gunoi municipal împreună cu alte deșeuri menajere. 
Manipularea necorespunzătoare a deșeurilor electronice poate duce la pătrunderea contaminanților în mediu sau la riscuri pentru 
sănătate din cauza eliminării necorespunzătoare. Separați aceste deșeuri de alte deșeuri și reciclați-le astfel încât materiile prime să 
poată fi reutilizate. Pentru reciclare, se permite reutilizarea materiilor prime.
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Bezpečnostné pokyny a upozornenia 

Pre lepšie pochopenie používania produktu si pozorne prečítajte tento návod. Počas používania je potrebné dodržiavať niektoré 
základné bezpečnostné tipy vrátane nasledujúcich. 

• Pred použitím spotrebiča a jeho príslušenstva si prečítajte všetky pokyny. 
• Starostlivo si prečítajte a dodržiavajte všetky varovania a pokyny. Táto jednotka obsahuje elektrické pripojenia a 

pohyblivé časti, ktoré môžu predstavovať riziko pre používateľa. 
• Urobte si inventár všetkého obsahu, aby ste sa uistili, že máte všetky diely potrebné na správne a bezpečné používanie 

spotrebiča. 
• Spotrebič vypnite a potom ho odpojte zo zásuvky, keď ho nepoužívate. Toto by sa malo urobiť pred montážou alebo 

demontážou častí a pred čistením. Ak chcete odpojiť, uchopte zástrčku za telo a vytiahnite ju zo zásuvky. NIKDY 
neodpájajte ťahaním za ohybný kábel. 

• Pred použitím umyte všetky časti, ktoré môžu prísť do kontaktu s potravinami. Dodržujte pokyny na umývanie 
uvedené v tomto návode na použitie. 

• NEPREVÁDZKUJTE žiadny spotrebič s poškodeným káblom alebo zástrčkou, alebo po poruche spotrebiča, po páde 
alebo po akomkoľvek inom poškodení. Tento spotrebič nemá žiadne časti, ktoré by mohol používateľ opraviť sám. Ak 
je poškodený, kontaktujte predajcu. 

• Tento spotrebič má na zástrčke dôležité označenia. Celý napájací kábel nie je vhodný na výmenu. Ak je poškodený, 
obráťte sa na predajcu so žiadosťou o servis. 

• S týmto spotrebičom by sa NESMELI používať predlžovacie káble. 
• Aby ste predišli riziku úrazu elektrickým prúdom, NEPONÁRAJTE spotrebič do vody ani NEDOVOĽTE, aby sa napájací 

kábel dostal do kontaktu s akoukoľvek tekutinou. 
• NEVKLADAJTE ani NEVYŤAHUJTE zástrčku mokrými rukami, aby ste predišli zraneniam. 
• Aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom, pred zapojením a odpojením zariadenia sa uistite, že máte suché ruky. 
• S týmto spotrebičom NEPOUŽÍVAJTE adaptér ani menič. 
• NELEJTE vodu na bočný a ovládací panel. 
• NEPREMIESTŇUJTE jednotku počas prevádzky. 
• NEPOUŽÍVAJTE vonku; určené len na vnútorné použitie na kuchynskej linke. 
• NEDOVOĽTE, aby kábel visel cez okraje stolov alebo pracovných dosiek. Kábel sa môže zachytiť a spotrebič by sa mohol 

zhodiť z pracovnej plochy. 
• NEDOVOĽTE, aby sa zariadenie alebo kábel dotýkali horúcich povrchov vrátane sporákov a iných vykurovacích 

zariadení. 
• Spotrebič VŽDY používajte na suchom, stabilnom a rovnom povrchu. 
• Prosím, NEDOVOĽTE deťom obsluhovať tento spotrebič alebo ho používať ako hračku. Pri používaní akéhokoľvek 

spotrebiča v blízkosti detí je potrebný prísny dohľad. 
• Používajte IBA príslušenstvo a nadstavce, ktoré sú dodané s výrobkom alebo ktoré odporúča predajca. Použitie 

nadstavcov, ktoré nie sú odporúčané alebo predávané predajcom, môže spôsobiť požiar, úraz elektrickým prúdom 
alebo zranenie. 

• Pri nakladaní a prevádzke držte ruky, vlasy a oblečenie mimo kontajnera. 
• Počas prevádzky a manipulácie so spotrebičom sa vyhýbajte kontaktu s pohyblivými časťami. 
• Neohrievajte v mikrovlnnej rúre nádoby ani príslušenstvo dodané so spotrebičom. 
• Vetracie otvory v kryte spotrebiča alebo vo vstavanej konštrukcii VŽDY udržiavajte voľné a neprekážajte. 
• NEPOUŽÍVAJTE elektrické spotrebiče vo vnútri priehradiek na potraviny v spotrebiči, pokiaľ nie sú typu odporúčaného 

výrobcom. 
• Do jednotky NEVKLADAJTE mrazené ovocie, mrazenú zeleninu ani ľad. 
• NEPRIDAVAJTE do zariadenia horúce prísady. 
• NEPONÁRAJTE základňu motora ani ovládací panel do vody ani iných kvapalín. 
• NENAPLŇUJTE nádobu nad rysku maximálneho naplnenia 
• NIKDY nenechávajte spotrebič bez dozoru počas používania. 
• Pred začatím operácie sa uistite, že všetky pomôcky sú odstránené z nádob. Ak pomôcky neodstránite, môžu sa 

nádoby rozbiť a potenciálne viesť k zraneniu osôb a poškodeniu majetku. 
• NEPRENÁŠAJTE jednotku za rukoväť. Držte jednotku uchopením oboch strán jednotky pod základňou motora. 
• NESPRACOVAJTE tvrdé, sypké prísady ani ľad. Tento spotrebič nie je určený na spracovanie sypkého mrazeného ovocia, 

blokov pevného ľadu ani kociek ľadu. 
• Jednotku VŽDY udržiavajte vo zvislej polohe. 
• Po prvom vybalení jednotky sa uistite, že je aspoň 2 hodiny pred jej uvedením do prevádzky vo zvislej polohe, aby sa 

chladiace oleje usadili v systéme chladenia vzduchom a dosiahli sa tak čo najlepší výkon. 
• Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 

duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, pokiaľ nie sú pod dohľadom alebo nedostali 
pokyny týkajúce sa používania spotrebiča od osoby zodpovednej za ich bezpečnosť. Deti by mali byť pod dohľadom, 
aby sa zabezpečilo, že sa so spotrebičom nehrajú. 

• Napájací kábel nie je možné vymeniť. Ak je kábel poškodený, spotrebič by sa mal zošrotovať. 
• Zadnú a bočné strany jednotky udržujte otvorené, aby kompresor mohol správne fungovať a aby sa predišlo 

prehriatiu. 
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• NEPOUŽÍVAJTE mechanické zariadenia ani iné prostriedky na urýchlenie procesu rozmrazovania, okrem tých, ktoré 
odporúčané výrobcom. 

• NEPOŠKODZUJTE chladiaci okruh. Toto upozornenie platí len pre spotrebiče s chladiacimi okruhmi, ktoré sú prístupné 
používateľovi. 

• Pri používaní spotrebiča sa uistite, že obe bočné strany a zadná strana sú od stien vzdialené aspoň 10 cm. 
• V tomto spotrebiči NESKLADUJTE výbušné látky, ako sú aerosólové plechovky s horľavým hnacím plynom. 
• Aby ste predišli nebezpečenstvu spôsobenému nestabilitou spotrebiča, musí byť upevnený v súlade s pokynmi. 
• Ak je NAPÁJACÍ KÁBEL poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo podobne kvalifikovaná 

osoba, aby sa predišlo nebezpečenstvu. 
• Spotrebič umiestnite vodorovne a zabezpečte aspoň 10 cm voľného priestoru medzi bokmi a zadnou časťou. 
• Pri umiestňovaní spotrebiča sa uistite, že napájací kábel nie je privretý alebo poškodený. 
• Naplňte iba pitnou vodou. 

Životné prostredie 

• Tento výrobok používa HORĽAVÉ CHLADIACE MASÍVY, na konci svojej životnosti by sa mal spotrebič recyklovať 
oddelene od ostatného domového odpadu. 

• Preto by mal byť zlikvidovaný v selektívnom zbernom stredisku pre elektrické a/alebo elektronické spotrebiče alebo, 
ak kupujete ekvivalentný výrobok, u predajcu nového výrobku. Používateľ je zodpovedný za odovzdanie spotrebiča do 
príslušného zberného strediska na konci jeho životnosti. Selektívny a vhodný zber na recykláciu už nepoužívaných 
spotrebičov a ich likvidácia a zničenie spôsobom šetrným k životnému prostrediu pomáha predchádzať potenciálnym 
negatívnym vplyvom na životné prostredie a zdravie a podporuje recykláciu materiálov použitých na výrobu výrobku. 

• Podrobnejšie informácie o dostupných systémoch zberu získate od miestnej organizácie zaoberajúcej sa zberom 
odpadu alebo od maloobchodnej predajne, kde ste výrobok zakúpili. 

Technické parametre 

Názov produktu: Stroj na kašu 
Model produktu: SM026 
Menovité napätie: 230 V 
Menovitá frekvencia: 50 Hz 
Menovitý výkon: 220 W 
  

Popis hlavnej jednotky 

Ilustrácia č. 1 

1. Ergonomická rukoväť 
2. Plavidlo 
3. Ľahko plniteľný kryt 
4. Šnek 
5. Chladný sud 
6. Rukoväť preklápača 
7. Nalievanie výlevkou 
8. Silikónová tryska 
9. Otvor na odkvapkávaciu misku 
10. 2-dielna odkvapkávacia miska 
11. Ovládací panel 
12. Kryt komponentov chladiaceho systému 

Popis ovládacieho panela 

Ilustrácia č. 2 

1. Predvoľby: 7 unikátnych predvolieb určuje perfektnú teplotu pre ideálny mrazený nápoj. Každá predvoľba sa spustí na 
predvolenej/optimálnej teplote pre ideálnu textúru. V prípade potreby upravte teplotu pre perfektnú textúru vášho 
mrazeného nápoja. 

2. Cyklus oplachovania: Tento cyklus preplachuje jednotku miešaním bez chladenia. 
3. Nastavenie teploty: V prípade potreby upravte teplotu pre dokonalú textúru vášho mrazeného nápoja. Pre popíjané 

mrazené nápoje znížte hustotu smoothie dotykom ľavej ikony snehovej vločky. Pre hustejšie, chladnejšie mrazené 
nápoje zvýšte hustotu smoothie dotykom pravej ikony snehovej vločky. Stlačte a podržte obe ikony snehových vločiek 
súčasne 3 sekundy; teplota sa zmení z Fahrenheita na Celzia. Zopakujte tento postup, ak chcete prepnúť späť na 
teplotu Fahrenheita. 
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4. Spustenie alebo pozastavenie: Dotknite sa tlačidla „štart/pauza“ pre spustenie programu. Stlačte a podržte tlačidlo 
„štart/pauza“ 3 sekundy pre návrat do pohotovostného režimu. Ak chcete pozastaviť aktuálnu predvoľbu a zmeniť 
teplotu alebo inú ponuku, dlho stlačte tlačidlo na 3 sekundy. 

5. Digitálny displej 
6. Napájanie: Dotykom tlačidla „napájanie“ zariadenie zapnete a vypnete. 

Príprava na použitie 

1. Odstráňte z jednotky všetky obalové materiály. 
2. Všetky časti umyte v teplej mydlovej vode. 
3. Všetky časti dôkladne opláchnite a osušte na vzduchu. 
4. Ovládací panel, základňu motora a výparník utrite mäkkou handričkou. Pred použitím ich nechajte úplne vyschnúť. 
5. Pred použitím umiestnite jednotku na kuchynskú linku aspoň na 2 hodiny. To umožní chladiacemu médiu usadiť sa pre 

optimálne a bezpečné použitie. 

Poznámka: Všetky nadstavce neobsahujú BPA. Príslušenstvo je vhodné do umývačky riadu, ale NEMALI by sa čistiť suchým cyklom s 
vyhrievanou vodou. 
  

Nastavenie a prvé použitie 

Ilustrácia č. 3 
1. Nainštalujte závitovku tak, že ju nasuniete na výparník a otáčate ňou, kým nezapadne na čap. 
2. S rukoväťou zdvihnutej rukoväte posuňte nádobu cez nainštalovaný závitovkový dopravník a výparník. 
3. Vložte odkvapkávaciu misku pred základňu motora, kým nezacvakne na miesto. 
4. Zapojte jednotku do siete. Otvorte kryt nádoby, aby ste pridali tekutiny, a potom ho zatvorte. 
5. Stlačte ikonu napájania, aby ste zariadenie zapli. Vyberte požadovaný program a zvoľte predvolenú/optimálnu teplotu 

pre váš nápoj. Po dosiahnutí zvolenej teploty zariadenie pípne a na LED displeji sa zobrazí „End“ (Koniec). 
6. Položte šálku na odkvapkávaciu misku pod rukoväť. Vyberte trysku na ľadovú kašu. Nainštalujte trysku na 

nealkoholický nápoj. Pre dávkovanie pomaly potiahnite rukoväť. Pre zastavenie uvoľnite rukoväť späť na miesto. 
Nechajte zariadenie bežať až 12 hodín. 

Poznámka: 

• Na použitie zariadenia je potrebný minimálny vstup 450 ml / 16 oz. 
• Maximálny objem tekutiny 64 oz / 1,8 l. 
• NEPRIDÁVAJTE ľad ani pevné prísady, ako je ovocie, zmrzlina alebo mrazené ovocie. 
• NEPRIDÁVAJTE horúce prísady. 
• Jednotka trikrát pípne a na displeji sa zobrazí „End“ (Koniec), keď dosiahne nastavenú teplotu. Jednotka bude 

pokračovať v prevádzke, aby udržala váš mrazený nápoj na ideálnej teplote a bola pripravená na výdaj. 
• Príprava nápojov môže trvať až 15 – 60 minút v závislosti od ingrediencií, objemu a počiatočnej teploty. 
• Jednotka bude bežať až 12 hodín. Po uplynutí tejto doby sa automaticky vypne a vydá 10 pípnutí. 

Funkcia režimu časovača 

Stlačte a podržte pravé tlačidlo vločky a súčasne ho pozastavte na 3 sekundy, čím vstúpite do režimu odloženého štartu. Aktivujte 
režim plánovaného časovača a odložte štart až o 12 hodín, predvolený časový krok je 0,5 hodiny. Stlačením pravého tlačidla vločky 
zvýšite čas o 0,5 hodiny. Stlačením ľavého tlačidla vločky skrátite čas o 0,5 hodiny. 

Predvoľby 

• Mäkká zmrzlina: Navrhnite si vlastnú zmrzlinu, napr. akúkoľvek mäkkú zmrzlinu, okrem tuhej zmrzliny 
• Ledová kaša: Navrhnutá na premenu vašich každodenných nápojov, napr. športové nápoje, sódy, smoothie nápoje, 

limonády, ľadový čaj, ovocný punč, energetické nápoje, kombucha, okrem diétnych sód a minerálnych nápojov. 
• Obohatená kaša: Určená pre nápoje s obsahom alkoholu, napr. víno (biele alebo ružové), vopred namiešané margarity, 

rum, kyslé pivá, tvrdý cider, tvrdá kombucha, tvrdá limonáda, tvrdé sódy. 
• Frappé: Určené pre milovníkov kaviarní na prípravu mrazených pochúťok, napr. moka kávy, sladených ľadových 

kávových nápojov, okrem čiernej kávy a nesladenej kávy 
• Mliečny kokteil: Určený pre mliečne a krémovejšie nápoje, napr. sladké mlieko, čokoládové mlieko, miešané mliečne 

kokteily, okrem jogurtových nápojov 
• Mrazená šťava: Určená pre prirodzene sladené nápoje, napr. pomarančový džús, brusnicový džús, ananásový džús, 

čerstvo vylisované šťavy, okrem štiav bez cukru 
• Studený nápoj: Určený pre vodu a nápoje, napr. vodu, všetky druhy nápojov a alkoholické nápoje 
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Požadovaný obsah cukru 

Pozrite si nutričné označenie nápoja/tekutiny, aby ste sa uistili, že obsah cukru spĺňa nižšie uvedené odporúčané minimálne 
hodnoty: 

• Veľkosť porcie: 240 ml - Minimálne celkové množstvo cukru: 8 g 
• Veľkosť porcie: 355 ml - Minimálne celkové množstvo cukru: 11 g 
• Veľkosť porcie: 591 ml (20 oz) - Minimálne celkové množstvo cukru: 18 g 

Poznámka: Predmrazené ingrediencie chutia sladšie. Obávate sa, že váš nápoj bude príliš sladký? Nebojte sa, po zmrazení a 
premene na kašovitý mrazený nápoj už nebude chutiť tak sladko. Príliš málo cukru alebo príliš veľa alkoholu zabráni správnemu 
zmrazeniu kašovitého výstupu. Všetky vstupy musia obsahovať aspoň 4 % cukru. 

Tipy na riešenie problémov: 

• Upozornenie na nízky obsah cukru: Ak je obsah cukru vo vstupnom médiu príliš nízky, jednotka to zistí a spustí 
upozornenie. LED diódy kontroly teploty budú blikať a na displeji sa zobrazí „E4“ pred spustením 300-sekundového 
ochranného odpočítavania. 

• Ak je obsah cukru v nápoji príliš nízky, znížte hustotu smoothie stlačením ľavej ikony snehovej vločky na úroveň 1. 
• Ak nápoj nespĺňa minimálne požiadavky na celkový obsah cukru, pridajte 1 – 2 polievkové lyžice ochuteného sirupu, 

džúsu, cukru, datľového cukru, kokosového cukru, javorového sirupu, agáve, jednoduchého sirupu alebo medu na 
porciu. Pred naliatím do jednotky zmiešajte ďalší cukor so základom. Jednotku resetujte stlačením predvoľby. 
Reštartujte opätovným stlačením predvoľby. 

Poznámka: Náhrady cukru alebo umelé sladidlá nepomôžu splniť celkové minimálne alebo maximálne požiadavky na cukor. 

Pokyny pre alkohol 

Ak chcete pripraviť mrazené koktaily, pozrite si tabuľku nižšie, kde nájdete maximálny obsah tvrdého alkoholu/liehovín (vodka, 
tequila atď.) na celkovú veľkosť receptu. 

• Veľkosť porcie: 3 šálky (24 oz / 700 ml) - Maximálne množstvo alkoholu: 1/2 šálky (4 oz / 110 ml) 
• Veľkosť porcie: 4 1/2 šálky (36 oz / 1 l) - Maximálne množstvo alkoholu: 3/4 šálky (6 oz / 170 ml) 
• Veľkosť porcie: 6 šálok (48 oz / 1,4 l) - Maximálne množstvo alkoholu: 1 šálka (8 oz / 230 ml) 
• Veľkosť porcie: 8 šálok (64 oz / 1,8 l) - Maximálne množstvo alkoholu: 1 1/4 šálky (10 oz / 290 ml) 

Poznámka: Vyššie uvedená tabuľka slúži len ako návod na pridávanie tvrdého alkoholu/liehovín (35 % a viac). Pri použití iných 
alkoholov, ako je víno, pivo, sýtená voda alebo hotové koktaily, pozrite si Sprievodcu inšpiráciou – perfektnú rovnováhu pre vaše 
obľúbené mrazené koktaily doma. Pri použití predvoľby s obohatenou drťou musia mať všetky hotové ingrediencie (víno, pivo atď.) 
obsah alkoholu medzi 2,8 % a 16 %. 

Tipy na riešenie problémov: 

• Upozornenie na vysoký obsah alkoholu/cukru: Ak vstup obsahuje príliš vysoký obsah alkoholu a cukru, jednotka to zistí 
a spustí upozornenie. LED diódy kontroly teploty budú blikať a zobrazí sa „E5“. 

• Ak nápoj prekročí maximálne množstvo alkoholu, pridajte 1/4 šálky vody, sódy, toniku, minerálky alebo čistej, 
vychladenej kávy/čaju na porciu, aby sa zriedil vstupný signál. Reštartujte jednotku stlačením predvoľby. 

Tipy a triky 

• Pred prvým použitím nechajte jednotku vo zvislej polohe aspoň 2 hodiny. 
• NEPRIDÁVAJTE horúce prísady. 
• NEPRIDÁVAJTE ľad ani pevné prísady, ako je ovocie, zmrzlina alebo mrazené ovocie. 
• Predmrazené ingrediencie chutia sladšie. Obávate sa, že váš nápoj bude príliš sladký? Nebojte sa, po zmrazení a 

premene na kašovitý mrazený nápoj už nebude chutiť tak sladko. 
• Všetky vstupné suroviny musia obsahovať aspoň 4 % cukru. 
• Pri použití predvoľby Spiked Slush musia všetky vopred pripravené vstupy obsahovať 2,8 % až 16 % alkoholu. 
• Pre dosiahnutie najlepších výsledkov nechajte tekutinu (tekutiny) alebo rozmixované ingrediencie pred pridaním do 

zariadenia vychladnúť. 
• Pre dosiahnutie najchladnejších výsledkov nechajte poháre pred podávaním zmrazeného nápoja vychladiť. 
• Pre ideálnu textúru mrazeného nápoja použite nastavenie teploty. 
• Pri použití predvoľby Milkshake alebo Frappé vylejte obsah do 30 minút od ukončenia predvoľby, aby ste predišli 

vzniku peny. 
• Pre dosiahnutie najlepšieho výsledku naplňte jednotku po rysku maximálneho naplnenia (64 oz / 1,8 l ). 
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• Jednotku môžete prevádzkovať až 12 hodín. 
• Všetky časti okrem základne motora vrátane výparníka sú vhodné do umývačky riadu, ale NEMALI by sa čistiť suchým 

cyklom s vyhrievanou vodou. 
• Minimálny vstup = 2 šálky (16 oz / 450 ml) 
• Maximálny vstup = 8 šálok (64 oz / 1,8 l ) 
• Toto NIE JE mixér: 

• NESPRACOVAJTE pevný blok ľadu alebo kocky ľadu. 
• NEPRÍPRAVUJTE si smoothie ani nespracovávajte tvrdé, sypké ingrediencie. 
• NEPOKÚŠAJTE sa mixovať ani macerovať netekutú zmes. 

Používanie cyklu oplachovania 

Tento cyklus preplachuje jednotku miešaním bez chladenia. Po použití cyklu Oplachovanie umyte všetky časti ručne alebo v 
umývačke riadu, aby ste jednotku po každom použití úplne vyčistili. 

1. Vylejte zvyšný zmrazený nápoj. 
2. Zastavte aktuálnu predvoľbu. Stlačte tlačidlo PREPLÁCHNUTIE ( ilustrácia č. 4/2). 
3. Doplňte vodu po rysku maximálneho naplnenia nádoby (64 oz / 1,8 l ) ( obrázok č. 4/2). 
4. Ihneď po naplnení pomaly vypustite vodu z jednotky. 
5. Stlačením tlačidla napájania vypnite jednotku. 

Poznámka: Tekutiny z oplachovania sa z výlevkového otvoru nádoby rýchlo vypustia. Na zachytenie tejto tekutiny použite veľký 
pohár alebo misku. V prípade potreby postup opakujte, kým sa zmrazený nápoj z výparníka neopláchne. 
  

Demontáž a čistenie 

Pre dosiahnutie najlepších výsledkov použite pred demontážou a čistením všetkých častí cyklus Oplachovanie. 

Ilustrácia č. 5 

1. Odomknite rukoväť preklápania jej zdvihnutím a potom opatrne stiahnite plavidlo z jednotky. Uistite sa, že je loď 
naklonená nadol, aby ste zabránili vyliatiu zvyšnej kvapaliny zo zadnej časti lode. Odložte ju nabok. 

2. Stiahnite závitovku z výparníka. Odložte ju. 
3. Kryt odkvapkávacej misky je možné pre jednoduché čistenie odstrániť. 
4. Výparník, jednotku pod výparníkom a základňu motora utrite dezinfikovanou alebo teplou vlhkou handričkou. Všetky 

diely umyte ručne v horúcej mydlovej vode alebo použite umývačku riadu. V prípade potreby postup opakujte, kým 
nebudú všetky diely bezchybné. 

Skladovanie 

1. Pred opätovnou montážou a/alebo uskladnením jednotky nechajte všetky časti dôkladne vyschnúť. 
2. NEOBMOTUJTE kábel okolo spodnej časti základne. Jednotku skladujte vo zvislej polohe a všetky diely skladujte 

zmontované. Pri premiestňovaní jednotky ju zdvíhajte za spodnú časť základne motora. 
3. NESKLADUJTE ingrediencie vo vnútri nádoby. 

Resetovanie motora 

Táto jednotka je vybavená jedinečným bezpečnostným systémom, ktorý zabraňuje poškodeniu motora a pohonného systému v 
prípade neúmyselného preťaženia. Ak je jednotka preťažená, motor sa dočasne vypne. Ak k tomu dôjde, postupujte podľa nižšie 
uvedeného postupu resetovania. 

1. Odpojte jednotku z elektrickej zásuvky. 
2. Nechajte jednotku vychladnúť približne 15 minút. 
3. Odstráňte všetky diely a príslušenstvo. Uistite sa, že žiadne prísady neblokujú závitovku. 

Riešenie problémov 

Kód chyby: E1 
Problém: Nádoba nie je nainštalovaná 
Riešenie:  
Preinštalovanie 

1. S rukoväťou zdvihnutej rukoväte posuňte nádobu cez nainštalovaný závitovkový dopravník a výparník. 
2. Stlačením tlačidla napájania zapnite zariadenie. Zariadenie pípne raz a predvoľba sa rozsvieti, čo znamená, že je 

pripravené na použitie. 

143



Kód chyby: E2 
Problém: Porucha teplotnej snímacej hlavice / skrat 
Riešenie: Pošlite predajcovi alebo miestnemu autorizovanému opravárenskému stredisku na výmenu alebo opravu. 

Kód chyby: E3 
Problém: Ochrana motora pred vysokou teplotou 
Riešenie: 

1. Odpojte jednotku z elektrickej zásuvky. 
2. Nechajte jednotku vychladnúť približne 15 minút. 
3. Skontrolujte, či nie je teplota pracovného prostredia stroja príliš vysoká (odporúčaná pracovná teplota je 25 °C). 

Kód chyby: E4 
Problém: Upozornenie na nízku hladinu cukru alebo upozornenie na zastavenie motora 
Riešenie: 
Vypnite jednotku 

1. Skontrolujte obsah cukru vo vašom recepte, aby ste sa uistili, že obsahuje najmenej 4 % cukru. 
2. Ak používate vopred pripravený nápoj, skontrolujte zoznam zložiek, či je obsah cukru aspoň 4 % a či nápoj neobsahuje 

umelé sladidlá. Ďalšie podrobnosti nájdete v časti Požadovaný obsah cukru. 
3. Ak nápoj nespĺňa minimálne požiadavky na celkový obsah cukru, pridajte 1 – 2 polievkové lyžice ochuteného sirupu, 

džúsu, cukru, datľového cukru, kokosového cukru, javorového sirupu, agáve, jednoduchého sirupu alebo medu na 
porciu. 

4. Resetujte jednotku stlačením predvoľby. Reštartujte ju opätovným stlačením predvoľby, čím obnovíte prípravu 
mrazeného nápoja. 

Ak je jednotka preťažená, motor sa dočasne zastaví. 
1. Odpojte jednotku z elektrickej zásuvky. 
2. Nechajte jednotku vychladnúť približne 15 minút. 
3. Nalejte nápoj z nádoby. 
4. Odstráňte všetky diely a príslušenstvo. Uistite sa, že žiadne prísady neblokujú závitovku. 
5. Znovu zapojte zariadenie do zásuvky a zložte všetky diely, aby ste ho mohli znova používať. 

Kód chyby: E5 
Problém: Upozornenie na vysoký obsah alkoholu / cukru 
Riešenie: 

1. Skontrolujte obsah alkoholu v recepte, aby ste sa uistili, že obsahuje medzi 2,8 % a 16 % alkoholu. 
2. Ak používate tvrdý alkohol/liehoviny (35 % a viac), použite 110 ml na každých 700 ml celkového objemu receptu. 

Ďalšie podrobnosti nájdete v časti Pokyny pre alkohol. 
3. Ak nápoj prekročí maximálne množstvo alkoholu, pridajte 1/4 šálky vody, sódy, toniku, sýtenej vody alebo kávy/čaju na 

porciu, aby ste ho zriedili. 
4. Resetujte jednotku stlačením predvoľby. Reštartujte ju opätovným stlačením predvoľby, čím obnovíte prípravu 

mrazeného nápoja. 

Kód chyby: E6 
Problém: Problém s riadiacou doskou PCB alebo napájacou doskou 
Riešenie: Pošlite predajcovi alebo miestnemu autorizovanému servisnému stredisku na výmenu alebo opravu. 
  

Záručné podmienky 

1. Na produkt sa vzťahuje 24-mesačná záruka výrobcu, ktorú vykonáva výhradný distribútor: Morele.net sp. z oo, al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Kraków , DIČ: PL9451972201. 

2. Reklamácie / záručné opravy by sa mali nahlasovať prostredníctvom záručného / servisného formulára, ktorý je k 
dispozícii na webovej stránke morele.net. 

3. Záruka sa vzťahuje iba na skryté vady, ktoré možno pripísať výrobcovi. 
4. Reklamáciu vybaví predajné miesto alebo technický servis v rámci záruky, ak Zákazník doručí 

a. platný doklad o kúpe s dátumom predaja, 
b. nahlásený produkt alebo chybná časť. V prípade nákupu na diaľku je záručný list platný výlučne s 

dokladom o kúpe (pokladničný blok/faktúra). 
5. Výnimky zo záruky: 

a. mechanické poškodenie a súvisiace poruchy, 
b. poškodenia a vady vyplývajúce z nesprávneho použitia a nevhodného skladovania, montáže a údržby, 
c. poškodenie a opotrebovanie takýchto spotrebných prvkov, 
d. Podľa návodu sú činnosti súvisiace s montážou alebo údržbou povinnosťou používateľa. 

6. Záruka sa neuplatňuje, ak: 
a. uplynula jeho doba platnosti, 
b. zákazník opravil alebo upravil produkt s použitím neoriginálnych dielov, 
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c. chyba vznikla v dôsledku nesprávnej inštalácie alebo nedodržania pravidiel správnej prevádzky 
uvedených v návode na použitie, 

d. výrobok sa používa na iné účely ako na použitie v domácnosti, 
e. k poškodeniu došlo počas prepravy. 

7. Zákazník má nárok na nasledujúcu bezplatnú kompenzáciu: 
a. oprava výrobku, 
b. výmena produktu, 
c. znížená cena, 
d. ukončenie zmluvy a plná náhrada nákladov. 

8. Nahlásiť reklamáciu 
a. Prezentujte produkt alebo jeho nahlásenú časť. 
b. Predložte doklad o kúpe s menom a adresou predajcu, dátumom a miestom nákupu a typom výrobku 

alebo platný záručný list s pečiatkou predajného miesta. 
c. Ak je výrobok dodaný znečistený, technická služba ho môže odmietnuť prevziať alebo ho vyčistiť na 

náklady Zákazníka po získaní jeho písomného súhlasu. 
9. Ak je reklamácia uznaná, zariadenie je opravené alebo vymenené za nové, alebo je zákazníkovi uhradená finančná 

náhrada. Náklady na prepravu zo servisu výrobcu sú hradené. 
10. Nezodpovedáme za škody spôsobené nesprávnym používaním zariadenia. Náklady na suroviny vyhodené v dôsledku 

nesprávnej prevádzky zariadenia, ušlý zisk atď. sa nevracia. 

Využitie 

Nakladanie s odpadom z elektrických a elektronických zariadení po skončení ich životnosti (legislatíva o OEEZ). 
Označenie na obale, príslušenstve alebo v návode na obsluhu znamená, že zariadenia po skončení životnosti a pripojené 
elektronické príslušenstvo by sa nemali vkladať do kontajnerov na komunálny odpad spolu s ostatným domovým odpadom. 
Nesprávna manipulácia s elektronickým odpadom môže viesť k vniknutiu kontaminantov do životného prostredia alebo k 
zdravotným rizikám v dôsledku nesprávnej likvidácie. Oddeľte tento odpad od ostatného odpadu a recyklujte ho tak, aby sa suroviny 
mohli opätovne použiť. V prípade recyklácie je povolené opätovné použitie surovín.
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Säkerhetsinstruktioner och meddelande 

Läs denna manual noggrant för att bättre förstå hur produkten används. Några viktiga säkerhetstips, inklusive följande, ska följas vid 
användning. 

• Läs alla instruktioner innan du använder apparaten och dess tillbehör. 
• Observera och följ noggrant alla varningar och instruktioner. Denna enhet innehåller elektriska anslutningar och rörliga 

delar som potentiellt kan utgöra en risk för användaren. 
• Inventera allt innehåll för att säkerställa att du har alla delar som behövs för att använda din apparat korrekt och 

säkert. 
• Stäng av apparaten och dra sedan ur sladden ur uttaget när den inte används. Detta bör göras innan du monterar eller 

demonterar delar, och före rengöring. För att dra ur sladden, ta tag i kontakten i kroppen och dra den ur uttaget. Dra 
ALDRIG ur sladden genom att ta tag i och dra i den flexibla sladden. 

• Tvätta alla delar som kan komma i kontakt med mat före användning. Följ tvättanvisningarna i denna bruksanvisning. 
• ANVÄND INTE någon apparat med skadad sladd eller kontakt, eller efter att apparaten inte fungerar som den ska, har 

tappats eller skadats på något sätt. Denna apparat har inga delar som kan repareras av användaren. Om den är 
skadad, kontakta säljaren för service. 

• Denna apparat har viktiga markeringar på kontakten. Hela nätsladden är inte lämplig för utbyte. Om den är skadad, 
vänligen kontakta säljaren för service. 

• Förlängningssladdar ska INTE användas med denna apparat. 
• För att skydda mot risken för elektriska stötar, sänk INTE ner apparaten i vatten och låt INTE nätsladden komma i 

kontakt med någon form av vätska. 
• Sätt INTE i eller ta ur kontakten med våta händer för att undvika skador. 
• För att undvika elektriska stötar, se till att dina händer är torra innan du ansluter och urkopplar enheten. 
• ANVÄND INTE en adapter eller en växelriktare med den här apparaten. 
• HÄLL INTE vatten på sidan och kontrollpanelen. 
• Flytta INTE enheten medan den är i drift. 
• ANVÄND INTE utomhus; endast avsedd för inomhusbruk, bänkskiva. 
• LÅT INTE sladden hänga över kanterna på bord eller bänkskivor. Sladden kan fastna och dra bort apparaten från 

arbetsytan. 
• LÅT INTE enheten eller sladden komma i kontakt med heta ytor, inklusive spisar och andra värmeapparater. 
• Använd ALLTID apparaten på en torr, stabil och jämn yta. 
• Låt INTE barn använda den här apparaten eller den som leksak. Noggrann övervakning är nödvändig när apparater 

används nära barn. 
• Använd ENDAST tillbehör som medföljer produkten eller rekommenderas av säljaren. Användning av tillbehör som 

inte rekommenderas eller säljs av säljaren kan orsaka brand, elektriska stötar eller skador. 
• Håll händer, hår och kläder borta från behållaren vid lastning och användning. 
• Undvik kontakt med rörliga delar under användning och hantering av apparaten. 
• Mikrovågsugna INTE behållarna eller tillbehören som medföljer apparaten. 
• Håll ALLTID ventilationsöppningarna i apparatens hölje eller i den inbyggda konstruktionen fria från blockeringar. 
• ANVÄND INTE elektriska apparater inuti apparatens matförvaringsfacken, såvida de inte är av den typ som 

rekommenderas av tillverkaren. 
• Tillsätt INTE fryst frukt, frysta grönsaker eller is i enheten. 
• Tillsätt INTE varma ingredienser i enheten. 
• SÄNK INTE ner motorbasen eller kontrollpanelen i vatten eller andra vätskor. 
• Fyll INTE behållaren över den maximala påfyllningslinjen 
• Lämna ALDRIG apparaten utan uppsikt medan den används. 
• Se till att alla redskap är borttagna från behållarna före användning. Om redskapen inte tas bort kan behållarna 

splittras och potentiellt orsaka personskador och egendomsskador. 
• BÄR INTE enheten i bygelhandtaget. Håll enheten genom att ta tag i båda sidorna av enheten under motorbasen. 
• Bearbeta INTE hårda, lösa ingredienser eller is. Denna apparat är inte avsedd att bearbeta lös fryst frukt, ett block med 

fast is eller isbitar. 
• Håll ALLTID enheten upprätt. 
• Efter att du har packat upp enheten för första gången, se till att den står upprätt i minst 2 timmar innan den används, 

så att köldmediet kan sätta sig i luftkylsystemet för bästa prestanda. 
• Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 

förmåga, eller bristande erfarenhet och kunskap, såvida de inte har fått handledning eller instruktioner om 
användningen av apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet. Barn bör övervakas för att säkerställa att de 
inte leker med apparaten. 

• Nätsladden kan inte bytas ut. Om sladden är skadad ska apparaten skrotas. 
• Håll enhetens baksida och sidor öppna för att kompressorn ska fungera korrekt och förhindra överhettning. 
• ANVÄND INTE mekaniska anordningar eller andra medel för att påskynda upptiningsprocessen, förutom de som 

rekommenderas av tillverkaren. 
• SKADA INTE kylkretsen. Denna varning gäller endast för apparater med kylkretsar som är tillgängliga för användaren. 
• När du använder en apparat, se till att båda sidorna och baksidan är minst 10 centimeter från väggarna. 
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• FÖRVARA INTE explosiva ämnen som aerosolburkar med brandfarligt drivmedel i denna apparat. 
• För att undvika fara på grund av apparatens instabilitet måste den monteras i enlighet med instruktionerna. 
• Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess servicerepresentant eller liknande kvalificerad 

person för att undvika fara. 
• Placera apparaten horisontellt och se till att det finns minst 10 cm fritt utrymme mellan sidorna och baksidan. 
• Se till att nätsladden inte är klämd eller skadad när du placerar apparaten. 
• Fyll endast med dricksvatten. 

Miljö 

• Denna produkt använder BRANDFARLIGA KÖLDMEDEL. Vid slutet av sin livslängd bör apparaten återvinnas separat 
från annat hushållsavfall. 

• Den bör därför kasseras på en selektiv insamlingscentral för elektriska och/eller elektroniska apparater eller, om du 
köper en motsvarande produkt, av återförsäljaren av den nya produkten. Användaren ansvarar för att ta apparaten till 
lämplig insamlingscentral när den är slut. Selektiv och lämplig insamling för återvinning av apparater som inte längre 
används samt deras kassering och destruktion på ett miljövänligt sätt bidrar till att förhindra potentiella negativa 
effekter på miljö och hälsa, och uppmuntrar återvinning av material som används för att tillverka produkten. 

• För mer detaljerad information om tillgängliga insamlingssystem, kontakta din lokala avfallsinsamlingsorganisation 
eller den butik där du köpte produkten. 

Tekniska parametrar 

Produktnamn: Slushmaskin 
Produktmodell: SM026 
Märkspänning: 230 V 
Nominell frekvens: 50 Hz 
Nominell effekt: 2 x 20 W 
  

Beskrivning av huvudenheten 

Illustration nr 1 

1. Ergonomiskt handtag 
2. Fartyg 
3. Lättfyllt lock 
4. Borr 
5. Cool fat 
6. Bygelhandtag 
7. Hällpipen 
8. Silikonmunstycke 
9. Droppbricka 
10. 2-delad droppbricka 
11. Kontrollpanel 
12. Kylsystemets komponenters hölje 

Beskrivning av kontrollpanelen 

Illustration nr 2 

1. Förinställningar: 7 unika förinställningar avgör den perfekta temperaturen för den ideala frysta drycken. Varje 
förinställning startar vid en standard-/optimal temperatur för idealisk konsistens. Om så önskas kan du justera 
temperaturen för din perfekta frysta dryckeskonsistens. 

2. Sköljcykel: Denna cykel rör om, utan att kyla, för att skölja enheten. 
3. Temperaturkontrollinställning: Om så önskas kan du justera temperaturen för din perfekta frysta dryckeskonsistens. 

För smuttade frysta drycker, minska smoothiens densitet genom att trycka på den vänstra snöflingeikonen. För 
tjockare, kallare frysta drycker, öka smoothiens densitet genom att trycka på den högra snöflingeikonen. Tryck och håll 
båda snöflingeikonerna intryckta samtidigt i 3 sekunder; temperaturen ändras från Fahrenheit till Celsius. Upprepa 
denna operation för att växla tillbaka till Fahrenheit-temperatur. 

4. Starta eller pausa: Tryck på "start/paus" för att starta programmet. Tryck och håll in "start/paus" i 3 sekunder för att 
återgå till standby-gränssnittet. För att pausa den aktuella förinställningen och ändra temperaturen eller annan meny, 
tryck länge i 3 sekunder. 

5. Digital display 
6. Ström: Tryck på "ström" för att slå på och av enheten. 
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Förberedelse för användning 

1. Ta bort allt förpackningsmaterial från enheten. 
2. Tvätta alla delar i varmt tvålvatten. 
3. Skölj noggrant och lufttorka alla delar. 
4. Torka av kontrollpanelen, motorbasen och förångaren med en mjuk trasa. Låt torka helt innan användning. 
5. Placera enheten på bänkskivan i minst 2 timmar innan användning. Detta gör att köldmediet kan sjunka ihop för 

optimal och säker användning. 

Obs: Alla tillbehör är BPA-fria. Tillbehören tål maskindisk men bör INTE rengöras med ett uppvärmt torkprogram. 
  

Installation och första användning 

Illustration nr 3 
1. Montera skruven genom att skjuta den över förångaren och rotera tills den passar på plats på stiftet. 
2. Med bygelhandtaget uppåt, skjut kärlet över den installerade skruven och förångaren. 
3. Skjut in droppbrickan framför motorbasen tills den klickar på plats. 
4. Anslut enheten. Öppna behållarens lock för att tillsätta vätskorna och stäng det sedan. 
5. Tryck på strömikonen för att slå på enheten. Välj önskat program och välj standard-/optimal temperatur för din dryck. 

Enheten piper och LED-displayen visar "End" när den når din valda menytemperatur. 
6. Placera en kopp på droppbrickan, under handtaget. Ta bort munstycket för slushen. Montera munstycket för mjuk 

servering. Dra långsamt i handtaget för att tömma. För att stoppa, släpp handtaget på plats. Kör enheten i upp till 12 
timmar. 

Notera: 

• Minst 450 ml flöde krävs för att använda enheten. 
• Maximal vätskekapacitet på 1,8 liter. 
• TILLSÄTT INTE is eller fasta ingredienser som frukt, glass eller fryst frukt. 
• Tillsätt INTE varma ingredienser. 
• Enheten avger tre pipsignaler och displayen visar "End" när den når din inställda temperaturnivå. Enheten fortsätter 

att gå för att hålla din frysta dryck vid ideal temperatur och vara redo att serveras. 
• Det kan ta upp till 15–60 minuter att brygga drycker, beroende på ingredienser, volym och starttemperatur. 
• Enheten kommer att vara igång i upp till 12 timmar. Efter denna tid stängs den av automatiskt och avger 10 pipsignaler. 

Funktion för timerschemaläge 

Håll den högra snöflingan intryckt och pausa i 3 sekunder samtidigt för att gå in i fördröjt startläge. Aktivera schemalagt timerläge 
för att fördröja starten med upp till 12 timmar, standardtidsökningen är 0,5 timmar. Tryck på höger snöflinga för att öka tiden med 
0,5 timmar. Tryck på vänster snöflinga för att minska tiden med 0,5 timmar. 

Förinställningar 

• Mjukglass: Designa din egen glass, t.ex. vilken mjukglass du vill, exkl. fast glass 
• Slush: Utformad för att förvandla dina vardagsdrycker, t.ex. sportdrycker, läsk, smoothies, lemonad, iste, fruktpunch, 

energidrycker, kombucha, exklusive lightläsk och seltzers. 
• Spikad slush: Avsedd för drycker med alkoholhalt, t.ex. vin (vitt eller rosé), färdigblandade margaritas, rom, suröl, hård 

cider, hård kombucha, hård lemonad, hårda selters 
• Frappé: Utformad för kaféälskare för att göra frysta godsaker, t.ex. cafémocha, sötade iskaffedrycker, exkl. svart kaffe, 

osötat kaffe 
• Milkshake: Utformad för mejeriprodukter och krämiga drycker, t.ex. söt mjölk, chokladmjölk, blandade milkshakes, 

exklusive yoghurtdrycker 
• Fryst juice: Utformad för naturligt sötade drycker, t.ex. apelsinjuice, tranbärsjuice, ananasjuice, färskpressade juicer, 

exklusive sockerfria juicer 
• Kall dryck: Avsedd för vatten och drycker, t.ex. vatten, alla typer av drycker och alkoholhaltiga drycker 

Nödvändigt sockerinnehåll 

Se näringsdeklarationen för drycken/vätskan för att säkerställa att sockerhalten uppfyller de rekommenderade minimivärdena 
nedan: 

• Portionsstorlek: 240 ml - Minsta totala sockermängd: 8 g 
• Portionsstorlek: 355 ml - Minsta totala sockermängd: 11 g 
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• Portionsstorlek: 591 ml - Minsta totala sockermängd: 18 g 

Obs: Frysta ingredienser smakar sötare. Är du orolig att din dryck kan vara för söt? Oroa dig inte, den kommer inte att smaka lika 
sött när du har fryst den och gjort om den till en slushig fryst dryck. För lite socker eller för mycket alkohol förhindrar korrekt 
frysning av en slush-produkt. Alla insatser måste innehålla minst 4 % socker. 

Felsökningstips: 

• Varning för lågt sockerinnehåll: Om sockerhalten i ingången är för låg, kommer enheten att upptäcka det och utlösa en 
varning. Temperaturkontrollens lysdioder blinkar och displayen visar "E4" innan en 300-sekunders nedräkning för 
skyddet påbörjas. 

• Om sockerhalten i drycken är för låg, minska smoothiens densitet genom att trycka på den vänstra snöflingeikonen till 
nivå 1. 

• Om en dryck inte uppfyller minimikraven för totalt socker, tillsätt 1–2 matskedar smaksatt sirap, juice, socker, 
daddelsocker, kokossocker, lönnsirap, agavesirap, enkel sirap eller honung per portion. Blanda ytterligare socker med 
basen innan du häller det i enheten. Återställ enheten genom att trycka på förinställningsknappen. Starta om genom 
att trycka på förinställningsknappen igen. 

Obs: Sockerfria ersättningsmedel eller artificiella sötningsmedel hjälper inte till att uppfylla det totala minimi- eller maximala 
sockerbehovet. 

Riktlinjer för alkohol 

För att skapa frysta cocktails, se tabellen nedan för maximal halt av starksprit/sprit (vodka, tequila, etc.) per total receptstorlek. 

• Portionsstorlek: 3 koppar (700 ml) - Maximal alkoholmängd: 1/2 kopp (110 ml) 
• Portionsstorlek: 4 1/2 koppar (36 oz / 1 l) - Maximal alkoholmängd: 3/4 kopp (6 oz / 170 ml) 
• Portionsstorlek: 6 koppar (48 oz / 1,4 l) - Maximal alkoholmängd: 1 kopp (8 oz / 230 ml) 
• Portionsstorlek: 8 koppar (64 oz / 1,8 l) - Maximal alkoholmängd: 1 1/4 kopp (10 oz / 290 ml) 

Obs: Tabellen ovan är endast en guide för blandning av starksprit/sprit (35 %+). När du använder andra alkoholhalter som vin, öl, 
seltzer eller färdiga cocktails, se inspirationsguiden – den perfekta balansen för dina favoritfrysta cocktails hemma. När du använder 
förinställningen för spikad slush måste alla färdiga insatser (vin, öl etc.) ha en alkoholhalt mellan 2,8 % och 16 %. 

Felsökningstips: 

• Varning för hög alkohol-/högt sockerinnehåll: Om inmatningen innehåller för höga halter av alkohol och socker, 
kommer enheten att upptäcka detta och utlösa en varning. Lysdioderna för temperaturkontroll blinkar och visar "E5". 

• Om en dryck överstiger den maximala alkoholmängden, tillsätt 0,6 dl vatten, läsk, tonicvatten, seltzer eller vanligt, kylt 
kaffe/te per portion för att späda ut inmatningen. Återställ enheten genom att trycka på förinställningsknappen. Starta 
om genom att trycka på förinställningsknappen igen. 

Tips och tricks 

• Håll enheten upprätt i minst 2 timmar före första användningen. 
• Tillsätt INTE varma ingredienser. 
• TILLSÄTT INTE is eller fasta ingredienser som frukt, glass eller fryst frukt. 
• Frysta ingredienser smakar sötare. Orolig att din dryck kan vara för söt? Oroa dig inte, den kommer inte att smaka lika 

sött när du har fryst den och gjort om den till en slushy fryst dryck. 
• Alla insatsvaror måste innehålla minst 4 % socker. 
• När du använder förinställningen Spiked Slush måste alla färdiga input innehålla mellan 2,8 % och 16 % alkohol. 
• För bästa resultat, kyl vätskan/vätskarna eller blandade ingredienser innan du tillsätter dem i enheten. 
• För bästa möjliga resultat, kyl ner serveringsglasen innan du serverar din frysta dryck. 
• För att få den perfekta konsistensen på din frysta dryck, använd temperaturkontrollinställningen för att justera. 
• När du använder förinställningen Milkshake eller Frappé, dispenser innehållet inom 30 minuter efter att 

förinställningen avslutats för att undvika skummig utmatning. 
• För bästa möjliga tappningsupplevelse, fyll enheten till maxlinjen (1,8 l ). 
• Du kan köra enheten i upp till 12 timmar. 
• Alla delar utom motorbasen, inklusive förångaren, tål maskindisk men bör INTE rengöras med ett uppvärmt 

torkprogram. 
• Minsta inmatning = 2 koppar (450 ml) 
• Maximal inmatning = 8 koppar (64 oz / 1,8 l ) 
• Detta är INTE en mixer: 

• Bearbeta INTE ett helt isblock eller isbitar. 
• Gör INTE en smoothie eller mixtra hårda, lösa ingredienser. 
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• FÖRSÖK INTE att blanda eller macerera icke-flytande ingredienser. 

Använda sköljcykeln 

Denna cykel rör om, utan att kyla, för att skölja enheten. Efter att ha använt sköljcykeln, diska alla delar för hand eller i diskmaskin 
för att rengöra enheten helt efter varje användning. 

1. Häll ut eventuell kvarvarande fryst dryck. 
2. Stoppa den aktuella förinställningen. Tryck på SKÖLJ-knappen ( illustration nr 4/2). 
3. Fyll på vatten upp till kärlets maxmarkering (1,8 l ) ( illustration nr 4/2). 
4. Töm långsamt ut vattnet ur enheten omedelbart efter påfyllning. 
5. Tryck på strömknappen för att stänga av enheten. 

Obs: Vätska från sköljningen kommer snabbt ut ur kärlets hällpis. Se till att du använder en stor kopp eller skål för att samla upp 
vätskan. Upprepa vid behov tills den frysta drycken har sköljts bort från förångaren. 
  

Demontering och rengöring 

För bästa resultat, använd sköljcykeln innan du demonterar och rengör alla delar. 

Illustration nr 5 

1. Lås upp bygelhandtaget genom att lyfta det och dra sedan försiktigt av fartyget från enheten. Se till att båten är tippad 
nedåt för att förhindra att kvarvarande vätska spills ut ur fartygets bakre del. Ställ åt sidan. 

2. Skjut av skruven från förångaren. Ställ åt sidan. 
3. Droppbrickans lock kan tas bort för enkel rengöring. 
4. Torka av förångaren, enheten under förångaren och motorbasen med en desinficerad eller varm, fuktig trasa. 

Handdiska alla delar i varmt tvålvatten eller använd diskmaskin. Upprepa vid behov tills alla delar är fläckfria. 

Lagring 

1. Låt alla delar torka ordentligt innan du monterar ihop och/eller förvarar enheten. 
2. Linda INTE sladden runt botten av basen. Förvara enheten upprätt och förvara alla delar monterade. Lyft enheten från 

motorbasens undersida när du flyttar den. 
3. FÖRVARA INTE ingredienser inuti kärlet. 

Återställning av motorn 

Denna enhet har ett unikt säkerhetssystem som förhindrar skador på motorn och drivsystemet om du oavsiktligt överbelastar den. 
Om enheten överbelastas kommer motorn tillfälligt att stängas av. Om detta inträffar, följ återställningsproceduren nedan. 

1. Koppla ur enheten från eluttaget. 
2. Låt enheten svalna i cirka 15 minuter. 
3. Ta bort alla delar och tillbehör. Se till att inga ingredienser fastnar i skruven. 

Felsökning 

Felkod: E1 
Problem: Båten är inte installerad 
Lösning:  
Ominstallerad 

1. Med bygelhandtaget uppåt, skjut kärlet över den installerade skruven och förångaren. 
2. Tryck på strömknappen för att slå på enheten. Enheten avger ett pip och förinställningen tänds, vilket indikerar att 

enheten är klar att användas. 

Felkod: E2 
Problem: Temperaturmätningshuvud / kortslutningsfel 
Lösning: Skicka till återförsäljaren eller en lokal auktoriserad reparationsverkstad för utbyte eller reparation. 

Felkod: E3 
Problem: Högtemperaturskydd för motorn 
Lösning: 

1. Koppla ur enheten från eluttaget. 
2. Låt enheten svalna i cirka 15 minuter. 
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3. Kontrollera om maskinens arbetsmiljötemperatur är för hög (rekommenderad arbetstemperatur är 25 °C) 
Felkod: E4 
Problem: Varning för lågt socker eller varning för motorstopp 
Lösning: 
Stäng av enheten 

1. Kontrollera sockerhalten i ditt recept för att säkerställa att den innehåller minst minst 4 % socker. 
2. Om du använder en färdig dryck, kontrollera ingredienslistan för att säkerställa att sockerhalten är minst 4 % och se till 

att drycken inte innehåller artificiella sötningsmedel. Se avsnittet om obligatoriskt sockerinnehåll för mer information. 
3. Om en dryck inte uppfyller minimikraven för totalt socker, tillsätt 1–2 matskedar smaksatt sirap, juice, socker, 

daddelsocker, kokossocker, lönnsirap, agavesirap, enkel sirap eller honung per portion. 
4. Återställ enheten genom att trycka på förinställningsknappen. Starta om enheten genom att trycka på 

förinställningsknappen igen för att återuppta bryggningen av din frysta dryck. 

Om enheten överbelastas kommer motorn att stanna tillfälligt. 
1. Koppla ur enheten från eluttaget. 
2. Låt enheten svalna i cirka 15 minuter. 
3. Häll ut drycken ur kärlet. 
4. Ta bort alla delar och tillbehör. Se till att inga ingredienser fastnar i skruven. 
5. Anslut enheten igen och montera ihop alla delar för att återuppta användningen av enheten. 

Felkod: E5 
Problem: Varning för hög alkoholhalt/högt sockerinnehåll 
Lösning: 

1. Kontrollera alkoholhalten i ditt recept för att säkerställa att den innehåller mellan 2,8 % och 16 %. 
2. Om du använder starksprit/sprit (35 %+), använd 110 ml för varje 700 ml av receptets totala mängd. Se avsnittet 

Alkoholriktlinjer för mer information. 
3. Om en dryck överstiger den maximala alkoholmängden, tillsätt 1/4 kopp vatten, läsk, tonicvatten, seltzer eller kaffe/te 

per portion för att späda ut mängden alkohol. 
4. Återställ enheten genom att trycka på förinställningsknappen. Starta om enheten genom att trycka på 

förinställningsknappen igen för att återuppta bryggningen av din frysta dryck. 

Felkod: E6 
Problem: Problem med styrkretskort eller strömförsörjningskort 
Lösning: Skicka till återförsäljaren eller en lokal auktoriserad reparationsverkstad för utbyte eller reparation. 
  

Garantivillkor 

1. Produkten levereras med 24 månaders tillverkargaranti, utförd av ensamåterförsäljaren: Morele.net sp. z oo, al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Kraków , NIP: PL9451972201. 

2. Reklamationer/garantireparationer ska rapporteras via garanti-/serviceformuläret som finns på morele.nets 
webbplats. 

3. Garantin täcker endast dolda fel som kan hänföras till tillverkaren. 
4. Reklamationen ska behandlas av försäljningsstället eller den tekniska servicen under garantin om kunden levererar 

a. ett giltigt köpbevis med inköpsdatum, 
b. den rapporterade produkten eller den defekta delen. Vid distansköp är garantikortet endast giltigt mot 

inköpsbevis (kvitto/faktura). 
5. Undantag från garantin: 

a. mekaniska skador och relaterade defekter, 
b. skador och defekter till följd av felaktig användning och felaktig förvaring, montering och underhåll, 
c. skador och slitage på sådana förbrukningsdelar, 
d. Enligt manualen är aktiviteter relaterade till montering eller underhåll användarens ansvar. 

6. Garantin gäller inte när: 
a. den har passerat sin giltighetstid, 
b. Kunden hade reparerat eller modifierat produkten med hjälp av icke-originaldelar, 
c. felet berodde på felaktig installation eller att reglerna för korrekt användning i manualen inte följts, 
d. produkten används för andra ändamål än hushållsbruk, 
e. skador uppstod under transporten. 

7. Kunden har rätt till följande ersättning kostnadsfritt: 
a. produktreparation, 
b. produktbyte, 
c. reducerat pris, 
d. uppsägning av ett avtal och full ersättning för kostnaderna. 

8. Att anmäla ett skadeanmälan 
a. Presentera produkten eller dess rapporterade del. 
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b. Visa inköpsbevis med säljarens namn och adress, inköpsdatum och -plats samt produkttyp, eller ett 
giltigt garantikort med stämpel från försäljningsstället. 

c. Om produkten levereras smutsig kan den tekniska servicen vägra att acceptera den eller rengöra den på 
kundens bekostnad efter att ha mottagit deras skriftliga godkännande. 

9. Om reklamationen godkänns repareras eller ersätts enheten med en ny, eller så ersätts kunden. Transportkostnader 
från tillverkarens service täcker service. 

10. Vi ansvarar inte för skador orsakade av felaktig användning av enheten. Kostnader för ingredienser som gått förlorade 
till följd av felaktig användning av enheten, utebliven vinst etc. återbetalas inte. 

Utnyttjande 

Hantering av uttjänt avfall från elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE-lagstiftningen). 
Märkningen på förpackningen, tillbehören eller bruksanvisningen anger att uttjänt utrustning och anslutna elektroniska tillbehör 
inte ska kastas i kommunala avfallsbehållare tillsammans med annat hushållsavfall. 
Felaktig hantering av elektroniskt avfall kan leda till att föroreningar kommer ut i miljön eller hälsorisker på grund av felaktig 
hantering. Separera detta avfall från annat avfall och återvinn det så att råmaterialen kan återanvändas. För återvinning tillåter de 
återanvändning av råmaterial.
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Producer:
4S Trade Sp. z o.o.
Aleja Jana Pawła II 43B
31-864 Kraków, Poland
www.4swiss.eu Made in China
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